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Benvinguts! ¡Bienvenidos! Welcome!
Gràcies per haver triat 
la Barcelona Card per 
visitar Barcelona! Podreu 
explorar i descobrir la 
ciutat amb un munt 
d’avantatges i amb plena 
llibertat, al vostre aire. 
Amb la Barcelona Card 
teniu Barcelona al vostre 
abast. En aquesta guia 
hi trobareu informació 
de tots els establiments 
col·laboradors i el 
descompte o la gratuïtat 
que obtindreu en 
presentar la Barcelona 
Card. Gaudiu de la vostra 
estada amb la Barcelona 
Card: Experiències sense 
límit!

> + info pàg. 6 - 7 > + info pág. 8 - 9 > + info page. 10 - 11

¡Gracias por haber elegido 
la Barcelona Card para 
visitar Barcelona! Podrá 
explorar y descubrir 
la ciudad con muchas 
ventajas y con plena 
libertad, a su aire. Con 
la Barcelona Card tiene 
Barcelona a su alcance. 
En esta guía encontrará 
información sobre todos 
los establecimientos 
colaboradores, así 
como el descuento o 
gratuidad que le ofrecen 
al presentar la Barcelona 
Card. ¡Disfrute de su 
estancia con la Barcelona 
Card: ¡Experiencias sin 
límite!

Thank you for choosing 
the Barcelona Card to 
visit Barcelona! The 
Barcelona Card allows 
you to explore and 
discover the city at your 
leisure with a whole 
host of advantages and 
in total freedom. The 
Barcelona Card puts 
Barcelona within easy 
reach. In this guide you 
will find information 
about all the participating 
outlets, as well as the 
discount or free offer 
available when you 
present the Barcelona 
Card. Enjoy your stay 
with the Barcelona Card: 
Unlimited experiences!
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Bienvenus! Willkommen! Benvenuti!

> + info page. 12 - 13 > + Info Seite 14 - 15 > + info pag. 16 - 17

Merci d’avoir choisi la 
Barcelona Card pour visiter 
Barcelone! La Barcelona 
Card vous permet 
d’explorer et de découvrir 
la ville avec beaucoup 
d’avantages et en pleine 
liberté, à votre manière. 
Avec la Barcelona Card, 
Barcelone est à votre 
portée. Dans ce guide vous 
trouverez des informations 
sur tous les établissements 
collaborateurs, ainsi 
que la réduction ou 
gratuité qui vous est 
offerte sur présentation 
de la Barcelona Card. 
Profitez de votre séjour 
avec la Barcelona Card. 
Expériencies illimitées!

Vielen Dank, dass Sie die 
Barcelona Card für Ihren 
Besuch in Barcelona 
gewählt haben! Mit der 
Barcelona Card können 
Sie die Stadt frei und ganz 
nach Belieben erkunden 
und viele Vergünstigungen 
in Anspruch nehmen. Mit 
der Barcelona Card steht 
Ihnen die Stadt offen! In 
diesem Führer erhalten 
Sie Information über alle 
Partnereinrichtungen 
sowie über die 
Ermäßigungen oder den 
kostenlosen Eintritt, der 
Ihnen bei Vorlage der 
Barcelona Card gewährt 
wird. Genießen Sie Ihren 
Aufenthalt in Barcelona 
mit der Barcelona Card: 
Erlebnisse ohne Grenzen!

Grazie per aver scelto 
di visitare Barcellona 
con la Barcelona Card! 
La Barcelona Card vi 
permette di esplorare e 
scoprire la città con molti 
vantaggi e in assoluta 
libertà, a vostro piacere. 
Con la Barcelona Card 
avrete Barcellona a 
portata di mano. In 
questa guida troverete 
informazioni relative 
a tutte le iniziative che 
collaborano, nonché 
gli sconti o gli omaggi 
di cui potrete godere 
presentando la Barcelona 
Card. Assaporate la 
vostra permanenza 
con la Barcelona Card: 
Esperienze senza limiti!
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Abans d’utilitzar la vostra Barcelona Card, us recomanem que 
llegiu atentament la següent informació. És important!

• La Barcelona Card és vàlida per 72, 96 o 120 hores a partir de la seva validació.

• La Barcelona Card està formada pels següents elements:

– Targeta intel·ligent amb xip NFC que dóna accés als establiments 
gratuïts. S’activa en el moment d’utilitzar-la per primera vegada en un 
d’aquests establiments.

– Plànol de la ciutat amb ubicació dels establiments col·laboradors i 
plànol de la xarxa de metro.

– Passi de transport que dóna accés gratuït al transport públic, durant el 
període de validesa de la Barcelona Card.

Com fer ús de
la Barcelona Card

72h 96h 120h
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En cas d’incidència amb la Barcelona Card i per a qualsevol aclariment, 
contacteu amb els Punts d’Atenció Turística de Turisme de Barcelona 
(vegeu pàgina 24) o truqueu al telèfon +34 932 853 832.

Validació
Per validar la Barcelona Card, escriviu el dia i l’hora de la primera 
utilització a l’espai destinat a la data que apareix a la part davantera. La 
Barcelona Card tindrà validesa durant les següents 72, 96 o 120 hores 
consecutives, d’acord amb la durada en dies que s’indica a la targeta. 

Gratuïtats
La Barcelona Card és una targeta intel·ligent amb xip NFC que dóna 
accés als establiments gratuïts –una entrada per persona–  i s’activa en el 
moment d’utilitzar-la per primera vegada en un d’aquests establiments.

Descomptes
La Barcelona Card ofereix descomptes fins al 50% en museus i llocs 
d’interès, visites i tours, espectacles, establiments d’oci, locals nocturns, 
restaurants, i altres transports i serveis.

Per a gaudir dels descomptes, cal presentar la Barcelona Card 
–validada amb la data d’inici d’utilització– al personal de l’establiment 
col·laborador.

Els descomptes de la Barcelona Card no són vàlids en combinació amb 
altres descomptes i/o promocions.

Transport
La Barcelona Card inclou un passi de transport que s’activa en el 
moment d’utilitzar-lo per primera vegada i permet viatjar de franc, 
durant el període de validesa indicat, en els següents mitjans de 
transport públic:

• Xarxa de metro de TMB (inclosa la L9 a l’aeroport).
• Xarxa d’autobusos diürns de TMB.
• Tren a l’aeroport.
• Línies urbanes de FGC.
• Tramvia.
• Trens de Rodalies dins de la zona 1.
• No és vàlid per autobusos nocturns ni altres transports.

En cas que el passi no funcioni correctament, adreceu-vos als Centres 
TMB d’Atenció al client on us faran el bescanvi corresponent.

22/05/17
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Cómo utilizar
la Barcelona Card

Antes de utilizar su Barcelona Card, le recomendamos que 
lea atentamente la siguiente información. ¡Es importante!

• La Barcelona Card es válida para 72, 96 o 120 horas a partir de su validación.

• La Barcelona Card está formada por los siguientes elementos:

– Tarjeta inteligente con chip NFC que da acceso a los establecimientos 
gratuitos. Se activa en el momento de utilizarla por primera vez en uno de 
estos establecimientos.

– Plano de la ciudad con la ubicación de los establecimientos colaboradores 
y plano de la red de metro.

– Pase de transporte que da acceso gratuito al transporte público, durante 
el periodo de validez de la Barcelona Card.

72h 96h 120h
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En caso de incidencia con la Barcelona Card y para cualquier aclaración, 
contacte con los Puntos de Atención Turística de Turisme de Barcelona 
(véase página 24) o llame al teléfono +34 932 853 832.

22/05/17

Validación
Para validar la Barcelona Card, escriba el día y la hora de la primera 
utilización en el espacio destinado a la fecha que aparece en la parte 
delantera. La Barcelona Card tendrá validez durante las siguientes 72, 
96 o 120 horas consecutivas, de acuerdo con la duranción en días que 
se indica en la tarjeta.

Gratuidades
La Barcelona Card es una tarjeta inteligente con chip NFC que da 
acceso a los establecimientos gratuitos –una entrada por persona– y 
se activa en el momento de utilizarla por primera vez en uno de estos 
establecimientos.

Descuentos
La Barcelona Card ofrece descuentos hasta el 50% en museos y lugares 
de interés, visitas y tours, espectáculos, establecimientos de ocio, 
locales nocturnos, restaurantes, y otros transportes y servicios.

Para disfrutar de los descuentos, es preciso presentar la Barcelona 
Card –validada con la fecha de inicio de utilización– al personal del 
establecimiento colaborador.

Los descuentos de la Barcelona Card no son válidos en combinación 
con otros descuentos y/o promociones.

Transporte
La Barcelona Card incluye un pase de transporte que se activa en el 
momento de utilizarlo por primera vez y permite viajar gratis durante 
el periodo de validez indicado, en los siguientes medios de transporte 
público:

• Red de metro de TMB (incluida la L9 al aeropuerto).
• Red de autobuses diurnos de TMB.
• Tren al aeropuerto.
• Líneas urbanas de FGC.
• Tranvía.
• Trenes de cercanías dentro de la zona 1.
• No es válido para autobuses nocturnos ni otros transportes.

En caso de que el pase no funcione correctamente, diríjase a los 
Centros TMB de Atención al Cliente, donde le realizarán el canje 
correspondiente.
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Before you use your Barcelona Card, we recommend you 
read the following information carefully. It is important!

• The Barcelona Card is valid for 72, 96 or 120 hours from the first time 
you use it.

• The Barcelona Card comprises the following elements:

– Smart card with an NFC chip that provides free admission to the city’s 
visitor attractions. The card is activated the first time you use it at any 
participating attraction or service.

– Map of the city showing the location of the participating establishments 
and a map of the metro network.

– Travel pass entitling you to free travel on public transport during the 
validity period.

How to use the 
Barcelona Card

72h 96h 120h



11

Should you have any problems with the Barcelona Card or if you have 
any questions, please contact the Turisme de Barcelona Tourist Infor-
mation Points (see p. 24) or call +34 932 853 832.

22/05/17

Validating your card
In order to validate your Barcelona Card, write the date and time of 
the first time you use the card in the space provided on the front of 
the card. The Barcelona Card will be valid for the next 72, 96 or 120 
consecutive hours in accordance with the number of days specified 
on the card.

Free deals
The Barcelona Card is a smart card with an NFC chip that provides free 
admission to the city’s visitor attractions – one ticket per person – and is 
activated the first time you use it at any of these attractions or services.

Discounts
The Barcelona Card features discounts of up to 50% at museums and 
attractions, visits and tours, entertainments, leisure attractions, night-
clubs, restaurants and on other transports and services. To benefit from 
the discounts, just show your Barcelona Card –duly validated with the 
start date to a member of staff at the participating establishment.

The Barcelona Card discounts cannot be combined with other offers 
and/or promotions.

Transport
The Barcelona Card includes a transport pass which is activated the 
first time you use it. It provides free travel during the validity period 
indicated, on the following means of public transport:

• TMB metro network (including L9 to the airport).
• TMB day bus network.
• Train to the airport.
• City lines of the Catalan rail network (FGC).
• Tramway.
• Suburban rail services within zone 1.
• It is not valid on night buses or other transports.

If your pass doesn’t work properly, go to one of the TMB customer 
service centres (Centres d’Atenció al Client), where they will provide you 
with a replacement.
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Avant d’utiliser la Barcelona Card, nous vous 
recommandons de lire attentivement l’information 
suivante. C’est très important!

• La Barcelona Card est valide pour 72, 96 ou 120 heures à partir de la 
première utilisation.

• La Barcelona Card est constituée par les éléments suivants:

– Carte intelligente contenant une puce NFC qui donne accès aux 
établissements gratuits. Elle s’active quand on l’utilise pour la première 
fois dans un de ces établissements.

– Un plan de la ville où sont indiqués les établissements collaborateurs et 
un plan du réseau de métro.

– Un passe de transport qui donne accès gratuitement au transport 
public, pendant la période de validité de la Barcelona Card.

Comment utiliser 
la Barcelona Card

72h 96h 120h
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En cas de problème avec la Barcelona Card et pour n’importe quelle 
précision, prenez contact avec les Points d’Attention Touristique de 
Turisme de Barcelona (voyez page 24) ou téléphonez au +34 932 853 832.

22/05/17

Validation
Pour valider la Barcelona Card, écrivez le jour et l’heure de la première 
utilisation dans l’espace destiné à la date qui apparaît sur la partie 
frontale. La Barcelona Card sera valide pendant les 72, 96 ou 120 
heures consécutives, suivant la durée en jours indiquée sur la carte.

Gratuités
La Barcelona Card est une carte intelligente contenant une puce 
NFC qui donne accès aux établissements gratuits  –une entrée par 
personne- et s’active quand  on l’utilise pour la première fois dans un de 
ces établissements.

Réductions
La Barcelona Card propose des réductions de jusqu’à 50% dans les 
musées et attractions, visites et excursions, spectacles, établissements 
de loisir, établissements nocturnes, restaurants, autres transports et 
services. Pour profiter des réductions, il est nécessaire de présenter 
la Barcelona Card –validée avec la date de début d’utilisation– au 
personnel de l’établissement collaborateur. Les réductions de la 
Barcelona Card ne sont pas valables en combinaison avec d’autres 
réductions/promotions.

Transport
La Barcelona Card inclut un passe de transport qui est activé quand on 
l’utilise pour la première fois et qui permet de voyager gratuitement, 
pendant la période de validité indiquée, dans les moyens de transport 
suivants :

• Réseau de métro de TMB (y compris L9 à l’aéroport).
• Réseau d’autobus diurnes de TMB.
• Train à l’aéroport.
• Lignes urbaines de FGC.
• Tram.
• Trains de proche banlieue dans la zone 1.
• Il n’est pas valide dans les autobus nocturnes ni dans autres 

transports. 

Au cas où le passe de transport ne fonctionne pas correctement, 
adressez-vous aux centres TMB de service à la clientèle où on réalisera 
le changement correspondant. 
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Wir empfehlen Ihnen, die folgenden Informationen aufmerk-
sam durchzulesen, bevor Sie Ihre Barcelona Card benützen. 
Sie sind wichtig!

• Die Barcelona Card ist ab Entwertung 72, 96 oder 120 Stunden lang gültig. 

• Die Barcelona Card enthält folgende Komponenten:

– Intelligente Karte mit NFC-Chip, die Ihnen Einlass in die kostenlosen 
Einrichtungen bietet. Die Karte wird mit dem ersten Eintritt in eine dieser 
Einrichtungen aktiviert.

– Stadtplan mit dem Standort der teilnehmenden Unternehmen sowie 
eine Karte des U-Bahnnetzes.

– Fahrkarte für die kostenfreie Nutzung des öffentlichen Verkehrsnetzes 
innerhalb der Gültigkeitsperiode der Barcelona Card.

Wie Sie die Barcelona 
Card benützen

72h 96h 120h
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Bei eventuellen Vorkommnissen mit der Barcelona Card oder zur 
Klärung etwaiger Fragen wenden Sie sich bitte an die Informationsbüros 
von Turisme de Barcelona (Seite 24) oder telefonisch unter der 
Nummer +34 932 853 832.

22/05/17

So wird die Karte gültig
Um die Barcelona Card zu entwerten, schreiben Sie das Datum und 
die Uhrzeit der ersten Nutzung in das dafür vorgesehene Feld auf der 
Vorderseite der Karte. Ab dem angegebenen Zeitpunkt ist die Karte 72, 
96 oder 120 Stunden lang gültig, abhängig von der Art der Barcelona  
Card, für die Sie sich entschieden haben.

Gratisleistungen
Die Barcelona Card ist eine intelligente Karte mit NFC-Chip, die Einlass 
in die kostenlosen Einrichtungen  bietet – ein Einlass pro Person – und 
die mit dem ersten Eintritt in eine dieser Einrichtungen aktiviert wird.

Ermäßigungen
Die Barcelona Card bietet bis zu 50% Ermäßigung in Museen und 
Sehenswürdigkeiten, Besuche und Führungen, Unterhaltung, 
Freizeiteinrichtungen, Nightlife, Restaurants sowie auf die Nutzung 
andere Verkehrsmittel und anderer Dienstleistungen. Damit Sie in den 
Genuss der Ermäßigungen kommen, zeigen Sie bitte die mit dem 
entsprechenden Gültigkeitsdatum versehene Barcelona Card dem 
Personal des jeweiligen Leistungsträgers vor. Die Vergünstigungen der 
Barcelona Card können nicht in Verbindung mit anderen Ermäßigungen 
und/oder Promotions in Anspruch genommen werden.

Verkehrsmittel
Die Barcelona Card umfasst eine Freifahrtkarte, die mit dem ersten 
Gebrauch aktiviert wird und mit der Sie innerhalb des angegebenen 
Gültigkeitszeitraums die folgenden Verkehrsmittel kostenfrei nutzen 
können:

• U-Bahnnetz des TMB (einschließlich der L9 zum Flughafen).
• Reguläres Busnetz des TMB.
• Zug zum Flughafen.
• Stadtnetz des FGC.
• Straßenbahn.
• Rodalies-Züge innerhalb der Zone 1.
• Ausgenommen sind Nachtbusse und andere Verkehrsmittel.

Sollte die Fahrkarte nicht ordnungsgemäß funktionieren, wenden Sie 
sich bitte an den Verkaufschalter der U-Bahnhaltestelle, wo man den 
entsprechenden Umtausch vornehmen wird.
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Prima di cominciare a usare la vostra Barcelona Card, vi 
raccomandiamo di leggere attentamente le informazioni che 
seguono. È importante!

• La Barcelona Card vale per 72, 96 o 120 ore a partire dalla convalida.

• La Barcelona Card è formata dai seguenti elementi:

– Tessera intelligente con chip NFC che permette di accedere ai locali 
gratuiti. Si attiva al momento in cui viene usata per la prima volta in uno 
di questi locali.

– Pianta della città con ubicazione degli esercizi collaboratori e pianta 
della rete del metrò. 

– Tessera che permette l’accesso gratuito ai mezzi di trasporto pubblici 
durante il periodo di validità della Barcelona Card.

Come usare 
la Barcelona Card

72h 96h 120h
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Per qualunque problema con la Barcelona Card e per qualunque 
chiarimento, contattate i punti di Assistenza al Turista di Turisme de 
Barcelona (si veda pg. 24) o chiamate il numero +34 932 853 832.

22/05/17

Convalida
Per convalidare la Barcelona Card, scrivete il giorno e l’ora del primo 
utilizzo nello spazio destinato alla data che si trova nella parte ante-
riore. La Barcelona Card sarà valida a partire dall’ora indicata per le 
successive 72, 96 o 120 ore consecutive, secondo la durata indicata 
sulla tessera.

Omaggi
La Barcelona Card è una “tessera intelligente” con chip NFC che 
permette di accedere ai locali gratuiti (un ingresso per persona) e 
si attiva nel momento in cui viene usata per la prima volta in uno di 
questi locali.

Sconti
La Barcelona Card offre sconti fino al 50% in musei e attrazioni, visite 
ed escursioni, spettacoli, locali notturni e altri esercizi per il tempo 
libero, ristoranti, altri trasporti e servizi. 

Per usufruire degli sconti è indispensabile presentare la Barcelona 
Card –convalidata con la data d’inizio dell’utilizzo– al personale dell’en-
te collaboratore.

Gli sconti della Barcelona Card non possono essere sommati ad altri 
sconti o promozioni.

Trasporti
La Barcelona Card comprende un pass di trasporto che si attiva nel 
momento in cui viene usata per la prima volta e permette di viaggiare 
gratis, nel periodo di validità indicato, sui seguenti mezzi pubblici di 
trasporto:

• Rete del metrò di TMB (compresa L9 per l’aeroporto)
• Rete degli autobus diurni di TMB.
• Treno per l’aeroporto.
• Linee urbane dei FGC.
• Tram.
• Treni di brevi distanze (Rodalies) entro la zona 1.
• Non vale né per gli autobus notturni né per altri trasporti. 

Qualora la tessera non funzionasse correttamente, rivolgetevi agli 
centri TMB di assistenza clienti, dove ve la sostituiranno.  
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Museus
• En la majoria de museus, el descompte s’aplica només 

sobre el preu de l’entrada a la col·lecció permanent.
• Tots els museus municipals són gratuïts els diumenges, 

a partir de les 15 h.
• La majoria de museus tanca el dilluns.
• En alguns museus el límit d’accés és 30 minuts abans 

de l’hora de tancament.

Restaurants
• Els descomptes en restaurants corresponen a la 

consumició individual del portador de la Barcelona 
Card. Per gaudir del descompte, cal presentar la 
Barcelona Card en arribar al restaurant.

• En la majoria de restaurants els descomptes no són  
vàlids pel menú de diari.

Condicions generals
• Tots els establiments que recull aquesta publicació 

tenen el compromís contractual d’aplicar el descompte 
o la gratuïtat als usuaris de la Barcelona Card.

• Turisme de Barcelona no es fa responsable de les 
deficiències en el servei ni dels canvis en les tarifes i/o 
horaris dels establiments col·laboradors.

• La informació que apareix en aquesta guia és la 
vigent en el moment de la publicació i està subjecta a 
canvis posteriors. Per això, us recomanem confirmar els 
horaris d’obertura dels establiments que hi apareixen, 
especialment en dies festius.

• En cas de pèrdua de la Barcelona Card no es restituirà ni 
es reemborsaran els diners.

Informació d’interès
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Museos
• En la mayoría de museos, el descuento se aplica sólo 

sobre el precio de la entrada a la colección permanente.
• Todos los museos municipales son gratuitos los 

domingos, a partir de las 15 h.
• La mayoría de museos cierra los lunes.
• En algunos museos el límite de acceso es 30 minutos 

antes de la hora de cierre.

Restaurantes
• Los descuentos en restaurantes corresponden a la 

consumición individual del portador de la Barcelona 
Card. Para disfrutar del descuento, es preciso presentar 
la Barcelona Card al llegar al restaurante.

• En la mayoría de restaurantes los descuentos no son 
válidos para el menú de diario.

Condiciones generales
• Todos los establecimientos que recoge esta publicación 

tienen el compromiso contractual de aplicar el descuento 
o la gratuidad a los usuarios de la Barcelona Card.

• Turisme de Barcelona no se hace responsable de las 
deficiencias en el servicio ni de los cambios en las tarifas 
y/o horarios de los establecimientos colaboradores.

• La información que aparece en esta guía es la vigente en 
el momento de su publicación y está sujeta a cambios 
posteriores. Por eso, le recomendamos confirmar los 
horarios de apertura de los establecimientos que en ella 
aparecen, especialmente en días festivos.

• En caso de pérdida de la Barcelona Card no se restituirá ni 
se reembolsará el dinero.

Información de interés
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Information of interest

Museums
• At most museums, the discount only applies to the 

price of admission to the permanent collection.
• All municipal museums are free on Sundays after 3 pm.
• Most museums are closed on Monday.
• Last admission to some museums is 30 minutes before 

closing time.

Restaurants
• The discounts at restaurants apply to individual meals 

ordered by the holder of the Barcelona Card. To obtain 
your discount, show the Barcelona Card when you 
arrive at the restaurant.

• At most restaurants the discounts are not valid for daily 
menu.

Terms and conditions
• All the establishments featured in this publication are 

contractually obliged to provide the discount or free 
deal to the holders of the Barcelona Card.

• Turisme de Barcelona cannot be held responsible for 
any failings of the service or for changes to the prices 
and/or opening times of the participating establish-
ments.

• The information in this guide was valid at the time 
of going to press and may be subject to change after 
publication. This is why we recommend you confirm the 
opening times of the establishments featured, particu-
larly on public holidays.

• No refunds can be given if the Barcelona Card is lost 
or mislaid.
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Musées
• Dans la plupart des musées, la réduction ne s’applique 

que sur le prix de l’entrée à la collection permanente.
• Tous les musées municipaux sont gratuits les 

dimanches, à partir de 15 h.
• La plupart des musées ferment le lundi.
• Dans certains musées la limite d’accès est 

de 30 minutes avant l’heure de fermeture.

Restaurants
• Les réductions dans les restaurants correspondent à la 

consommation individuelle du porteur de la Barcelona 
Card. Pour profiter de la réduction, il faut présenter la 
Barcelona Card en arrivant au restaurant.

• Dans la plupart des restaurants les réductions ne sont  
pas valables  pour le menu du jour.

Conditions générales
• Tous les établissements que recueille cette publication 

s’engagent contractuellement à appliquer la réduction 
ou la gratuité aux usagers de la Barcelona Card.

• Turisme de Barcelona n’est pas responsable des 
défaillances dans le service ni des changements 
dans les tarifs et/ou horaires des établissements 
collaborateurs.

• L’information qui apparaît dans ce guide est celle en 
vigueur au moment de la publication et est sujette 
à des changements postérieurs. C’est pourquoi 
nous vous recommandons de confirmer les 
horaires d’ouverture des établissements qui y sont 
mentionnés, en particulier pour les jours fériés.

• En cas de perte de la Barcelona Card, celle-ci ne sera 
ni échangée, ni remboursée.

Information d’intérêt
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Allgemeine Informationen

Museen
• In den meisten Museen wird die Ermäßigung nur auf 

den Eintrittspreis für die ständige Sammlung gewährt.
• In allen städtischen Museen ist der Eintritt sonntags ab 

15 h frei.
• Die meisten Museen sind montags geschlossen.
• In einigen Museen ist der letzte Einlass 30 Minuten vor 

Schließung.

Restaurants
• In den Restaurants gilt die Ermäßigung für den 

individuellen Verzehr des Inhabers der Barcelona Card. 
Damit Sie in den Genuss der Ermäßigung gelangen, 
zeigen Sie die Barcelona Card bitte bei der Ankunft im 
Restaurant vor.

• In den meisten Restaurants Ermäßigung gilt nicht beim 
Mittagsmenü.

Allgemeine Bedingungen
• Alle in diesem Führer aufgeführten Einrichtungen 

sind vertraglich verpflichtet, die Ermäßigung oder 
Gratisleistung den Inhabern der Barcelona Card zu 
gewähren.

• Turisme de Barcelona haftet weder für mangelnden 
Service der Partnereinrichtungen noch für etwaige 
Änderungen der Preise und/oder Öffnungszeiten.

• Die Information in diesem Handbuch ist gültig ab 
dem Zeitpunkt ihrer Veröffentlichung und unterliegt 
nachträglichen Änderungen. Daher empfehlen 
wir Ihnen, die angeführten Öffnungszeiten der 
Betriebsstätten zu bestätigen, insbesondere an 
Feiertagen.

• Bei Verlust der Barcelona Card wird der Betrag weder 
ersetzt noch zurückerstattet.



23

Musei
• Nella maggior parte dei musei, lo sconto viene applicato 

solo sul prezzo della visita della collezione permanente.
• L’ingresso a tutti i musei municipali è gratuito la 

domenica pomeriggio, dalle 15 in avanti.
• La maggior parte dei musei è chiusa il lunedì.
• In alcuni musei, non si può entrare negli ultimi 30 minuti 

prima dell’ora di chiusura.

Ristoranti
• Gli sconti nei ristoranti corrispondono a quanto 

consumato dal titolare della Barcelona Card. Per 
usufruire dello sconto è indispensabile presentare la 
Barcelona Card al momento in cui si entra nel ristorante.

• Nella maggior parte dei ristoranti non si fanno sconti sul 
menú fisso.

Condizioni generali
• Tutti gli enti collaboratori elencati in questa pubblicazione 

si sono impegnati a applicare gli sconti o gli omaggi 
previsti per i portatori della Barcelona Card.

• Turisme de Barcelona non è responsabile né di eventuali 
deficienze del servizio, né di cambi nelle tariffe e/o orari 
degli enti collaboratori.

• Le informazioni riportate in questa guida sono vigenti 
al momento della pubblicazione e sono soggette 
a cambiamenti successivi. Per questo motivo, vi 
raccomandiamo di verificare gli orari di apertura degli enti 
indicati, soprattutto nei giorni festivi.

• In caso di smarrimento della Barcelona Card non sono 
previsti né la sostituzione, né il rimborso.

Informazioni utili
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Catalunya - Pl. de Catalunya, 17 soterrani 
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-21 h. Open 1/1 morning

Sant Jaume - Ciutat, 2
Dl-Dv · L-V · Mon-Fri · Lun-ven · Mo-Fr · Lun-Ven: 8.30-20.30 h
Ds · S · Sat · Sam · Sa · Sab: 9-19 h
Dg+festius · D+F · Sun+holidays · Dim et féries · So und Feiertage · Do e festivi: 9-14 h

Estació de Sants - Pl. dels Països Catalans, s/n
Vestíbul | Vestíbulo | Hall | Vestibule | Halle | Atrio
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20.30 h

Aeroport de Barcelona - Terminal 1 + Terminal 2 – Aeroport del Prat
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20.30 h

Aeroport vestíbul L9 metro Terminal 1
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8-22 h

Aeroport vestíbul L9 metro Terminal 2
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-21 h

Oficina Triangle-Pelai, 39
Dl-Ds · L-S · Mon-Sat · Lun-Sam · Mo-Sa · Lun-Sab: 9-20 h

Oficina Glòries-Plaça de les Glòries (Encants)
Dl-Ds · L-S · Mon-Sat · Lun-Sam · Mo-Sa · Lun-Sab: 9-15 h

Oficina Rambla Liceu-La Rambla, 51-59
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-18.30 h

Oficina Rambla-Ptge. Amadeu Bagués
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-21 h

Oficina Catedral - Pl. Nova, 5
Dl-Ds · L-S · Mon-Sat · Lun-Sam · Mo-Sa · Lun-Sab: 9-19 h
Dg+festius · D+F · Sun & holidays · Dim et féries · So und Feiertage · Do e festivi: 9-15 h

Mirador de Colom - Pl. del Portal de la Pau, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20.30 h

Cabina Plaça Espanya - Pl. d’Espanya
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-20 h

Cabina Sagrada Família - Pl. de la Sagrada Família
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20 h

Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points
Points d’Information Touristique
Info-büros für Touristen
Assistenza al Turista
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Cabina Colom - Pl. del Portal de la Pau, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20 h

Cabina Barceloneta - Doctor Aiguader, s/n

Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-20 h

Cabina Estació Nord - Estació Nord - Ali-bei, 80
Andana | Andén | Platform | Plateforme | Plattform | Piattaforma
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 10-15 h

Cabina Plaça Catalunya Nord - Pl. de Catalunya, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20 h

Cabina Plaça Catalunya Sud - Pl. de Catalunya, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20 h

Cabina Plaça Catalunya Bergara - Pl. de Catalunya, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 8.30-20 h

Cabina Sants - Pl. Joan Peiró, s/n
Diari · Diario · Daily · Tous les jours · Täglich · Quotidiano: 9-15 h

Call Center
Informació i vendes on line · Información y ventas on line · On line information and sales
Information et ventes en ligne · Information und Tickets on line  · Informazioni et vendite on-line
Tel. +34 932 853 834 - info@barcelonaturisme.cat - tickets.visitbarcelona.com

Informació turística · Información turística · Tourist information 
Information touristique · Tourist Information · Informazioni turistiche

Reserves d’hotels · Reservas de hoteles · Hotel reservation 
Réservations d’hôtels · Hotelreservierung · Prenotazioni alberghiere

Barcelona Original Shops · Botiga d’articles de regal · Tienda de artículos de regalo · 
Gift shop · Boutique de cadeaux · Geschenkboutique · Negozio di articoli da regalo

Visites per la ciutat i excursions · Visitas por la ciudad y excursiones · City tours and 
excursions · Visites de la ville et excursions | Stadtbesichtigungen und Exkursionen | 
Visite della città ed escursioni

Entrades per a espectacles · Entradas para espectáculos · Tickets for entertainment 
Billets pour les spectacles · Veranstaltungstickets · Biglietti per spettacoli

Serveis · Servicios · Services · Services · Service · Servici

1/1 & 25/12: Tots els punts tanquen · Todos los puntos están cerrados · All information 
points are closed · Tous les points d’information sont fermées · Alle Informationsbüros 
sind geschlossen · Tutti i punti d’assistenza al turista sono chiusi
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Símbols · Símbolos · Key Symbols
Symboles · Zeichenerklärung · Simboli

Preu mitjà dels restaurants · Precio medio de los restaurantes 
Average price of the restaurants · Prix moyen des restaurants  
Durchschnittspreise der Restaurants · Prezzo medio dei ristoranti

< 20P€ 20 - 40P€€ 40 - 60P€€€ > 60P€€€€

Holidays

Horari · Horario · Timetable · Horaire · Öffnungszeiten · Orario

Dilluns · Lunes · Monday · Lundi · Montag · Lunedi

Dimarts · Martes · Tuesday · Mardi · Dienstag · Martedi

Dimecres · Miércoles · Wednesday · Mercredi · Mittwoch · Mercoledi

Dijous · Jueves · Thursday · Jeudi · Donnerstag · Giovedi

Divendres · Viernes · Friday · Vendredi · Freitag · Venerdi

Dissabte · Sábado · Saturday · Samedi · Samstag · Sabato

Diumenge · Domingo · Sunday · Dimanche · Sonntag · Domenica

Tancat · Cerrado · Closed · Fermé · Geschlossen · Chiuso

Festius · Festivos · Holidays · Jours fériés · Feiertage · Festivi

Mon

Tue

Wed

Thu

Fri

Sat

Sun

Closed

Metro · Metro · Underground · Métro · U-Bahn · Metropolitana

Autobús · Bus · Autobus · Bus

Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya-FGC · Ferrocarriles de la Generalitat 
de Catalunya-FGC · Catalan Railways -FGC · Chemins de fer-FGC · S-Bahn-FGC ·  
Ferrovie-FGC

Tramvia · Tranvía · Tramway · Tram · Straßenbahn · Tram

Tren · Tren · Train · Train · Zug · Treno (Renfe Rodalies)

En cotxe · En coche · By car · En voiture · Mit dem Auto · In automobile

Audioguia · Audioguía · Audioguide · Audio-guide · Audioguide · Audioguida

Accessible per a discapacitats · Accesible para discapacitados 
Disabled access · Accessible aux handicapés 
Behindertengerechte Zugänge · Accessibile per handicappati

Lloc de sortida · Lugar de salida · Departure point 
Point départ · Treffpunkt · Punto di partenza

Patrimoni de la Humanitat · Patrimonio de la Humanidad · World Heritage 
Patrimoine Mondial · Weltkulturerbe · Patrimonio Mondiale
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http://bcncard.barcelonaturisme.com

Qüestionari de satisfacció 

La vostra opinió ens resultarà molt útil. Ajudeu-nos a millorar la Barcelona Card 
contestant el qüestionari que trobareu a la següent web. Moltes gràcies.

Cuestionario de satisfacción
Su opinión nos resultará muy útil. Ayúdenos a mejorar la Barcelona Card 
respondiendo el cuestionario que encontrará en la siguiente web. Muchas 
gracias.

Satisfaction questionnaire
Your opinion will be very useful to us. Help us improve the Barcelona Card by 
answering the questionnaire on the following website. Thank you very much.

Questionnaire de satisfaction
Vos commentaires nous seront très utiles. Aidez-nous à améliorer la Barcelona 
Card en remplissant le questionnaire sur le site web suivant. Merci beaucoup.

Fragebogen zur Zufriedenheit
An Ihrer Meinung ist uns viel gelegen. Helfen Sie uns die Barcelona Card zu 
verbessern, indem Sie den Fragebogen auf der folgenden Website ausfüllen. 
Vielen Dank.

Questionario sul grado di soddisfazione
La vostra opinione ci sarà molto utile. Aiutaci a migliorare la Barcelona Card per 
mezzo del questionario che potrete compilare nella pagina web seguente. Grazie 
mille.

CAT

CAST

ENG

FRA

GER

ITA
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Policia, bombers, 
ambulàncies

Com a totes les grans ciutats, a Barcelona hi ha 
determinats llocs o situacions en què cal tenir cura de les 
pertinences. Li recomanem que tingui cura especialment 
al transport públic, enmig d’aglomeracions de gent, a 
les principals atraccions turístiques i als bars i terrasses, 
entre d’altres.

• Faci servir les caixes de seguretat del seu hotel o 
allotjament per guardar els objectes de valor como 
ara la documentació i els bitllets d’avió. No dugui a 
sobre tots els diners previstos per a la seva estada.

• Dugui a sobre una fotocòpia del passaport o el 
document nacional d’identitat, no pas l’original.

• Dugui la bossa sempre tancada i a la part davantera 
del cos, no pas darrere. No dugui objectes de valor 
a les butxaques.

• No descuidi en cap moment el seu equipatge, 
especialment a l’hotel, al transport públic i a 
l’aeroport.

• Dins del cotxe, quan circuli no s’aturi a zones no 
autoritzades, i si li indiquen que s’aturi des d’un altre 
vehicle, prengui les precaucions oportunes. Faci 
servir preferentment els aparcaments vigilats.

Respecti les normes de convivència de la ciutat, així com 
el seu patrimoni públic i privat.

• Li recomanem que vesteixi adequadament, no 
solament en la visita al llocs d’interès, sinó també als 
espais públics.

• La normativa de civisme que regeix a Barcelona 
prohibeix comprar als venedors ambulants.

• Els jocs d’atzar i de triler, el tarot, els captaires o 
l’oferta de certs serveis i distraccions, sovint tenen 
finalitats enganyoses. No us hi atureu.

Seguretat i convivència

Emergències

112
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Como en toda gran ciudad, en Barcelona existen 
determinados lugares o situaciones en las que es 
necesario ser cuidadoso con sus pertenencias. Le 
recomendamos que preste una atención especial en 
el transporte público, en las principales atracciones 
turísticas, en las aglomeraciones de gente y en los bares y 
terrazas, entre otros.

• Utilice las cajas de seguridad de su hotel o 
alojamiento para depositar los objetos de valor como 
la documentación y los billetes de avión. No lleve 
consigo todo el dinero previsto para su estancia.

• Lleve consigo una fotocopia del pasaporte o 
documento nacional de identidad y no el original.

• Lleve siempre cerrado su bolso y procure llevarlo 
delante del cuerpo y no detrás. No lleve objetos de 
valor en los bolsillos.

• No descuide en ningún momento su equipaje, 
especialmente en el hotel, transporte público y 
aeropuerto.

• En el coche, cuando circule no se detenga en zonas 
no autorizadas, y si desde otro vehículo le indican 
que se detenga, tome todas las precauciones 
necesarias. Utilice preferentemente aparcamientos 
vigilados.

Respete las normas de convivencia de la ciudad, así como 
su patrimonio público y privado.

• Le recomendamos vestir adecuadamente, no sólo 
en la visita a los lugares de interés turístico sino 
también en los espacios públicos.

• La normativa de civismo que rige en Barcelona 
prohíbe comprar a los vendedores ambulantes 
ilegales.

• Los juegos de azar y de trilero, el tarot, los mendigos 
o la oferta de ciertos servicios y distracciones, a 
menudo tienen finalidades engañosas. No las 
atienda.

Seguridad y convivencia

Policía, bomberos, 
ambulancias

Emergencias

112
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As in every large city, in Barcelona there are specific 
places or situations in which you should be vigilant with 
your belongings. We recommend you take special care 
on public transport, at the main tourist attractions, in 
crowds, in bars and at pavement cafés, among other 
places.

• Only carry around as much money as you need 
for that day. Leave valuables, including your plane 
ticket, in the safe at the hotel or the place you are 
staying.

• Carry a photocopy of your passport or ID card and 
not the original.

• Keep your bag closed at all times and wear it in 
front of you, not on your back.

• At your hotel, the airport and on public transport: 
do not leave your baggage unattended at any 
time.

• In your car, do not stop in unauthorised areas, 
and if another vehicle signals to you to pull over 
or stop, take all the necessary precautions. Use 
secure car parks whenever possible.

Please follow the city’s rules of coexistence. It is 
important to respect the city’s private and public 
heritage.

• We recommend you dress appropriately, not only 
when visiting tourist landmarks but also in public 
spaces.

• Civic bylaws prohibit the purchase of goods from 
illegal street sellers.

• Games of chance, betting scams, tarot card 
readings and beggars, as well as people offering 
certain services and other distractions, often not 
legitimately. Give them a wide berth!

Safety and coexistence

Police, fire brigade, 
ambulance service

Emergencies

112
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Comme dans toutes les grandes villes, à Barcelone il 
existe certains lieux ou situations qui demandent d’être 
attentifs avec ses affaires. Nous vous recommandons 
de faire particulièrement attention dans le transport 
public, dans les principales attractions touristiques, dans 
les foules et dans les bars et terrasses, entre autres.

• Ne portez pas sur vous tout l’argent prévu pour 
les vacances ni, par exemple, les billets d’avion. Il 
vaut mieux utiliser les coffre-forts de votre hôtel 
ou de votre logement.

• Emportez une photocopie du passeport ou de 
votre carte d’identité au lieu de l’original.

• Veillez à ce que votre sac soit toujours fermé et 
essayez de le porter sur le devant du corps. N’ayez 
pas d’objets de valeur dans vos poches.

• Dans l’hôtel, le transport public ou l’aéroport: ne 
laissez pas vos bagagges sans attention.

• En voiture, ne vous arrêtez pas dans les zones non 
autorisées et si un autre véhicule vous fait signe 
de vous arrêter, prenez toutes les précautions 
nécessaires. Utilisez de préférence des parkings 
surveillés.

Nous vous remercions de respecter les normes de 
cohabitation de la ville. Il est important de respecter le 
patrimoine public et privé de la ville.

• Il est recommandé de s’habiller de manière 
adéquate non seulement pour la visite des lieux 
d’intérêt public, mais aussi dans les espaces publics.

• La réglementation de civisme en vigueur à 
Barcelone interdit, entre autres choses, d’acheter 
aux vendeurs ambulants illégaux.

• Les jeux de hasard, le tarot, les mendiants et 
l’offre de certains services et distractions ont 
souvent des finalités trompeuses. Ne vous y 
arrêtez pas. 

Sécurité et cohabitation

Police, pompiers, 
ambulances

Urgences

112
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In Barcelona wie in allen Großstädten gibt es 
bestimmte Orte und Situationen, wo man achtsam 
sein sollte. Achten Sie besonders in den öffentlichen 
Verkehrsmitteln, bei den Sehenswürdigkeiten, in 
Menschenmengen, in Bars und Straßencafés auf Ihre 
Wertgegenstände.

• Hinterlegen Sie Wertsachen, Reisedokumente und 
Flugtickets im Safe Ihres Hotels. Nehmen Sie nicht 
mehr Bargeld als nötig mit. 

• Nehmen Sie nur eine Fotokopie des Passes oder 
Personalausweises mit.

• Taschen sollten immer geschlossen sein und 
vor dem Körper getragen werden. Bewahren Sie 
nichts in den Taschen Ihrer Kleidung auf.

• Halten Sie Ihr Gepäck im Auge, vor allem im Hotel, 
in den öffentlichen Verkehrsmitteln und am 
Flughafen.

• Im Auto halten Sie nur in Zonen an, in denen es 
erlaubt ist. Ergreifen Sie Vorsichtsmaßnahmen, 
wenn Ihnen ein anderes Fahrzeug Zeichen 
zum Anhalten gibt. Benützen Sie vorzugsweise 
bewachte Parkplätze.

Respektieren Sie die in der Stadt geltenden Normen 
des Zusammenlebens sowie öffentliches und privates 
Eigentum.

• Angemessene Kleidung wird beim Besuch 
der Sehenswürdigkeiten sowie im gesamten 
öffentlichen Raum empfohlen.

• Nach den in Barcelona geltenden Vorschriften 
ist der Kauf bei illegalen ambulanten Händlern 
untersagt.

• Glückspiel, Hütchenspieler, Kartenleger, Bettler, 
das Angebot bestimmter Dienstleitungen sowie 
Ablenkungen verfolgen oft betrügerische Ziele. 
Gehen Sie nicht auf sie ein. 

Sicherheits- und Zusammenlebenshinweise

Polizei, Feuerwehr, 
Krankenwagen

Notfälle

112
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Come in tutte le grandi città, a Barcellona vi sono 
alcuni luoghi o situazioni nelle quali è opportuno fare 
attenzione ai propri oggetti. State molto attenti anche 
quando viaggiate sui mezzi pubblici, mentre visitate i 
più frequentati luoghi turistici e in tutti i casi in cui si 
riunisce molta gente, compresi i bar e i caffè all’aperto.

• Servitevi delle cassette di sicurezza del vostro 
albergo: depositatevi gli oggetti di valore, come 
i documenti, i biglietti d’aereo e denaro. Non 
portate con voi tutto il denaro che avete previsto 
per la vostra permanenza.

• Portate con voi una fotocopia del passaporto o 
della vostra carta d’identità e non l’originale.

• Portate sempre la borsa ben chiusa e cercate di 
tenerla davati al vostro corpo e non dietro. Non 
portate nelle tasche oggetti di valore.

• Non lasciate mai incustodito il vostro bagaglio, 
specialmente in albergo, sui mezzi pubblici e in 
aeroporto.

• Quando circolate in automobile, non fermatevi 
in zone in cui non è permesso e prendete tutte 
le precauzioni se da un altro veicolo vi chiedono 
di fermarvi. Cercate di parcheggiare solo in zone 
sorvegliate.

Rispettate le norme di convivenza della città, nonché il 
suo patrimonio pubblico e privato.

• Si raccomanda di vestirvi adeguatamente, non 
solo per visitare i luoghi d’interesse turistico, ma 
in tutti gli spazi pubblici.

• La normativa civica vigente a Barcellona proibisce 
di fare acquisti dai venditori ambulanti illegali.

• I giochi d’azzardo di strada, le tre carte, i tarocchi, 
chi vi spinge a provare qualcosa e l’offerta di certi 
servizi e divertimenti, in molti casi hanno scopi 
ingannevoli. Non fermatevi.

Sicurezza e convivenza

Polizia, pompieri, 
ambulanze

Emergenze

112
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Gratuïtats
Gratuidades
Free Deals
Gratuités
Gratisleistungen
Omaggi
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Centre de Cultura 
Contemporània
de Barcelona (CCCB)

Montalegre, 5
Tel. 93 306 41 00
www.cccb.org

Tue-Sun: 11-20 h 
Closed: Mon not holidays, 25/12, 1/1

Catalunya (L1, L3)
Universitat (L1, L2)

24, 41, 55, 58, 59, 91, H16, V15

Catalunya

CAT

El CCCB és un centre actiu i de visita 
obligada a Barcelona que organitza 
exposicions i activitats molt diverses: 
cinema, fotografia, col·lecionisme, entre 
d’altres. És una experiència sempre 
diferent. Consulteu calendari d’activitats 
al web.

CAST

El CCCB es un centro activo y de visita 
obligada en Barcelona, que organiza 
exposiciones y actividades muy diversas: 
cine, fotografía, coleccionismo, entre 
otros. Es una experiencia siempre 
diferente. Consultar calendario de 
actividades en la web.

ENG

The CCCB is a dynamic, must-see visitor 
attraction which organises a wide range 
of exhibitions and activities including 
film, photography and collecting. It 
always provides a different experience. 
See calendar of activities on the CCCB 
website.

FRA

Le CCCB est un centre actif qu’il est 
impératif de visiter à Barcelone. On y 
organise des expositions et des activités 
très diverses: cinéma, photographie, 
collectionnisme, entre autres. Une 
expérience toujours renouvelée. 
Consulter le calendrier des activités dans 
la page web. 

GER
Das CCCB ist ein vitales Kulturzentrum 
und ein wahrer Hotspot in Barcelona. Es 
organisiert verschiedenste Ausstellungen 
und Veranstaltungen: Film, Fotografie 
und vieles mehr - jedes Mal eine neue 
Erfahrung! Besuchen Sie die Webseite für 
aktuelle Veranstaltungen.

ITA
Il CCCB è un centro attivo, che va 
assolutamente visitato quando ci si trova 
a Barcellona. Organizza esposizioni e 
attività legate a campi molto diversi: 
cinema, fotografia, collezionismo e 
altri. Offre esperienze sempre nuove. 
Consultate il calendario delle attività 
nella web.

Gratis
Free Skip 

the 
Line
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Fundació 
Antoni Tàpies

Aragó, 255 
Tel. 93 487 03 15
www.fundaciotapies.org

Tue-Sun: 10-19 h 
Closed: Mon, 1/1, 6/1, 25/12

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4)

20, 22, 24, H10, V15

CAT

La Fundació Antoni Tàpies va ser creada 
el 1984 per l’artista Antoni Tàpies 
amb l’objectiu de promoure l’estudi 
i el coneixement de l’art modern i 
contemporani. La Fundació compta amb 
una de les col·leccions més completes 
d’obres d’aquest artista. 

CAST

La Fundació Antoni Tàpies fue creada 
en 1984 por el artista Antoni Tàpies 
con el objetivo de promover el estudio 
y el conocimiento del arte moderno 
y contemporáneo. En este sentido, 
la Fundació cuenta con una de las 
colecciones más completas de obras de 
este artista.

ENG

The Fundació Antoni Tàpies was created 
in 1984 by the artist Antoni Tàpies to 
promote the study and knowledge of 
modern and contemporary art. The 
Fundació owns one of the most complete 
collections of Tàpies’ work.

FRA

La Fundació Tàpies a été créée en 
1984 par l’artiste Antoni Tàpies pour 
promouvoir l’étude et la connaissance 
de l’art moderne et contemporain. La 
Fondation possède une des collections 
les plus complètes de l’œuvre de Tàpies. 

GER

Der Künstler Antoni Tàpies gründete 
1984 die Fundació Antoni Tàpies mit dem 
Ziel, das Studium und die Kenntnis von 
moderner und zeitgenössischer Kunst 
zu fördern. Die Fundació verfügt über 
eine der umfangreichsten Sammlungen 
des Werks dieses Künstlers. Die Stücke 
wurden überwiegend von Antoni und 
Teresa Tàpies gestiftet. 

ITA

La Fundació Antoni Tàpies fu istituita 
nel 1984 dall’artista Antoni Tàpies, per 
promuovere lo studio e la conoscenza 
dell’arte moderna e contemporanea. La 
Fondazione possiede una delle collezioni 
più complete dei lavori di Tàpies. 

Gratis
Free

Skip 
the 
Line
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Fundació 
Joan Miró

CAT

Creada per Joan Miró en 1971 i situada 
en un edifici de J. L. Sert, acull la millor 
col·lecció pública mundial d’obres de 
l’artista. Un conjunt de gairebé 300 
pintures, 150 escultures, més de 5.000 
dibuixos i l’obra gràfica completa.

CAST

Creada por Joan Miró en 1971 y ubicada 
en un edificio de J. L. Sert, acoge la 
mejor colección pública del mundo de 
obra de Joan Miró: un conjunto de casi 
300 pinturas, 150 esculturas, más de 
5.000 dibujos y la obra gráfica completa.

ENG

Founded by Joan Miró in 1971, and 
located in a building designed by J. L. 
Sert, it brings together the world’s finest 
public collection of works by the artist. 
Almost 300 paintings, 150 sculptures, 
over 5,000 drawings and his entire 
graphic work.

FRA

Créée par Joan Miró en 1971 dans un 
bâtiment de J.Ll. Sert, elle accueille la 
meilleure collection publique du monde 
en matière d’oeuvres de Joan Miró. 
Un ensemble de près de 300 peintures, 
150 sculptures, plus de 5.000 dessins 
et travaux graphiques.

GER

Von Joan Miró im Jahr 1971 gegründet 
und in dem von J. L. Sert entworfenen 
Gebäude untergebracht, beherbergt 
die Stiftung die größte öffentliche 
Sammlung der Werke des Künstlers - 
ungefähr 300 Gemälde, 150 Skulpturen, 
über 5.000 Zeichnungen und das 
gesamte grafische Werk.

ITA

Creata da Miró nel ‘71 e situata nell’ 
edificio di J.LL.Sert, accoglie la migliore 
collezione di opere di Joan Miró. Quasi 
300 dipinti, 150 sculture, più di 5.000 
disegni e l’opera grafica completa.

Parc de Montjuïc 
Tel. 93 443 94 70
www.fmirobcn.org

1/10-30/6, Tue-Sat: 10-19 h 
1/7-30/9, Tue-Sat: 10-20 h 
Thu:  10-21 h 
Sun & holidays: 10-14.30 h 
Closed: Mon

Paral·lel (L2, L3) +       Funicular de Montjuïc

55, 150

Gratis
Free

Skip 
the 
Line



39

Museu d’Art 
Contemporani de 
Barcelona (MACBA)

Pl. dels Àngels, 1 
Tel. 93 412 08 10
www.macba.cat

25/9-24/6, Mon-Fri:11-19.30 h, Sat:10-21 h
25/6-24/9, Mon-Fri:11-20 h, Sat:10-20 h
Sun & holidays:10-15 h. Closed:Tue

Catalunya (L1, L3), Universitat (L1, L2)

24, 41, 55, 58, 59, 91, H16, V15

Catalunya

CAT

El MACBA ofereix una selecció de l’art 
més contemporani del nostre temps. 
Situat al barri del Raval, compta amb una 
magnífica ubicació al centre de la ciutat. 
L’emblemàtic edifici es troba molt a prop 
de la Plaça de Catalunya, la Rambla, el 
Passeig de Gràcia i el Barri Gòtic.

CAST

El MACBA ofrece una selección del arte 
más contemporáneo de nuestro tiempo. 
Situado en el barrio de El Raval, goza de 
una magnífica ubicación en el centro 
de la ciudad. El emblemático edificio 
se encuentra muy cerca de la Pl. de 
Catalunya, La Rambla, el Paseo de Gràcia 
y el Barrio Gótico.

ENG

Barcelona’s contemporary art museum, 
MACBA stages a cutting edge programme 
of the art of our time. Situated in the Raval 
district, enjoys a stunning setting in the 
heart of the city. The iconic building is a 
short distance from Pl. Catalunya, Rambla, 
Passeig de Gràcia and the Gothic Quarter.

FRA

Le musée d’art contemporain de 
Barcelone, MACBA, met en scène un 
programme de l’art  à l’avant-garde de nos 
jours. Situé dans le district du Raval, il jouit 
d’une position extraordinaire au cœur 
de la ville. Cet immeuble emblématique 
se trouve à quelques pas de la Place de 
Catalunya, Rambla, Passeig de Gràcia et le 
quartier Gothique.

GER

Das Zeitgenössische Kunstmuseum 
in Barcelona MACBA bietet ein 
supermodernes Programm der Kunst 
unserer Zeit. Im Stadtviertel Raval hat 
es eine vorzügliche Lage im Herzen 
der Stadt. Das ikonenhafte Gebäude 
befindet sich nicht weit entfernt von Plaza 
Catalunya, Rambla, Passeig de Gràcia und 
dem Gotischen Stadtviertel.

ITA

Il museo di arte contemporanea di 
Barcellona, MACBA, inscena un programma 
dell’arte all’avanguardia dei nostri tempi. 
Ubicato nel distretto del Raval, gode di una 
posizione straordinaria nel cuore della città. 

Gratis
Free Skip 

the 
Line
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Museu Nacional 
d’Art de Catalunya

CAT

La millor col·lecció de pintura romànica 
mural del món i la singularitat del 
modernisme. El museu d’art més 
important de Catalunya i les millors 
vistes de Barcelona pujant a les 
Terrasses-Mirador del Museu Nacional 
d’Art de Catalunya.

CAST

La mejor colección de pintura románica 
mural del mundo y la singularidad del 
modernismo. El museo de arte más 
importante de Cataluña y las mejores 
vistas de Barcelona subiendo a las 
Terrazas-Mirador del Museu Nacional 
d’Art de Catalunya.

ENG

The world’s finets collection of 
Romanesque mural painting and the 
uniqueness of modernisme. Catalonia’s 
most important art museum boasts 
some of the most breathtaking 
panoramic views of Barcelona from its 
outdoor terrace and viewing gallery.

FRA

La meilleure collection de peinture 
romane murale du monde et la 
singularité du Modernisme. Le musée 
d’art le plus important de Catalogne et 
les meilleures vues sur Barcelone dont 
on peut jouir sur les terrasses-mirador 
du musée.

GER

Die welweite beste Sammlung 
romanischer Malerei, die Pracht 
gotischer Kunst und die  Einzigartigkeit 
des Modernismus. Das wichtigste 
Kunstmuseum Kataloniens, das dazu von 
der Aussichtsterrasse „Terrasses-Mirador 
del Museu Nacional d’Art de Catalunya“ 
den besten Ausblick auf die Stadt bietet.

ITA

La migliore collezione al mondo di 
pintura romanica  murale e la singolarità 
del modernismo. Il museo d’arte più 
importante della Catalogna e le più belle 
vedute panoramiche di Barcellona dalla 
terrazza-belvedere del Museu Nacional 
d’Art de Catalunya.

Parc de Montjuïc, Barcelona  
Tel. 93 622 03 76
www.museunacional.cat

1/10-30/4: Tue-Sat, 10-18 h
Sun & holidays: 10-15 h 
2/5-30/9: Tue-Sat, 10-20 h
Sun & holidays:10-15 h 
Closed: Mon, 1/1, 1/5, 25/12

Espanya (L1, L3)

55, 150

Espanya

Gratis/Free

Skip 
the 
Line
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Museu Picasso

CAT

El Museu Picasso és el centre de 
referència per al coneixement dels anys 
de formació de Pablo Picasso, amb una 
col·lecció molt completa i pràcticament 
exhaustiva fins a l’època blava.

CAST

El Museu Picasso es el centro de 
referencia para el conocimiento de los 
años de formación de Pablo Picasso, 
con una colección muy amplia y 
prácticamente exhaustiva hasta la 
época azul.

ENG

The Museu Picasso is a key reference 
for understanding the formative years 
of Pablo Picasso, with a collection very 
rich and almost exhaustive up to the 
Blue Period.

FRA

Le Museu Picasso est le centre de 
référence pour découvrir les années de 
formation de Pablo Picasso ; il est doté 
d’une collection très ample et presque 
exhaustive jusqu’à la période bleue. 

GER

Das Museu Picasso bewahrt die 
wichtigste Sammlung des Frühwerks 
von Pablo Picasso und zeigt eine Vielfalt 
von Arbeiten sowie nahezu alle Werke 
seiner blauen Periode. 

ITA

Il Museu Picasso è il centro di 
riferimento per la conoscenza degli 
anni della formazione di Pablo Picasso, 
con una collezione molto ampia e 
praticamente esaustiva fino al periodo 
blu.

Montcada, 23
Tel. 93 256 30 22
museupicasso_reserves@bcn.cat
www.museupicasso.bcn.cat

Tue-Sun: 9-19 h
Thu: 9-21.30 h
24/12 & 31/12: 9-14 h
Closed: Mon, 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Jaume I (L4), Arc de Triomf (L1)

39, 45, 51, 120, H14, V15, V17

Gratis
Free *
*Només amb reserva prèvia · Sólo con reserva 
previa · Only with previous booking · Uniquement 
sur réservation préalable · Führungen Reservierung 
erforderlich · Solamente con prenotazione anticipata

Cal presentar la targeta a l’entrada · Es necesario presentar la tarjeta en la entrada · You have to 
show your card at the entrance · I faut présenter la carte à l’entrée · die Karte muss am Eingang 
vorgezeigt werden · È necessario esibire la Card all’ingresso.
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El Born Centre de 
Cultura i Memòria

CAT

Un jaciment únic a Europa per les seves 
dimensions, l’estat de conservació i la 
seqüència arqueològica que presenta. 
Es troba en un marc singular, un mercat 
mostra de l’arquitectura del ferro de 
finals del segle XIX.

CAST

Un yacimiento único en Europa por sus 
dimensiones, el estado de conservación y 
la secuencia arqueológica que presenta. 
Se encuentra en un marco singular, un 
mercado muestra de la arquitectura del 
hierro de finales del siglo XIX.

ENG

A unique place in terms of size, state 
of preservation and the archaeological 
timeline it traces. In the distinctive setting 
of a market showcasing 19th-century 
cast-iron architecture.

FRA

Un gisement unique en Europe par ses 
dimensions, son état de conservation et 
la séquence archéologique qu’il présente. 
Il se trouve dans un cadre singulier, un 
marché -exemple de l’architecture du fer 
de la fin du XIXe siècle.

GER

Eine europaweit einmalige archäologische 
Fundstätte, dank ihrer Dimensionen, 
ihres guten Erhaltungsgrads und 
des historischen Zeitalters, das hier 
freigelegt ist. Sie befindet sich zudem 
in einem einzigartigen Rahmen: einem 
Marktgebäude und wunderschönen 
Beispiel der Eisenarchitektur des späten 
19. Jh.   

ITA

Un giacimento archeologico unico in 
Europa per le sue dimensioni, per lo stato 
di conservazione e per la sequenza che 
presenta. È incorniciato da un edificio 
singolare: un mercato che è un esempio 
dell’architettura in ferro della fine del XIX 
secolo.

Plaça Comercial, 12
Tel. 93 256 68 51
www.elbornculturaimemoria.barcelona.cat

01/03-30/10 Tue-Sun & holidays: 10-20 h
01/11-28/02 Tue-Sat: 10-19 h
Sun & holidays: 10-20 h
26/12: 10-14.30h
Closed: Mon not holidays, 1/1, 1/5, 
24/6, 25/12

Jaume I (L4), Arc de Triomf (L1)

39, 45, 51, 120, V15, V17, H14

Gratis
Free
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MUHBA
El Call

CAT

Els Jueus a la Barcelona medieval és un 
projecte que dóna a conèixer la història 
i el patrimoni del Call, el barri jueu 
medieval barceloní. S’explica la història 
del Call, així com la seva topografia: els 
seus límits i la trama urbana. 

CAST

Los Judíos en la Barcelona medieval es 
un proyecto que da a conocer la historia 
y el patrimonio del barrio judío medieval 
barcelonés, El Call. Se explica la historia 
de El Call, así como su topografía: sus 
límites y la trama urbana.

ENG

The Jews in Barcelona is a project 
designed to bring the history and 
heritage of Barcelona’s medieval Jewish 
Quarter, El Call, to a wider audience. 
Visitors will learn about the history of El 
Call and its layout and boundaries within 
the city. 

FRA

« Les Juifs dans la Barcelone médiévale 
» est un projet pour faire découvrir 
l’histoire et le patrimoine du Call, le 
quartier juif médiéval barcelonais et 
qui explique son histoire ainsi que sa 
topographie: ses limites et sa trame 
urbaine.

GER

Das Projekt „Jueus de la Barcelona 
medieval“ bringt Ihnen die Geschichte 
und das kulturelle Erbe des ehemaligen 
jüdischen Viertels, Call, in Barcelona 
nahe. Es behandelt die Chronik 
und Topografie des Viertels: seine 
ehemaligen Grenzen und urbanen 
Aufbau. 

ITA

Gli Ebrei nella Barcellona del Medioevo è 
un progetto che permette di conoscere la 
storia e il patrimonio del Call, il quartiere 
ebraico della Barcellona medievale.  
Vengono spiegate la storia del Call e la 
sua topografia: i suoi confini e la trama 
urbana. 

Placeta de Manuel Ribé, s/n 
Tel. 93 256 21 22
www.museuhistoria.bcn.cat

Wed & Fri: 11-14 h
Sat & Sun: 11-19 h 
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Liceu (L3), Jaume I (L4)

45, 59, H14, V15, V17

Gratis
Free
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MUHBA 
Plaça del Rei

CAT

La Barcelona antiga i medieval en el 
conjunt monumental definit al segle XX 
a la plaça del Rei. Recorregut de Barcino 
a Barcinona per 4.000 m2 de subsòl 
arqueològic i exposició sobre la ciutat 
medieval, i visita al Palau Reial Major.

CAST

La Barcelona antigua y medieval en el 
conjunto monumental definido en el 
siglo XX en la plaça del Rei. Recorrido 
de Barcino a Barcinona por 4.000 m2 

de subsuelo arqueológico y exposición 
sobre la ciudad medieval, y visita al Palau 
Reial Major.

ENG

Ancient and medieval Barcelona come 
together in this monumental ensemble 
located in the Plaça del Rei and restored 
in 20th century. The Barcino to Barcinona 
route takes in 4,000 m2 of archaeological 
remains under the city. You can also 
visit the exhibition about the medieval 
city and former royal palace, the Palau 
Reial Major.

FRA

La Barcelone antique et médiévale dans 
cet ensemble monumental défini au 
XXe s. sur la Plaça del Rei. Parcours de 
Barcino à Barcinona à travers 4.000 m2 
de sous-sol archéologique et exposition 
sur la ville médiévale. Visite du Palau 
Reial Major.

GER

Das antike und mittelalterliche Barcelona 
zeigt sich in diesem Komplex historischer 
Gebäude auf der Plaça del Rei. Ein 
Rundgang von Barcino bis Barcinona 
auf 4000 m2 archäologischem Boden. 
Ausstellung über das Barcelona des 
Mittelalters. Besuchen Sie auch das Palau 
Reial Major. 

ITA

La Barcellona antica e medievale nel 
complesso monumentale definito nel 
XX sec in Plaça del Rei. Itinerario da 
Barcino a Barcinona attraverso 4000 m2 
di sottosuolo archeologico, esposizione 
sulla città medievale e visita del Palau 
Reial Major.

Pl. del Rei, s/n 
Tel. 93 256 21 22
www.museuhistoria.bcn.cat

Tue-Sat: 10-19 h  
Sun: 10-20 h  
Holidays: 10-14 h 
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Liceu (L3), Jaume I (L4)

45, 59, H14, V15, V17

Gratis
Free
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MUHBA 
Refugi 307

CAT

400 metres de galeries d’un dels refugis 
antiaeris excavats sota terra durant la 
Guerra Civil, construït per la població civil 
del barri del Poble Sec. Un bon exemple 
de com es va organitzar la defensa 
passiva de Barcelona durant la guerra.

CAST

400 metros de galerías de uno de los 
refugios antiaéreos excavados bajo tierra 
durante la Guerra Civil, construído por la 
población civil del barrio del Poble Sec. 
Un buen ejemplo de como se organizó 
la defensa pasiva de Barcelona durante 
la guerra.

ENG

400 metres of tunnels in one of the 
underground air-raid shelters excavated 
during the Spanish Civil War. Built by 
the civilian population in the Poble Sec 
neighbourhood. A fine example of the 
way passive defence was organised in 
Barcelona during the war. 

FRA

400 mètres de galeries dans un des 
refuges anti-aériens creusés sous terre 
durant la Guerre Civile, construit par la 
population civile du quartier du Poble 
Sec. Un bon exemple de l’organisation de 
la défense passive de Barcelone pendant 
la guerre.

GER

400 Meter lange Galerien in einem 
der Luftschutzbunker des Spanischen 
Bürgerkriegs, das von den Bewohnern 
des Stadtteils Poble Sec erbaut wurde. 
Ein beeindruckendes Beispiel für die 
Organisation der passiven Verteidigung 
während des Krieges in Barcelona.

ITA

400 metri di gallerie di uno dei rifugi 
antiaerei scavati sotto terra durante la 
Guerra Civile, costruito dalla popolazione 
civile del quartiere del Poble Sec. Un 
buon esempio di come fu organizzata 
la difesa passiva di Barcellona durante 
la guerra.

Nou de la Rambla, 175 
Tel. 93 256 21 22
www.museuhistoria.bcn.cat 

Sun:10.30 (En), 11.30 (Cas), 12.30 (Cat)  
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12
Visites guiades. Imprescindible reserva prèvia 
Visitas guiadas. Imprescindible reserva previa 
Guided visits. Pre-booking needed 
Visites guidées. Réservation indispensable 
Führungen. Reservierung erforderlich 
Visite guidate. Prenotazione indispensabile

Paral·lel (L2, L3)

20, 121, D20, H14

Gratis
Free
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MUHBA 
Via Sepulcral
Romana

CAT

La via romana secundària, que arribava 
a la ciutat de Barcino per la porta sud 
del cardo maximus, tenia a banda i 
banda enterraments de les classes 
populars dels segles I a III de la nostra 
era.

CAST

La vía romana secundaria, que llegaba 
a la ciudad de Barcino por la puerta sur 
del cardo maximus, tenía a ambos lados 
entierros de las clases populares de los 
siglos I a III de nuestra era.

ENG

The secondary Roman road, which 
entered the city of Barcino through the 
south gate of the cardo maximus, was 
lined on either side by the burial places 
of members of the Roman working 
classes from the 1st to the 3rd century 
AD.

FRA

La voie romaine secondaire qui entrait 
dans la ville de Barcino par la porte 
sud du cardo maximus était bordée 
de chaque côté par des tombes des 
classes modestes du Ier au IIIe siècle de 
notre ère. 

GER

Die Romanischen Straße, die über das 
südliche Tor cardo maximus zur Stadt 
Barcino gelangte, führte an Grabstätten 
der römischen Arbeiterklasse aus den 1. 
und 3. Jahrhundert n.C. vorbei.

ITA

La strada romana secondaria, che 
entrava nella città di Barcino dalla porta 
meridionale del cardo maximus, era 
affiancata su entrambi i lati da sepolture 
di membri della classe popolare che 
risalgono ai secoli I-III della nostra era.

Pl. Vila de Madrid
Tel. 93 256 21 22
www.museuhistoria.bcn.cat

Tue, Thu:  11-14 h
Sat & Sun: 11-19 h 
Closed: Mon, 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Catalunya (L1, L3), Urquinaona (L1, L4),  
Liceu (L3), Jaume I (L4)

45, 59, H14, V15, V17

Gratis
Free
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Museu de 
Cultures del Món

CAT

Ubicat a les cases del Marquès de 
Llió i Nadal, aquest museu de nova 
creació presenta, des d’una perspectiva 
pluridisciplinària, el patrimoni de 
diverses cultures d’Àfrica, Àsia, Amèrica 
i Oceania. 

CAST

Ubicado en las casas del Marquès de Llió 
y Nadal, este museo de nueva creación 
presenta, desde una perspectiva 
pluridisciplinaria, el patrimonio de 
diversas culturas de África, América y 
Oceanía.

ENG

Housed in the houses of the Marquès de 
Llió and Nadal, this new museum traces 
the heritage of a number of African, 
American and Oceanic cultures from a 
multidisciplinary viewpoint.

FRA

Situé dans les maisons du Marquès 
de Llió et Nadal, ce musée de nouvelle 
création présente, dans une perspective 
multidisciplinaire, le patrimoine 
de différentes cultures d’Afrique, 
d’Amérique et d’Océanie. 

GER

Dieses neu eröffnete Museum ist in den 
Häusern Marquès de Llió und Nadal 
untergebracht und zeigt aus einer 
multidisziplinären Perspektive das Erbe 
verschiedener Kulturen Afrikas, Amerikas 
und Ozeaniens.

ITA

Questo museo aperto da poco ha 
sede nelle case del Marquès de Llió 
e Nadal e presenta, da un punto di 
vista interdisciplinare, il patrimonio di 
vari popoli dell’Africa, dell’America e 
dell’Oceania.

Montcada, 12 
Tel. 93 256 23 00
www.bcn.cat/museuculturesmon
          @mculturesmon

Tue-Sat: 10-19 h
Sun & holidays: 10-20 h
Closed: Mon & 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Català · Castellano · English · Français 
+ 2,5 €. Free on Google Play, App Store

Arc de Triomf (L1), Jaume I (L4)

39, 45, 51, 120, H14, V15, V17

Gratis
Free
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Museu del Disseny 
de Barcelona

CAT

Museu de les arts de l’objecte i del 
disseny. Ofereix exposicions al voltant 
de les arts decoratives, disseny de 
producte, moda i gràfic, ceràmica i les 
arts d’autor.

CAST

Museo de las artes del objeto y del 
diseño. Ofrece exposiciones alrededor 
de las artes decorativas, diseño de 
producto, moda y gráfico, cerámica y las 
artes de autor.

ENG

Museum dedicated to objects and 
design. Exhibitions about the decorative 
arts, product design, fashion, graphics 
and the visual arts.

FRA

Musée des arts de l’object et du sesign. 
Il propose des expositions autour des 
arts décoratifs, du design de produit, 
de la mode, des arts graphiques, de la 
céramique et des arts d’auteur.

GER

Museum für Kunstgewerbe und 
Design. Zeigt Ausstellung rund um 
Kunstgewerbe, Produktdesign, 
Mode und Grafik, Keramik und 
Kunsthandwerk.

ITA

Museo delle arti dell’oggetto e del design. 
Propone esposizioni legate alle arti 
decorative, al design di prodotti, moda, 
grafica,  ceramica e altri oggetti d’autore.

Pl. de les Glòries Catalanes, 37-38
T. 93 256 68 00
www.museudeldisseny.barcelona.cat

Tue-Sun: 10-20 h
Closed: Mon & 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Glòries (L1)

7, 60, 92, 192, H12

Glòries (T4, T5, T6)

Gratis
Free
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Museu
Etnològic

CAT

Presenta una exposició de peces 
quotidianes que fan reflexionar sobre 
aspectes universals de  la vida humana 
comparant el que ens envolta amb el 
nostre passat i altres cultures. El seu 
edifici hexagonal data de l’any 1973 i va 
ser concebut per a ésser museu.

CAST

Presenta una exposición de piezas 
cotidianas que hacen reflexionar sobre 
aspectos universales de la vida humana 
comparando aquello que nos rodea 
con nuestro pasado y otras culturas. Su 
edificio exagonal data del año 1973 y fué 
concebido para ser un museo.

ENG

Showcases an exhibition of everyday 
items that make us think about the 
shared aspects of human life comparing 
our surroundings with our past and 
other cultures. The hexagonal building 
dates from 1973 and was designed to 
house the museum.

FRA

Il présente une exposition de pièces 
quotidiennes qui font réfléchir sur les 
aspects universels de la vie humaine 
comparant ce qui nous entoure avec 
notre passé et d’autres cultures. Le 
bâtiment hexagonal date de 1973 et fut 
conçu pour être un musée. 

GER

Es präsentiert eine Ausstellung von 
Alltagsgegenständen, die universelle 
Aspekte des menschlichen Daseins 
widerspiegeln und die eine Brücke 
zwischen Vergangenheit und Gegenwart 
und verschiedenen Kulturen schlagen. 
Das sechseckige Gebäude wurde 1973 
also Museumsgebäude entworfen.

ITA

Presenta una esposizione di oggetti d’uso 
quotidiano che fanno riflettere su aspetti 
universali della vita umana, confrontando 
ciò che ci circonda con il nostro passato 
e quello di altre culture. Ha sede in un 
edificio esagonale del 1973, progettato 
per essere un museo.

Passeig de Santa Madrona, 16-22
Tel. 93 256 34 84
www.barcelona.cat/museuetnologic

Tue-Sat: 10-19 h
Sun & holidays: 10-20 h
Closed: Mon, 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Espanya (L1, L3), Poble Sec (L3)

55

Gratis
Free
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Museu 
Frederic Marès

CAT

Museu de col·leccionista que acull un 
important conjunt d’escultura hispànica, 
des del món antic fins al segle XIX, i el 
Gabinet del col·leccionista, una gran 
col·lecció d’objectes, testimoni de la vida 
quotidiana del segle XIX.

CAST

Museo de coleccionista que acoge 
un importante conjunto de escultura 
hispánica desde el mundo antiguo 
hasta el siglo XIX, y el Gabinete del 
coleccionista, una gran colección de 
objetos, testimonio de la vida cotidiana 
del siglo XIX.

ENG

A collector’s museum that includes 
important holdings of Spanish 
sculptures from ancient times to the 
19th century and the Gabinet del 
Col·leccionista, a section featuring a 
large collection of objects that bear 
witness to everyday life during the 19th 
century.

FRA

Musée de collectionneur qui accueille 
un ensemble important de sculptures 
hispaniques de l’antiquité au XIXe siècle, 
et le Cabinet du collectionneur, une 
grande sélection d’objets, témoignages 
de la vie quotidienne au XIXe.

GER

Sammlermuseum mit einer wichtigen 
Kollektion hispanischer Skulpturen aus 
der Antike bis zum 19. Jahrhundert. 
Sammlerkabinett mit einer breiten 
Sammlung von Objekten, die 
Geschichten aus dem Alltag des 19. 
Jahrhunderts erzählen.

ITA

Museo di un collezionista che ospita un 
significativo insieme di scultura ispanica 
dal mondo antico al XIX sec. e il Gabinetto 
del collezionista: una grande collezione 
di oggetti, testimonianze della vita 
quotidiana del XIX sec.

Pl. de Sant Iu, 5 
Tel. 93 256 35 00
www.museumares.bcn.cat
    MuseuFredericMares     MuseuFMares

Tue-Sat: 10-19 h 
Sun & holidays: 11-20 h 
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Jaume I (L4)

V15, V17, 45

Català · Castellano · English  · Français 
+ 1 €

Gratis
Free
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Reial Monestir
de Santa Maria 
de Pedralbes

CAT
Monestir de fundació reial i sota l’empara 
de la ciutat. Gran conjunt gòtic del segle 
XIV amb els murals de la capella de Sant 
Miquel, el fons d’art de la comunitat 
monàstica i una exposició sobre el paper 
de la institució al llarg del temps.

CAST

Monasterio de fundación real y bajo 
el amparo de la ciudad. Gran conjunto 
gótico del siglo XIV con los murales 
de la capilla de San Miguel, el fondo 
de arte de la comunidad monástica 
y una exposición sobre el papel de la 
institución a lo largo del tiempo.

ENG
Royal monastery which is protected by 
the city council. A major 14th-century 
Gothic ensemble. Highlights include the 
mural paintings in the chapel of Sant 
Miquel, the monastery’s art collection 
and an exhibition about the role of the 
monastery throughout the ages.

FRA

Monastère de fondation royale et sous 
la protection de la ville. Grand ensemble 
gothique du XIVe s. avec les peintures 
murales de la chapelle de Sant Miquel, 
le fonds d’art de la communauté 
monastique et une exposition sur le rôle 
de l’institution à travers le temps.

GER

Von der Königsfamilie gegründetes 
Kloster unter der Schirmherrschaft 
der Stadt. Großer gotischer Komplex 
aus dem 14. Jahrhundert mit den 
Wandmalereien der Sant Miquel-Kapelle, 
einer Kunstsammlung der klösterlichen 
Gemeinschaft und einer Ausstellung 
über die Rolle dieser Institution im Laufe 
der Geschichte.

ITA

Monastero fondato da una regina e 
posto sotto la protezione della città. 
Grande complesso gotico del XIV sec., 
con i pitture murali della cappella di Sant 
Miquel, il fondo artistico della comunità 
monastica e un’esposizione dedicata al 
ruolo di questa istituzione nel tempo.

Baixada del Monestir, 9  
Tel. 93 256 34 33
www.bcn.cat/monestirpedralbes

1/4-30/9, Tue-Fri: 10-17 h 
Sat: 10-19 h Sun: 10-20 h 
1/10-31/3, Tue-Fri: 10-14 h  
Sat & Sun: 10-17 h · Holidays: 10-14 h  
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12, Good Friday

63, 68, 75, 78, H4

Reina Elisenda (L6)

Gratis
Free
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CaixaForum

CAT

Situat en un edifici modernista obra de 
Puig i Cadafalch, CaixaForum Barcelona 
ofereix exposicions de primera línia: 
l’any 2017 s’hi podran veure obres 
mestres del Museu Thyssen-Bornemisza, 
la Cinémathèque française i el British 
Museum, o la pintura de Giorgio De Chirico.

CAST

Situado en un edificio modernista obra de 
Puig i Cadafalch, CaixaForum Barcelona 
ofrece exposiciones de primera línea: 
en 2017 se podrán ver obras maestras 
del Museo Thyssen-Bornemisza, la 
Cinémathèque française y el British 
Museum, o la pintura de Giorgio De Chirico.

ENG

Housed in a modernista building designed 
by Puig i Cadafalch, CaixaForum Barcelona 
offers top-class exhibitions. In 2017, 
you’ll be able to see masterpieces from 
the Museo Thyssen-Bornemisza, the 
Cinémathèque française and British 
Museum, as well as paintings by Giorgio 
De Chirico.

FRA

Situé dans un édifice moderniste œuvre de Puig 
i Cadafalch, CaixaForum Barcelona propose des 
expositions de premier plan. En 2017, on 
pourra y voir des chefs-d’œuvre du musée 
Thyssen-Bornemisza, de la Cinémathèque 
française et du British Museum, ainsi que la 
peinture de Giorgio De Chirico.

GER

Das Caixaforum sitzt im modernistischen 
Gebäude von Puig i Cadafalch nd bietet 
Ausstellungen von Weltrang: Im Jahr 2017 
stehen Ausstellungen der Meisterwerke 
des Thyssen-Bornemisza-Museums, der 
Cinémathèque française und des British 
Museum sowie der Gemälde von Giorgio 
De Chirico auf dem Programm.  

ITA

Caixaforum Barcelona, che ha sede in 
un edificio modernista opera di Puig i 
Cadafalch, offre esposizioni di ottima 
qualità: nel 2017 saranno esposti capolavori 
provenienti dal Museo Thyssen-Bornemisza, la 
Cinémathèque française e il British Museum, 
nonché i dipinti di Giorgio De Chirico.

Av. de Francesc Ferrer i Guàrdia, 6-8 
Tel. 93 476 86 00
www.caixaforum.com

Mon-Sun: 10-20 h  
Closed: 1/1, 6/1, 25/12
5/1, 24/12, 31/12: 10-18 h

Plaça d’Espanya (L1, L3)

13, 23, 37, 46, 65, 79, 91, 109, 150,  H12

Espanya

Gratis
Free
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CosmoCaixa
Obra Social “la Caixa”

CAT

El Museu de la Ciència acull el Bosc 
inundat, 1.000 m2 de selva amazònica. 
L’exposició permanent presenta una 
col·lecció única d’objectes, éssers vius i 
experiments.

CAST

El Museo de la Ciencia acoge el Bosque 
inundado, 1.000 m2 de selva amazónica. 
La exposición permanente presenta una 
colección única de objetos, seres vivos y 
experimentos.

ENG

A museum combining contemporary and 
modernista architecture. CosmoCaixa 
showcases a unique collection of objects, 
live specimens and experiments. It also 
includes the Flooded Forest,1.000 m2 of 
Amazon rainforest

FRA

Un musée où se conjuguent 
l’architecture actuelle et l’architecture 
moderniste. CosmoCaixa présente une 
collection unique d’objets, d’êtres vivants 
et d’expériences. Il abrite, entre autres, 
la Forêt inondée, 1000 m2 de forêt 
amazonienne.

GER

Ein Museum, das zeitgenössische und 
modernistische Architektur vereint. 
CosmoCaixa bietet eine einzigartige 
Sammlung von Objekten, Lebewesen 
und Experimenten. Es beherbergt unter 
anderem den „Bosc Inundat” (Überfluteter 
Wald), 1000 m2 amazonischen 
Regenwald. 

ITA

Un museo dove l’architettura modernista 
è combinata con quella attuale. 
CosmoCaixa presenta una collezione 
straordinaria di oggetti, esseri viventi 
ed esperienze. Tra l’altro, ospita il Bosco 
allagato: 1000 metri quadrati di selva 
amazzonica

Isaac Newton, 26 
Tel. 93 212 60 50
www.laCaixa.es/ObraSocial

Tue-Sun: 10-20 h 
Closed: 1/1, 6/1, 25/12
Open on Mon: Christmas, 
Easter & Summer

22, 60, 73, 75, 196, H4, V13, V15

CosmoCaixa – Av. Tibidabo

Gratis
Free
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Jardí Botànic 
de Barcelona

CAT

Una col·lecció vegetal representativa 
del clima mediterrani al món: Austràlia, 
Califòrnia, Mediterrània occidental, 
Mediterrània oriental, Nord d’Àfrica, Sud-
àfrica i Xile. També hi és representada la 
vegetació de les Illes Canàries.

CAST

Una colección vegetal representativa 
del clima mediterráneo en el mundo: 
Australia, California, Mediterráneo 
occidental, Mediterráneo oriental, norte 
de África, Sudáfrica y Chile. También está 
representada la vegetación de las Islas 
Canarias.

ENG

A collection of plants from the areas of 
the world with a Mediterranean climate. 
Australia, California, the Western and 
Eastern Mediterranean, North and South 
Africa and Chile. Plant life from the 
Canary Islands is also represented.

FRA

Une collection végétale représentative 
du climat méditerranéen dans le monde: 
Australie, Californie, Méditerranée 
occidentale, Méditerranée orientale, 
Afrique du Nord, Afrique du Sud et 
Chili. La végétation des Iles Canaries est 
également représentée.

GER

Eine Sammlung der Fauna aus 
verschiedenen Regionen der Welt 
mit mediterranem Klima: Australien, 
Kalifornien, westliches und östliches 
Mittelmeer, Nordafrika, Südafrika und 
Chile. Sie finden hier auch die Vegetation 
der Kanarischen Inseln. 

ITA

Una collezione vegetale che rappresenta 
il clima mediterraneo nel mondo: 
Australia, California, Mediterraneo 
occidentale, Mediterraneo orientale, 
nord Africa, Sud Africa e Cile. È 
rappresentata anche la vegetazione delle 
isole Canarie.

Doctor Font i Quer, 2 
Parc de Montjuïc 
Tel. 93 256 41 60
www.museuciencies.bcn.cat

2/1 – 31/3 & 1/10-31/12  
Mon-Sun: 10-17 h 
1/4-30/9 Mon-Sun: 10-19 h
Closed: 1/1, 1/5, 24/6, 25/12

Espanya (L1, L3)

13, 150, 125

Gratis
Free
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Museu Blau
Museu de Ciències 
Naturals de Barcelona

CAT

El Museu Blau, inaugurat al març de 
2011, presenta l’exposició de referència 
Planeta Vida, amb tres grans continguts: 
“La biografia de la Terra”, “La Terra avui” i 
les “Illes de Ciència”. També hi trobareu la 
mediateca i el Niu de Ciència, un espai de 
descoberta infantil.

CAST

El Museu Blau, inaugurado en marzo de 
2011, presenta la exposición de referencia 
Planeta Vida, con tres grandes contenidos: 
La biografía de la Tierra, La Tierra hoy y 
las Islas de Ciencia. También se encuentra 
la mediateca y el Nido de Ciencia, un 
espacio de descubierta infantil.

ENG

The Museu Blau opened in March 2011 
presents the benchmark exhibition 
“Planet Life” which centres on three core 
themes: the Biography of the Earth, the 
Earth Today and the Islands of Science. It 
also has a mediatheque and the Science 
Nest, a children’s discovery area.

FRA

Le Museu Blau, inauguré en Mars 2011, 
présente l’exposition de réference 
Planète Vie, avec trois grands contenus: 
La biographie de la Terre, la Terre 
aujourd’hui et les îles de la science. Il y a 
aussi une médiathèque et le Nido science, 
un espace découverte pour les enfants.

GER

Das Museu Blau wurde im März 2011 
eröffnet und präsentiert die herausragende 
Ausstellung “Planeta Vida” mit drei 
groen Themen: “Die Biografie unseres 
Planeten”, “Die Welt heute”, und “Inseln der 
Wissenschaft”. Sie finden hier auβerdem 
eine Mediathek und “Nest der Wissenschaft” 
, einen Entdeckungsraum für Kinder.

ITA

Il Museu Blau, inaugurato nel marzo 2011, 
presenta l’esposizione di riferimento 
Planeta Vida, con tre grandi contenuti: 
La biografia della Terra, la Terra oggi e le 
isole della Scienza. Vi troverete anche la 
mediateca e il Nido Scienza, uno spazio 
per la scoperta dedicato a più piccoli.

Pl. Leonardo da Vinci, 4-5 - Parc del Fòrum 
Tel. 93 256 60 02
www.museuciencies.bcn.cat

1/10-28/2 Tue-Fri: 10-18 h, Sat: 10-19 h, 
Sun & holidays: 10-20 h
1/3-30/9 Tue-Sat: 10-19 h
Sun & holidays: 10-20 h

Maresme - Fòrum (L4)

7, 36, 143, H16, B23

Fòrum (T4)

Gratis
Free
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Museu de
la Música

CAT

L’exposició permanent acull prop de 
500 instruments i documents 
musicals que recorren l’evolució de la 
música en el temps i l’espai, a través 
d’audiovisuals. La col·lecció de guitarres 
clàssiques està considerada com una de 
les millors del món.

CAST

La exposición permanente acoge cerca 
de 500 instrumentos y documentos 
musicales que recorren la evolución de 
la música en el tiempo y el espacio, a 
través de audiovisuales. La colección de 
guitarras clásicas está considerada una 
de las mejores el mundo.

ENG

The permanent collection brings 
together some 500 instruments and 
musical documents which trace the 
development of music in time and 
space, by audiovisuals. The museum’s 
collection of classical guitars is 
considered one of the best in the world. 

FRA

L’exposition permanente accueille 
près de 500 instruments et documents 
musicaux qui parcourent l’évolution de 
la musique dans le temps et l’espace, 
à traves d’audiovisuels. La collection 
de guitares classiques est considérée 
comme l’une des meilleures du monde.

GER

Die Dauerausstellung umfasst circa 500 
Instrumente und Musikdokumente, 
die die Evolution der Musik in Raum 
und Zeit durch Audiovisuelle. Diese 
Sammlung klassischer Gitarren gilt als 
eine der besten der Welt.

ITA

La mostra permanente comprende circa 
500 strumenti e documenti musicali che 
ripercorrono l’evoluzione della musica 
nel tempo e nello spazio, attraverso 
audiovisili. La collezione di chitarre 
classiche è considerata una delle 
migliori del mondo.

L’Auditori. Lepant, 150  
Tel. 93 256 36 50
www.museumusica.bcn.cat

Tue, Wed & Fri: 10-18 h
Thu: 10-21 h , Sat & Sun: 10-19 h
Closed: Mon, 1/1, 6/1, 1/5, 5/6, 24/6, 
15/8, 11/9, 25/12, 26/12 
Audiovisual: Català · Castellano · English

Marina (L1), Monumental (L2)

6, 7, 54, 62, 92, V21, H12

Auditori-Teatre Nacional (T4, T5)

Gratis
Free
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Museu de
la Xocolata

CAT

Un recorregut pels orígens de la 
xocolata, la seva arribada a Europa i la 
difusió com un element situat entre el 
mite i la realitat, les propietats medicinals 
i el valor nutritiu. El Museu ofereix una 
àmplia oferta d’activitats.

CAST

Un recorrido por los orígenes del 
chocolate, su llegada a Europa y su 
difusión como un elemento situado 
entre el mito y la realidad, entre las 
propiedades medicinales y su valor 
nutritivo. El Museo ofrece una amplia 
oferta de actividades.

ENG

A journey back to the origins of 
chocolate, its arrival in Europe and its 
dissemination as an element placed 
between myth and reality, between its 
medicinal and its nutritive value. The 
museum offers a wide range of activities.

FRA

Un parcours à travers les origines du 
chocolat, son arrivée en Europe et sa 
diffusion comme un élément situé entre 
le mythe et la réalité, entre les propriétés 
médicinales et sa valeur nutritionnelle. Le 
Musée propose une intéressante gamme 
d’activités.

GER

Eine Reise zu den Ursprüngen der 
Schokolade, ihrer Ankunft in Europa, ihrer 
Verbreitung als ein Element zwischen 
Wirklichkeit und Mythos, zwischen 
medizinischen Eigenschaften und ihrem 
Nährwert. Das Museum bietet ein breites 
Angebot an Aktivitäten.

ITA

Un itinerario che parte dalle origini del 
cioccolato, dal suo arrivo in Europa e la 
sua diffusione come elemento situato 
tra il mito e la realtà, tra le proprietà 
medicinali e il suo valore nutritivo. Il 
Museu propone ai visitatori un’ampia 
gamma di attività.

Comerç, 36 
Tel. 93 268 78 78
www.museuxocolata.cat

Mon-Sat: 10-19 h 
Sun & holidays: 10-15 h

Jaume I (L4), Arc de Triomf (L1)

19, 39, 40, 42, 45, 51, H14, V17, V15

Gratis
Free Skip 

the 
Line
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Museu del 
Modernisme 
de Barcelona

CAT

Descobreixi en el Museu del 
Modernisme de Barcelona les obres més 
representatives en mobiliari: Gaudí, 
Busquets, Homar; escultura: Llimona, 
Arnau, Clarasó, Escaler; pintura: Casas, 
Camps, Rusiñol, Mir, Graner, Urgell.

CAST

Descubra en el Museu del Modernisme 
de Barcelona las obras más 
representativas en mobiliario: Gaudí, 
Busquets, Homar; escultura: Llimona, 
Arnau, Clarasó, Escaler; pintura: Casas, 
Camps, Rusiñol, Mir, Graner, Urgell.

ENG

At the Museu del Modernisme de 
Barcelona you’ll discover some of 
the most outstanding furniture from 
the Catalan art-nouveau period by 
Gaudí, Busquets and Homar, as well as 
sculptures by Llimona, Arnau, Clarasó 
and Escaler, and paintings by Casas, 
Camps, Rusiñol, Mir, Graner and Urgell.

FRA

Découvrez dans le Museu del 
Modernisme de Barcelona, les œuvres 
les plus représentatives de l’art du 
meuble: Gaudí, Busquets, Homar; de 
sculpture: Llimona, Arnau, Clarasó, 
Escaler; et de la peinture: Casas, Camps, 
Rusiñol, Mir, Graner, Urgell.

GER

Entdecken Sie die wichtigsten 
modernistischen Werke im Museu 
del Modernisme de Barcelona - 
Einrichtungsgegenstände: Gaudí, 
Busquets, Homar. Skulpturen: Llimona, 
Arnau, Clarasó, Escaler. Gemälde: Casas, 
Camps, Rusiñol, Mir, Graner, Urgell.

ITA

Scoprite nel Museu del Modernisme de 
Barcelona le opere più rappresentative 
nella realizzazione di mobili: Gaudí, 
Busquets, Homar; nella scultura: 
Llimona, Arnau, Clarasó, Escaler, e nella 
pittura: Casas, Camps, Rusiñol, Mir, 
Graner, Urgell.

Balmes, 48 
Tel. 93 272 28 96
www.mmbcn.cat

Tue-Sat:  10.30-19 h 
Sun & holidays: 10.30-14 h 
Closed: 1/1, 6/1, 1/5, 25/12, 26/12

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4) 
Universitat (L1, L2)

7, 63, 67, 68, V15

Gratis
Free

Skip 
the 
Line
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Museu Egipci 
de Barcelona

CAT

El Museu Egipci de Barcelona és l’únic 
museu monogràfic de l’antic Egipte en 
tot el país. Compta amb 1.200 peces d’art 
faraònic que t’aproximen a la vida i els 
costums d’una de les civilitzacions més 
fascinants de la història de la humanitat. 

CAST

El Museu Egipci de Barcelona es el único 
museo monográfico del antiguo Egipto 
en todo el país. Cuenta con 1.200 piezas 
de arte faraónico que te aproximan 
a la vida y las costumbres de una de 
las civilizaciones más fascinantes de la 
historia de la humanidad.

ENG

The Museu Egipci de Barcelona is the 
only museum dedicated to Ancient Egypt 
in Spain. It features 1,200 examples of 
the art of the Pharaohs that provide an 
insight into the life and customs of one 
of the most fascinating civilisations in the 
history of humankind.

FRA

Le Museu Egipci de Barcelona est le seul 
musée monographique sur l’Égypte 
ancienne dans tout le pays. Il possède 
1200 pièces d’art pharaonique pour 
découvrir la vie et les coutumes d’une 
des civilisations les plus fascinantes de 
l’histoire de l’humanité.

GER

Das Ägyptische Museum von Barcelona ist 
das einzige dem alten Ägypten gewidmete 
monografische Museum in ganz 
Spanien. Die 1.200 Ausstellungsstücke 
pharaonischer Kunst bringen Ihnen 
das Leben und Sitten einer der 
faszinierendsten Zivilisationen 
der Menschheitsgeschichte nahe. 

ITA

Il Museu Egipci de Barcelona è l’unico 
museo monografico dedicato all’antico 
Egitto in tutto il Paese. Vi sono custoditi 
1200 reperti d’arte faraonica che vi 
avvicineranno alla vita e alle usanze di 
una delle civiltà più affascinanti della 
Storia dell’Umanità.

València, 284 
Tel. 93 488 01 88
www.museuegipci.com

Mon-Sat: 10-20 h
Sun: 10-14 h
8/1-21/6 & 12/9-30/11 (except Easter 
and holidays) closed: 14-16 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4)

7, 20, 22, 39, 45, 47, H10, V15, V17

Gratis
Free Skip 

the 
Line
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Museu Olímpic 
i de l’Esport Joan 
Antoni Samaranch

CAT

Barcelona inspira esport. Moments 
inoblidables i irrepetibles com els Jocs 
Olímpics de Barcelona 92 o els grans 
rècords t’estan esperant. Perquè l’esport 
és acció i l’acció es troba al Museu. Vine 
i viu una experiència única.

CAST

Barcelona inspira deporte. Momentos 
inolvidables e irrepetibles como los 
Juegos Olímpicos de Barcelona 92 o los 
grandes récords te están esperando. 
Porque el deporte es acción y la acción 
se encuentra en el Museu. Ven y vive 
una experiencia única.

ENG

Barcelona inspires sport. Unforgettable 
and unrepeatable moments such as 
the Barcelona ‘92 Olympic Games and 
outstanding records lie in wait. Because 
sport is action, and the action is to be 
found in the Museum. Come and enjoy 
a unique experience.

FRA

Barcelone inspire le sport. Des 
moments inoubliables et uniques 
comme les Jeux Olympiques de 
Barcelona 92 ou les grands records 
vous attendent. Parce que le sport c’est 
action et l’action se trouve au Musée. 
Venez et vivez une expérience unique.

GER

Barcelona, Stadt des Sports. 
Unvergessliche Augenblicke wie die 
Olympischen Spiele 1992 und große 
Rekorde erwarten Sie. Denn Sport 
ist Aktion und Aktion finden Sie im 
Museu. Kommen Sie, es erwartet Sie ein 
einmaliges Erlebnis.

ITA

Barcellona ispira sport. Momenti 
indelebili ed irripetibili come le 
Olimpiadi di Barcellona 1992 o i grandi 
record ti stanno aspettando. Perché 
lo sport è azione e l’azione si trova nel 
Museu vieni a vivere un’esperienza 
unica.

Av. de l’Estadi, 60 (al costat de l’Estadi Olímpic) 
Tel. 93 292 53 79
www.museuolimpicbcn.cat

1/4-30/9, Tue-Sat: 10-20 h 
1/10-31/3, Tue-Sat: 10-18 h 
Closed: Mon 
Sun & holidays: 10-14.30 h

Espanya (L1, L3)

55, 150

+2 €

Gratis
Free

Skip 
the 
Line
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Basílica de la 
Sagrada Família

CAT

És una de les obres més representatives 
d’Antoni Gaudí. Construïda com 
a  temple expiatori, es finança amb 
donatius. Es començà a construir el 1882 
i encara avui segueix en construcció, 
es preveu la finalització estructural i 
arquitectònica el 2026, centenari de la 
mort de Gaudí.

CAST

Es una de las obras más representativas 
de Antoni Gaudí. Construída como 
templo expiatorio, se financia con 
donativos. Se empezó a construir 
en 1882 y todavía hoy sigue en 
construcción. Se prevé la finalización 
estructural y arquitectónica en 2026, 
centenario de la muerte de Gaudí.

ENG

One of Antoni Gaudí’s most iconic 
landmarks. Designed as a church of 
atonement, it was originally funded by 
donations. Building work commenced in 
1882 and is still under way. The Sagrada 
Família is due for completion in 2026, to 
mark the centenary of Gaudí’s death.

FRA

C’est une des œuvres les plus 
représentatives d’Antoni Gaudí. 
Construite comme un temple expiatoire, 
elle est financée par des dons. Sa 
construction commence en 1882 et 
continue encore aujourd’hui. La finalisation 
structurelle et architecturale est prévue 
pour 2026, centenaire de la mort de Gaudí.

GER

Sie ist eine von Gaudís berühmtesten 
Werken. Als Sühnetempel erdacht wird 
ihr Bau durch Zuwendungen finanziert. 
Dieser beginnt im Jahr 1882 und wird bis 
heute fortgesetzt. Die architektonische und 
bauliche Fertigstellung ist für das Jahr 2026 
vorgesehen – Gaudís hundertjährigem 
Todestag.

ITA

È una delle opere più rappresentative 
di Antoni Gaudí. Costruita come tempio 
espiatorio, è finanziata dalle offerte. La 
costruzione cominciò nel 1882 e non 
è ancora terminata: il completamento 
strutturale e architettonico è previsto per 
il 2026, centenario della morte di Gaudí.

Mallorca, 401 
Tel. 93 513 20 60
www. sagradafamilia.org

Nov-Feb: 9-18 h
Mar & Oct: 9-19 h
Apr-Sep: 9-20 h
1/1, 6/1, 25/12, 26/12: 9-14 h

Sagrada Família (L2, L5)

19, 33, 34, 50, 51, H8, H10

-1€ Audiotour ticket
Topviews ticket
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Basílica de Santa 
Maria del Mar

CAT

La Basílica de Santa Maria del Mar 
-construïda al segle XIV- és un dels edificis 
cabdals del gòtic català. Riosta Barcelona 
us ofereix la possibilitat de fer una visita 
guiada amena i rigorosa per les seves 
torres i terrasses. 

CAST

La Basílica de Santa Maria del Mar –
construida en el siglo XIV- es uno de los 
edificios primordiales del gótico catalán. 
Riosta Barcelona le ofrece la posibilidad 
de realizar una visita guiada amena y 
rigurosa por sus torres y terrazas.

ENG

The basilica of Santa Maria del Mar was 
built in the 14th century and is one of the 
most important Catalan Gothic buildings. 
Riosta Barcelona will take you on a fun 
and informative tour of its towers and 
rooftop.

FRA

La basilique de Santa Maria del Mar –
bâtie au XIVe siècle- est une des œuvres 
fondamentales du Gothique catalan. 
Avec Riosta Barcelona, vous pouvez faire 
une visite agréable et rigoureuse de ses 
tours et terrasses. 

GER

Die Basílica de Santa Maria del 
Mar – errichtet im 14. Jh. - ist eines 
der bedeutendsten Bauwerke 
der katalanischen Gotik. Riosta 
Barcelona bietet unterhaltsame und 
informationsreiche Führungen zu den 
Türmen und Terrassen der Kirche.

ITA

La Basilica di Santa Maria del Mar – 
costruita nel XIV secolo – è uno degli 
edifici essenziali dello stile gotico 
catalano. Riosta Barcelona vi offre 
la possibilità di effettuare una visita 
guidata, piacevole e rigorosa, sulle sue 
torri e terrazze.  

Plaça de Santa Maria, 1 - Tel. 93 198 40 67
www.riostabarcelona.com
www.santamariadelmarbarcelona.org

Cultural tour:
Mon-Sat, 13-17 h 
Sun & holidays, 14-17 h
Rooftop tour
16/9-30/6
Mon-Sun & holidays, 12-18 h
1/7-15/9: Mon-Fri, 12-19 h
Sat, Sun & holidays, 11-19 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Jaume I (L4)

45, 51, 120, H14, V15, V17

-1€
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Basílica de Santa 
Maria del Pi

CAT

El Pi és un dels grans temples gòtics, 
“catedral popular” i testimoni de la 
prosperitat, i sensibilitat artística 
dels barcelonins del s. XIV. Gaudiu de 
l’experiència de pujar al campanar per 
apreciar una vista inigualable de la ciutat.

CAST

El Pi es uno de los grandes templos 
góticos, “catedral popular” y testimonio 
de la prosperidad y sensibilidad artística 
de los barceloneses del s. XIV. Disfrute 
de la experiencia de subir al campanario 
para apreciar una vista inigualable de 
la ciudad.

ENG

El Pi is one of the great Gothic churches, 
“a cathedral of the people” which bore 
witness to the prosperity and artistic 
sensibilities of the people of Barcelona 
in the 14th century. Enjoy the experience 
of climbing to the top of the bell tower to 
enjoy matchless views of the city.

FRA

Le Pi est une des grandes églises 
gothiques, une “cathédrale populaire” 
témoignage de la prospérité et de la 
sensibilité artistique des Barcelonais du 
XIVe siècle. Faites l’expérience de monter 
au clocher pour apprécier une vue sans 
pareil de la ville.   

GER

El Pi ist eine der großen gotischen 
Kirchen, die „Kathedrale des Volkes“ 
und Zeugnis des Wohlstands und des 
künstlerischen Feingefühls der Barceloner 
des 14. Jahrhunderts. Genießen Sie vom 
Glockenturm aus einen erstaunlichen 
Ausblick auf die Stadt. 

ITA

Santa María del Pi è uno dei grandi 
templi gotici, “cattedrale popolare” e 
testimone della prosperità esensibilità 
artistica dei barcellonesi del XIV secolo. 
Assaporatel’esperienza disalire sul 
campanile per abbracciare un panorama 
ineguagliabile della città.

Plaça del Pi, 7
Tel. 93 318 47 43
www.basilicadelpi.com

Mon-Sun & holidays:  10-18 h
Guided tours (Cat, Es, En): 
Sat 12 h, 13.30 h, 17 h, 18.30 h
Sun 12 h, 13.30 h, 17 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Liceu (L3), Jaume I (L4)
59
Catalunya (L6, L7)

-20%* Kids Free (0-6)

* Only on Basílica, tresor, 
museum & garden tickets.
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Camp Nou Experience
Museu i Tour Camp Nou

CAT

Una experiència única. Coneix el 
Museu, la història i els valors que ens 
fan més que un club, descobreix espais 
emblemàtics del Camp Nou, i emociona’t 
revivint moments inoblidables a la Zona 
Multimèdia. 

CAST

Una experiencia única. Conoce el 
Museo, la historia y los valores que nos 
hacen más que un club, descubre los 
espacios emblemáticos del Camp Nou, 
y emociónate reviviendo momentos 
inolvidables en la Zona Multimedia.

ENG

A unique experience. Discover the 
museum, history and values that make 
us more than a club, and explore the 
most emblematic areas of the Camp 
Nou and feel the thrills of the Multimedia 
Zone, where you can relive Barça’s finest 
moments.

FRA

Une expérience unique. Découvrez le 
musée, l’histoire et les valeurs qui font 
que nous sommes plus qu’un club, visitez 
les espaces les plus emblématiques du 
Camp Nou et passionnez-vous en revivant des 
moments inoubliables dans la Zone Multimédia.

GER

Ein einzigartiges Erlebnis. Lernen Sie das 
Museum kennen, unsere Geschichte 
und unsere Werte, die uns zu mehr als 
einem Club werden lassen; entdecken 
Sie die interessantesten Räume des 
Camp Nou und lassen Sie sich noch 
einmal im Multimedia-Bereich von den 
unvergesslichen Momenten begeistern.

ITA

Un’esperienza unica. Venite a scoprire il 
Museo, la storia e i valori che fanno di noi 
qualcosa in più di una squadra, esplorate 
gli spazi più rappresentativi del Camp 
Nou ed emozionatevi rivivendo momento 
indimenticabili nella Zona Multimedia.

Av. de Joan XXIII, s/n. Accés 9 
Tel. 902 189 900
www.fcbarcelona.cat

Mon-Sun 
Closed: 1/1, 25/12
Dies de partit només museu · Días de 
partido solo museo · Match days only 
museum · Jours de match seulement 
musée  · An Spieltagen nur Museum · 
Giorni di partita solo museo.

Collblanc (L5), Palau Reial (L3)

75, 54, H8, H12, D20

Av. Xile (T1, T2 , T3)

-5%* Kids Free (0-5)

*El descompte només s’aplica a la compra al web · El descuento solo se aplica a la compra en la web · The 
discount only applies to purchases on the website · La réduction s’applique seulement pour les achats sur 
le web · Die Ermäßigung wird nur im Vorverkauf auf der Website gewährt · Lo sconto si applica solo sugli 
acquisti attraverso la pagina web.
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Casa Amatller

CAT

Aquest  sumptuós habitatge ens mostra 
la singularitat del modernisme català, 
la personalitat de Josep Puig i Cadafalch 
i dels  industrials, artistes i artesans 
que van convertir els projectes de 
l’arquitecte en veritables obres d’art.

CAST

Esta suntuosa vivienda nos muestra la 
singularidad del modernismo catalán, la 
personalidad de Josep Puig i Cadafalch y 
de los industriales, artistas y artesanos 
que convirtieron los proyectos del 
arquitecto en verdaderas obras de arte.

ENG

This sumptuous dwelling reveals the 
uniqueness of Catalonia’s home-
grown art nouveau, modernisme, the 
personality of the architect Josep Puig 
i Cadafalch and the industrialists, 
artists and artisans who transformed 
the architect’s projects into true works 
of art.

FRA

Cette maison somptueuse montre la 
singularité du Modernisme catalan, la 
personnalité de Josep Puig i Cadafalch 
et des  industriels, artistes et artisans 
qui transformèrent  les projets de 
l’architecte en véritables œuvres d’art. 

GER

Dieses überragende Gebäude ist 
ein Beweis für die Einzigartigkeit des 
katalanischen Modernismus und für 
das Können von Josep Puig i Cadafalch 
sowie der Industriellen, Künstler und 
Handwerker, die dieses architektonische 
Meisterwerk zustande gebracht haben.

ITA

Questa  sontuosa residenza ci mostra la 
singolarità del modernismo catalano e 
la personalità di Josep Puig i Cadafalch 
e degli  industriali, artisti e artigiani che 
fecero dei progetti di questo architetto 
delle vere opere d’arte.

Pg. de Gràcia 41
Tel.  93 461 74 60
www.amatller.org

Express tour (30’): Mon-Sun, 10, 
10.30,11.30,12.30, 13,13.30,14,14.30, 
15,15.30,16,16.30,17.30,18h
Guided tour (1h): 11h (English), 12h 
(Catalan), 17h (Spanish)
Closed: 25/12

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4)

7, 20, 22, 24, H10, V15, V17

-20% Kids Free (0-6)
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Casa Batlló

CAT

Casa Batlló, joia arquitectònica de Gaudí, 
més que un edifici és un mite de l’art. 
Rere la seva façana única i excepcional, 
s’hi troben detalls arquitectònics que 
dialoguen amb la llum, el color i la 
natura. Una visita obligada.

CAST

Casa Batlló, joya arquitectónica de Gaudí, 
más que un edificio es un mito del arte. 
Tras su fachada única y excepcional, 
se encuentran detalles arquitectónicos 
que dialogan con la luz, el color y la 
naturaleza. Una visita obligada. 

ENG

Casa Batlló, Gaudí’s architectural gem, 
more than a building it is an artistic 
legend. Behind its unique façade, 
countless architectonical details dialogue 
with light, color and nature forms. A 
must see site!

FRA

La Casa Batlló est le joyau architectural 
d’Antoni Gaudí. Plus qu’un édifice, c’est 
un mythe de l’art. Sous sa façade unique 
et exceptionnelle, se cachent des détails 
architecturaux qui dialoguent avec la 
lumière, la couleur et les formes de la 
nature. Une visite obligée. 

GER

Die Casa Batlló - das Meisterwerk Gaudis 
- ist mehr als ein Gebäude: es ist eine 
Kunstlegende. Hinter seiner einzigartigen 
Fassade kommunizieren architektonische 
Details mit Licht, Farben und den Formen 
der Natur. Ein unverzichtbarer Besuch.

ITA

Casa Batlló, gioiello architettonico di 
Antoni Gaudí, più che un edificio è un 
mito dell’arte. Sotto alla sua facciata 
incomparabile si trovano dettagli 
architettonici che dialogano con la luce, il 
colore e le forme della natura. Una visita 
irrinunciabile.  

Pg. de Gràcia, 43 
Tel. 93 216 03 06
www.casabatllo.cat
www.casabatllostore.com

Mon-Sun: 9-21 h 
Català · Castellano · English 
Français · Italiano · Deutsch · Chinese 
Japanese · Russian · Português · Korean

Augmented Reality Videoguide 

Pg. de Gràcia (L2, L3, L4)

7, 20, 22, 24, 39, 45, H10, V15, V17

-3€ Kids Free (0-7)
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Casa de 
les Punxes

CAT

La Casa de les Punxes és un edifici 
emblemàtic del modernisme català 
a Barcelona, una de les obres més 
significatives del període que marca l’art 
nouveau arquitectònic de la ciutat.

CAST

La Casa de les Punxes es un edificio 
emblemático del modernismo catalán 
en Barcelona, una de las obras más 
significativas del periodo que marca el 
art nouveau arquitectónico de la ciudad.

ENG

The Casa de les Punxes is an iconic 
building of the Catalan art nouveau, 
or modernista, period and one of the 
most important examples of the genre 
in the city.

FRA

La Casa de les Punxes est un édifice 
emblématique du Modernisme catalan 
à Barcelone, une des œuvres les plus 
significatives de la période qui marque 
l’Art nouveau architectural de la ville.

GER

Die Casa de les Punxes ist ein 
Paradebeispiel des katalanischen 
Modernismus in Barcelona und gilt als 
eines der bedeutendsten Werke des 
Zeitalters, in dem der Jugendstil die 
Architektur der Stadt bestimmte.

ITA

La Casa de les Punxes è un edificio 
emblematico del Modernismo catalano 
a Barcellona, una delle opere più 
significative del periodo caratterizzato 
dall’’art nouveau’ nell’architettura della 
città.              

Av. Diagonal, 420
Tel. 930 18 52 42
www.casadelespunxes.com

Mon-Sun: 9-20 h
Closed: 25/12

Català · Castellano · English · Français 
Deutsch · Italiano · Português · 
Russian · Japanese · Chinese

Diagonal (L3), Verdaguer (L4, L5)

6, 20, 33, 34, 39, 45, 47, H8 

(except 2nd floor)

-20% Kids Free (0-4)
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Casa Milà
La Pedrera

CAT

Visita imprescindible per entendre 
Gaudí i la seva obra, i el millor exemple 
de la capacitat creativa de l’arquitecte. 
La façana és única, i els interiors estan 
plens de detalls i solucions constructives 
avançades al seu temps.

CAST

Visita esencial para entender a Gaudí 
y su obra, y el mejor ejemplo de la 
capacidad creativa del arquitecto. 
La fachada es única, y los interiores 
están llenos de detalles y soluciones 
constructivas avanzadas a su época.

ENG

A must for understanding Gaudí and 
his work, and the best example of the 
creative ability of the architect. The 
facade is unique, and the interiors are 
full of details and constructive solutions 
ahead of its time.

FRA

Visite incontournable pour comprendre 
Gaudí et son oeuvre, et le meilleur 
exemple de la capacité créative de 
l’architecte. La façade est unique, et les 
parties intérieures sont pleines de détails 
et de solutions constructives avancées à 
son temps.

GER

Ein unverzichtbarer Besuch, um Gaudí 
und sein Werk zu verstehen, sowie 
das beste Beispiel für das kreative 
Potenzial des Architekten. Die Fassade 
ist einzigartig und das Innere ist gespickt 
mit Details und baulichen Lösungen, die 
ihrer Zeit vorangingen. 

ITA

Visita essenziale per la comprensione di 
Gaudì e le sue opere, il miglior esempio 
della capacità creativa dell’architetto. La 
facciata è unica, e gli interni sono pieni di 
dettagli e soluzioni costruttive avanzate 
nel loro tempo.

Provença, 261-265
Tel. 902 202 138
www.lapedrera.com

1/11-29/2: Mon-Sun, 9-18.30 h
1/3-31/10: Mon-Sun, 9-20 h
Closed: 9-15/1, 25/12

Català · Castellano · English · Français 
Deutsch · Italiano · Português · 
Russian · Japanese · Chinese 

Diagonal (L3, L5)

7, 22, 24, V15, V17

-20% Kids Free (0-6)
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Casa 
Museu Gaudí

CAT
Antoni Gaudí va viure en aquesta casa 
des de 1906 fins a 1925. Construïda com 
a casa mostra del projecte d’urbanització 
del Park Güell, el 1963 es va obrir al 
públic com a Casa Museu Gaudí. Mostra 
el vessant més íntim de l’arquitecte, així 
com mobiliari dissenyat per ell mateix.

CAST

Antoni Gaudí vivió en esta casa desde 
1906 hasta 1925. Construida como casa 
muestra del proyecto de urbanización del 
Park Güell, en 1963 se abrió al público 
como Casa Museo Gaudí. Muestra la 
vertiente más íntima del arquitecto, así 
como el mobiliario que él diseñó.

ENG

Antoni Gaudí lived in this house from 
1906 until 1925. Originally built as a show 
home for the Park Güell development 
project, in 1963 it opened to the public 
as a museum, the Casa Museu Gaudí. 
It reveals the most private side of the 
architect’s life, and showcases the 
furniture he designed.

FRA

Antoni Gaudí vécut de 1906 à 1925 dans 
cette maison d’exposition du projet 
d’urbanisation du Park Güell. En 1963, 
on décida de l’ouvrir au public comme 
Maison-Musée Gaudí et on y montre la 
facette la plus intime de l’architecte, ainsi 
que le mobilier dont il fut l’auteur. 

GER

Antoni Gaudí lebte zwischen 1906 und 
1925 in diesem Gebäude, das Modellhaus 
für das Wohnsiedlungsprojekt des 
Park Güell. In 1963 öffnete sich es der 
Öffentlichkeit als “Casa Museu Gaudí” und 
zeigt heute die intime Seite des Architekten 
sowie von ihm entworfene Möbel.

ITA

Antoni Gaudí visse dal 1906 al 1925 
in questa casa, costruita come casa-
campione del progetto di quartiere 
satellite del Park Güell. Nel 1963 l’edificio 
è stato aperto al pubblico come Casa 
Museo Gaudí e oggi mostra l’aspetto più 
intimo dell’architetto e mobili disegnati 
da lui stesso.        

Park Güell 
Ctra. del Carmel 
Tel. 93 219 38 11
www.casamuseugaudi.org

1/10-31/3: 10-18 h 
1/4-30/9: 9-20 h 
1/1, 6/1, 25/12, 26/12: 10-14 h

Lesseps (L3)

24, 92

-1€
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Cripta Gaudí de 
la Colònia Güell

CAT

Descobriu la Cripta Gaudí, situada a la 
Colònia Güell, una colònia tèxtil amb 
sorpreses a 20 minuts de Barcelona. La 
Cripta de les columnes tortes, laboratori 
de la Sagrada Família, va ser declarada 
Patrimoni Mundial de la Humanitat per la 
UNESCO el 2005.

CAST

Descubre la Cripta Gaudí, situada en 
la Colònia Güell, una colonia textil con 
sorpresas a 20 minutos de Barcelona. 
La Cripta de las columnas torcidas, 
laboratorio de la Sagrada Família, fue 
declarada Patrimonio Mundial de la 
Humanidad por la UNESCO en 2005.

ENG

Discover the Gaudí Crypt at the Colònia 
Güell, a textile village packed with surprises 
just 20 minutes away from Barcelona. 
The crypt of the twisted columns, the test 
bed for the Sagrada Família, was declared 
UNESCO World Heritage Site in 2005.

FRA

Découvrez la Crypte Gaudí située dans la 
Colònia Güell, une colonie textile pleine 
de surprises à 20 minutes de Barcelone. 
La Crypte aux colonnes torsadées, le 
laboratoire de la Sagrada Família, a 
été inscrite au Patrimoine Mondiale de 
l’Humanité par l’UNESCO en 2005.

GER

Entdecken Sie die Krypta Gaudi in 
der Colònia Güell, einer Textilkolonie 
voller Überraschungen in 20 Minuten 
Entfernung von Barcelona. Die Krypta ist 
eine Kirche mit schrägen Säulen – Gaudís 
Versuchslabor für die an der Sagrada 
Família verwendeten Techniken – die 2005 
von der UNESCO zum Weltkulturerbe 
erklärt wurde.

ITA

Scoprite la Cripta Gaudí, situata nella 
Colònia Güell, una colonia tessile ricca 
di sorprese a 20 minuti da Barcellona. 
La Cripta dalle colonne inclinate, il 
laboratorio della Sagrada Família, è stata 
dichiarata parte del Patrimonio Mondiale 
dell’Umanità dall’UNESCO nel 2005.

Claudi Güell, 6 
Santa Coloma de Cervelló 
Tel. 93 630 58 07
www.gaudicoloniaguell.org

1/5-31/10, Mon-Fri: 10-19 h 
1/11-30/4, Mon-Fri: 10-17 h 
Sat, Sun & holidays: 10-15 h
Closed: 1/1, 6/1, 9/4, 14/4, 25/12, 26/12

Inclosa · Incluida · Included 
Compris · Einschließlich · Inclusa

S33, S8 i S4  (Pl. Espanya-Colònia Güell 20 min.)

-20% PA
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Works of Antoni Gaudí
inscribed on the World 
Heritage List in 1984

United Nations
Educational, Scientific and

Cultural Organization

Kids Free (0-10)
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Fundació Suñol

CAT

Col·lecció privada d’art contemporani 
d’artistes nacionals i internacionals, 
que s’exposa en mostres individuals o 
col·lectives. A la web de la fundació es 
detallen les activitats en curs.

CAST

Colección privada de arte 
contemporáneo de artistas nacionales 
e internacionales, que se expone en 
muestras individuales o colectivas. En 
la web de la fundación se detallan las 
actividades en curso.

ENG

Private contemporary art collection, 
comprising by artists from Spain and 
around the world, which are sequentially 
shown in individual or group exhibitions. 
The foundation’s website features 
updated information about all the 
current activities.

FRA

Une collection privée d’art contemporain 
d’artistes nationaux et internationaux, 
présentée lors d’expositions individuelles 
ou collectives. Sur la page web de la 
fondation, vous trouverez le détail des 
activités en cours.

GER

Private Sammlung zeitgenössischer 
Kunst nationaler und internationaler 
Künstler, die in Einzel- und 
Sammelausstellungen bewundert 
werden können. Auf der Webseite der 
Stiftung finden Sie Informationen zu den 
gerade laufenden Aktivitäten.

ITA

Collezione privata d’arte contemporanea, 
di artisti nazionali e internazionali. 
Le opere vengono esposte in mostre 
individuali o collettive. Nel sito web 
della fondazione troverete informazioni 
dettagliate su tutte le attività in corso.

Passeig de Gràcia, 98 
Tel. 93 496 10 32
www.fundaciosunol.org

Mon-Fri: 11-14 / 16-20 h
Sat: 16-20 h
Closed: Sun & holidays

Diagonal (L3, L5) 

6, 7, 20, 22, 24, 33, 34, 39, 45, 47, H8, 
H10, V15, V17

Provença (L6, L7)

-25% Kids Free (0-12)
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Fundació Vila Casas
Museu Can Framis de 
Pintura Contemporània

CAT

El Museu Can Framis de Pintura 
Contemporània de la Fundació Vila 
Casas presenta una cartografia 
exhaustiva de l’art català dels darrers 50 
anys en un complex fabril reconvertit a 
l’avantguarda.

CAST

El Museo Can Framis de Pintura 
Contemporánea de la Fundación 
Vila Casas presenta una cartografía 
exhaustiva del arte catalán de los 
últimos 50 años en un complejo fabril 
reconvertido a la avanguardia.

ENG

The Museu Can Framis de Pintura 
Contemporània at the Vila Casas 
Foundation presents a complete 
overview of Catalan art of the past 50 
years in a factory complex that has 
been converted into a state-of-the-art 
exhibition venue.

FRA

Le Museu Can Framis de Peinture 
contemporaine de la Fundació Vila 
Casas présente une cartographie 
exhaustive de l’art catalan des 50 
dernières années dans un complexe 
manufacturier reconverti dans l’avant-
garde.

GER

Das Museu Can Framis de Pintura 
Contemporània der Stiftung 
Fundació Vila Casas präsentiert eine 
umfassende Ausstellung katalanischer 
Malerei der letzten 50 Jahre in einem 
avantgardistisch umgestalteten 
Fabrikgebäude.

ITA

Il Museo Can Framis di Pittura 
Contemporanea della Fundació Vila 
Casas presenta una raccolta esaustiva 
dell’arte catalana degli ultimi 50 anni in 
un complesso industriale riconvertito 
all’avanguardia.

Roc Boronat, 116-126
Tel. 93 320 87 36
www.fundaciovilacasas.com

Tue-Sat: 11-18 h
Sun: 11-14 h
Closed: Mon & holidays, Easter, 
1/8-9/10, 25/12-1/1/1

Glòries (L1), Poblenou, Llacuna (L4) 

6, 7, 40, 42, 192, B25 

Ca l’aranyó (T4)

5€ 2€
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Fundación Mapfre

CAT

Exposicions de pintura i fotografia de 
primer nivell internacional, amb propostes 
que inclouen els grans pintors de la 
Modernitat artística (Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Van Gogh...) i els mestres 
de la fotografia contemporània (Davidson, 
Evans, Strand, Sugimoto, Winogrand, etc.).

CAST

Exposiciones de pintura y fotografía de 
primer nivel internacional, con propuestas 
que incluyen los grandes pintores de la 
Modernidad artística (Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Van Gogh...) y los maestros 
de la fotografía contemporánea (Davidson,  
Evans, Strand, Sugimoto, Winogrand, etc.).

ENG
Painting and photography exhibitions of 
international prestigious. The programme 
contains the master painters of the 
artistic Modernity (Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Go Gogh ...) as well as the 
prominent names of the contemporary 
photography (Bruce Davidson, W. Evans, 
Strand, H. Sugimoto, Winogrand, etc.).

FRA

Expositions de peinture et de 
photographie de premier plan 
international, avec des propositions 
qui incluent les grands peintres de la 
modernité artistique (Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Van Gogh...) et les maîtres 
de la photographie contemporaine 
(Davidson,  Evans, Strand, Sugimoto, 
Winogrand, etc.).

GER

Gemälde- und Fotografieausstellungen 
bedeutender Künstler, wie den großen 
Malern der Moderne (Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Van Gogh...) sowie den 
Meistern der zeitgenössischen Fotografie 
(Davidson,  Evans, Strand, Sugimoto, 
Winogrand, etc.)

ITA

Esposizioni di pittura e fotografia del più 
alto livello internazionale, con proposte 
che comprendono i grandi pittori dell’età 
moderna artistica (come Cézanne, Picasso, 
Renoir, Sorolla, Van Gogh...) e i maestri 
della fotografia contemporanea (Davidson,  
Evans, Strand, Sugimoto, Winogrand, etc.).       

Diputació, 250
Tel. 93 401 26 03
www.fundacionmapfre.org

Mon: 14-20 h
Tue-Sat: 10-20 h
Sun & holidays: 11-19 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4),
Pl. Catalunya (L1, L3)

7, V15, 63, 67, 68

3€ 2€
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Gaudí Centre Reus

CAT

Centre que permet entendre les claus 
de l’arquitectura de Gaudí, descobrir la 
seva personalitat i el seu geni creatiu des 
d’una perspectiva visual i tàctil. Un espai 
sorprenent i interactiu dissenyat amb les 
últimes tecnologies.

CAST

Centro que permite entender las claves 
de la arquitectura de Gaudí, descubrir su 
personalidad y su genio creativo desde 
una perspectiva visual y táctil. Un espacio 
sorprendente e interactivo diseñado con 
las últimas tecnologías.

ENG

A centre that gives us a greater 
understanding of the keys to Gaudí’s 
architecture, personality and creative 
genius through visual and tactile exhibits. 
A surprising, interactive space designed 
with state-of-the-art technology.

FRA

Centre qui permet de comprendre les 
clés de l’architecture de Gaudí, découvrir 
sa personnalité et son génie créatif dans 
une perspective visuelle et tactile. Un 
espace surprenant et interactif conçu 
avec les dernières technologies.

GER

Die Einrichtung verleiht Einblick in die 
Geheimnisse der Architektur Gaudis, 
seiner Persönlichkeit und seines 
kreativen Geistes in einem visuellen 
und taktilen Rundgang. Eine interaktive 
Ausstellung voller Überraschungen 
– ausgestattet mit modernster 
Technologie.

ITA

Questo Centro permette di comprendere 
le chiavi dell’architettura di Gaudí e 
di scoprire la sua personalità e il suo 
genio creativo da una prospettiva 
visiva e tattile. Uno spazio interattivo 
e sorprendente, progettato con le 
tecnologie più avanzate.

Pl. del Mercadal, 3. Reus
Tel. 977 010 670
www.gaudicentre.cat

16/9-14/6: Mon-Sat, 10-14 / 16-19 h
Sun & holidays, 10-14 h
15/6-15/9: Mon-Sat, 10-20 h
Sun & holidays, 10-14 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Català · Castellano · English 
Français Deutsch · Russian

Renfe (R15)

A7, exit 1143 / AP7, exit 37

-40% Kids Free (0-8)
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Gaudí 
Exhibition Center - 
Museu Diocesà

CAT

Podem entendre l’obra de Gaudí amb només 
visitar-la? Walking with Gaudí és una atrevida 
i extensa amalgama de documents originals, 
peces inèdites i sorprenents maquetes que 
s’entremesclen amb la mirada innovadora 
d’instal·lacions audiovisuals, hologrames i 
peculiars escenografies.

CAST

¿Podemos entender la obra de Gaudí 
con solo visitarla? Walking with Gaudí 
es una atrevida y extensa amalgama de 
documentos originales, piezas inéditas 
y sorprendentes maquetas que se 
entremezclan con la mirada innovadora de 
instalaciones audiovisuales, hologramas y 
peculiares escenografías. 

ENG

Can we understand Gaudí’s artwork by just 
visiting it? Walking with Gaudí is a daring 
and vast amalgam of original documents, 
unique pieces and surprising models that 
get mixed with the innovative look of audio 
visual installations, holograms and peculiar 
scenographies.

FRA

Peut-on comprendre l’œuvre de Gaudí 
uniquement en la visitant ? Walking with 
Gaudí est un ensemble audacieux et riche de 
documents originaux, de pièces inédites et de 
maquettes surprenantes qui s’entremêlent 
avec le regard innovateur d’installations 
audiovisuelles, d’hologrammes et des 
scénographies particulières.

GER

Können wir das Werk Gaudís verstehen, 
allein indem wir es besuchen? Walking with 
Gaudí ist ein mutiges und umfassendes 
Kaleidoskop von Originaldokumenten, bislang 
unbekannten Stücken und überraschenden 
Modellen, die sich mit dem modernen Blick 
audiovisueller Installationen, Hologrammen 
und einmaligen Szenografien vermischen.

ITA

Possiamo comprendere le opere di Gaudí 
semplicemente visitandole? Walking with Gaudí 
è un insieme ampio e azzardato di documenti 
originali, pezzi inediti e sorprendenti modellini, 
che si fondono sotto allo sguardo innovativo 
di installazioni audiovisive, ologrammi e 
scenografie peculiari.      

Avinguda de la Catedral, 4
Tel. 93 315 22 13
www.gaudiexbitioncenter.com

Mon-Sun: 10-20 h

Català · Castellano · English · Français 
Italiano · Deutsch · Chinese · Japanese 
Russian · Korean

Jaume I (L4)

45, V15, V17

Catalunya (L6, L7)

-20% Kids Free (0-7)
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Gran Teatre 
del Liceu

CAT

Una visita a la història del Liceu 
descobrint els seus principals espais 
públics: el Vestíbul Històric, la Sala, el 
Saló dels Miralls i el Foyer. Un viatge al 
màgic món de l’òpera i de la burgesia 
catalana del s.XIX. 

CAST

Una visita a la historia del Liceu 
descubriendo sus principales espacios 
públicos: el Vestíbulo Histórico, la Sala, el 
Salón de los Espejos y el Foyer. Un viaje 
al mágico mundo de la ópera y de la 
burguesía catalana del s.XIX. 

ENG
A guided visit to the history of Liceu 
discovering its main venues: Historic 
Vestibule, the Auditorium, the Hall of 
Mirrors and the Foyer. A trip to the magic 
opera’s world and to the 19th century 
Catalan bourgeoisie splendor.

FRA

Visitez l’histoire du Liceu et découvrez ses 
principaux espaces publics: le vestibule 
historique, la salle, le salon des miroirs 
et le foyer. Un voyage magique dans le 
monde de l’opéra et de la bourgeoisie 
catalane du XIXe siècle.

GER

Entdecken Sie die Geschichte des Liceu 
anhand ihrer wichtigsten öffentlichen 
Räumlichkeiten: das historische Foyer, 
der Hauptsaal sowie der Saló dels Miralls. 
Eine magische Reise in die Welt der Oper 
und des katalanischen Bürgertums des 
19. Jh

ITA

Una visita guidata del Liceu vi farà 
conoscere la sua storia e i suoi principali 
spazi pubblici: il Vestíbul històric, la Sala, 
il Saló dels Miralls e il Foyer. Un viaggio 
nel magico mondo dell’opera e della 
borghesia catalana del XIX secolo.

La Rambla, 51-59
Tel.  93 485 99 00
www.liceubarcelona.cat

Mon-Sun: every hour from 9.30 h 
See possible timetable changes on 
the website.
Closed: 1/1, 25/12

Liceu (L3)

59, 91, V13

-25% Guided visit

- 16,66% Express visit
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CAT

Puja al mirador per gaudir d’una 
magnífica vista panoràmica de la 
ciutat i del port, o visita l’espai de 
vins on podràs tastar quatre de les 
millors varietats de vins i cava amb 
denominació d’origen. 

CAST

Sube al mirador para disfrutar de una 
magnífica vista panorámica de la ciudad 
y el puerto, o visita el espacio de vinos 
donde podrás degustar cuatro de las 
mejores variedades de vinos y cava con 
denominación de origen.

ENG

Take the lift to the viewing gallery at the 
top and enjoy magnificent panoramic 
views of the city and port or visit the 
wine centre where you’ll be able to 
taste four of the finest varieties of 
Designation of Origin wines and cavas.

FRA

Montez au mirador pour jouir d’une 
magnifique vue panoramique de la ville 
et du port ou visitez l’espace de vins 
où vous pourrez déguster quatre des 
meilleures variétés de vins et cava avec 
une dénomination d’origine.

GER

Steigen Sie auf die Aussichtsplattform 
und genießen Sie den umwerfenden 
Panoramaausblick auf die Stadt und 
den Hafen und besuchen Sie den 
Weinhandel. Hier können Sie vier 
der besten Weine und Cavas mit 
Herkunftsbezeichnung verkosten.

ITA

Salite sul belvedere per godere di 
una magnifica vista panoramica della 
città e del porto e visitate lo spazio dei 
vini, dove potrete assaggiare quattro 
delle migliori varietà di vino e cava con 
denominazione d’origine.  

Pl. Portal de la Pau, s/n 
Tel. 93 285 38 32
www.visitbarcelona.com

Mon-Sun: 8.30-20.30 h 
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12
Última pujada de l’ascensor · Última 
subida del ascensor · Last lift ride 
· Dernière montée de l’ascenseur 
· Letzte Aufzugfahrt · Ultima salita 
dell’ascensore: 20 h

Drassanes (L3)

36, 38, 59, 91, D20

-50%
Mirador de Colom

Mirador &
Wine tasting
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Museu
d’Arqueologia
de Catalunya

CAT
El Museu d’Arqueologia de Catalunya a 
Barcelona està situat en un entorn natural. 
L’exposició permanent mostra importants 
objectes arqueològics. Es programen 
activitats per a tots els públics. Un espai 
pel gàudi i l’experimentació.

CAST

El Museu d’Arqueologia de Catalunya en 
Barcelona está situado en un entorno 
natural. La exposición permanente 
muestra importantes objetos 
arqueológicos. Se programan actividades 
para todos los públicos. Un espacio para el 
disfrute y la experimentación.

ENG

The Museu d’Arqueologia de Catalunya in 
Barcelona is located in a natural setting. 
The permanent exhibition showcases 
important archaeological objects. The 
museum stages activities for all types 
of visitor. A place for enjoyment and 
experimentation.

FRA

Le Museu d’Arqueologia de Catalunya 
à Barcelone est situé dans un 
environnement naturel. L’exposition 
permanente présente d’importants objets 
archéologiques. Des activités y sont 
programmées pour tous les publics. Un 
espace pour le plaisir et l’expérimentation. 

GER

Das Museo de Arqueología de Cataluña 
in Barcelona befindet sich mitten im 
Grünen. Die Dauerausstellung zeigt 
wichtige archäologische Objekte. Auf dem 
Programm stehen Aktivitäten für alle 
Altersgruppen. Ein Ort der Unterhaltung 
und der Experimentierfreude.

ITA

Il Museu d’Arqueologia de Catalunya 
a Barcelona ha sede in un ambiente 
naturale. L’esposizione permanente 
mostra importanti oggetti archeologici. 
Vengono organizzate attività rivolte a tutti 
i segmenti di pubblico. Uno spazio per il 
piacere e la sperimentazione. 

Pg. de Santa Madrona, 39-41
Parc de Montjuïc. Barcelona 
Tel. 93 423 21 49
www.mac.cat

Tue-Sat: 9.30-19 h 
Sun & holidays: 10-14.30 h 
Closed: Mon, 1/1, 25/12, 26/12

Poble Sec (L3)

13, 55, 121, 150

-30% Kids Free (0-8)
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CAT

Una cita amb els personatges 
protagonistes de la història i la 
fantasia. Recordi visitar el cafè El Bosc 
de les Fades, la botiga de regals, el 
Passatge del Temps, innovadora en 
l’art de l’origami i el Click-foto. Visites 
nocturnes. 

CAST

Una cita con los personajes 
protagonistas de la historia y la fantasía. 
No olvide visitar el café El Bosc de les 
Fades, la tienda de regalos El Passatge 
del Temps, innovadora en el arte del 
origami y el Click-foto. Visitas nocturnas. 

ENG

An opportunity to meet personalities, 
both real and fictitious, from all periods 
of history. Make sure you visit the café, 
El Bosc de les Fades, the gift shop, the 
Passatge del Temps, which offers an 
innovative take on the art of origami, 
and Click-foto, where you can become 
part of a photomontage. Night-time 
visits.

FRA

Un rendez-vous avec les personnages 
protagonistes de l’histoire et de la 
fantaisie. N’oubliez pas de visiter le 
café El Bosc de les Fades, la boutique 
de souvenirs El Passatge del Temps, 
innovatrice dans l’art de l’origami et du 
photomontage. Visites nocturnes. 

GER

Hier treffen Sie auf die Hauptdarsteller 
der Geschichte und der Fantasie. 
Vergessen Sie nicht das Café „El Bosc de 
les Fades” zu besuchen und schauen Sie 
auch im Souvenirgeschäft „El Passatge 
del Temps” mit seinen innovativen 
Origami- und Click-Fotokreationen 
vorbei. Besuche bei Nacht.

ITA

Un appuntamento con I personaggi 
principali della storia e della fantasia. 
Non dimenticate di visitare il caffè El 
Bosc de les Fades e il negozio di articoli 
da regalo El Passatge del Temps, 
innovativa nell’arte dell’origami e nel 
Clik-foto. Visite notturne.

Passatge de la Banca, 7 
Tel. 93 317 26 49
www.museocerabcn.com

1/10-30/6, 
Mon-Fri: 10-13.30 / 16-19.30 h 
Sat, Sun & holidays: 
11-14 h, 16.30-20.30 h 
1/7-30/9, Mon-Sun: 10-22 h

Drassanes (L3)

36, 59, 91, 120, D20 

-20%

Museu de Cera 
de Barcelona
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Museu de l’Eròtica 
de Barcelona (MEB)

CAT

El MEB ofereix un recorregut històric-
cultural sobre la influència de l’erotisme 
en l’home. Des de l’univers del Kama 
Sutra hindú a l’art erótic del Japó, passant 
per la Barcelona més desconeguda i pels 
Picasso i Dalí més eròtics.

CAST

El MEB ofrece un recorrido histórico-
cultural sobre la influencia del erotismo 
en el hombre. Desde el universo del 
Kama Sutra hindú hasta el arte erótico 
de Japón, pasando por la Barcelona más 
desconocida y los Picasso y Dalí más 
eróticos.

ENG

The MEB takes you on a journey through 
the history and culture of eroticism 
across the ages. From the world of the 
Hindu Kama Sutra to erotic Japanese art, 
together with hidden Barcelona and the 
most sensual works by Picasso and Dalí.

FRA

Le MEB propose un parcours historico-
culturel sur l’influence de l’érotisme 
chez l’homme. Depuis l’univers du Kama 
Sutra hindou à l’art érotique du Japon, 
en passant par la Barcelone la plus 
méconnue et les Picasso et Dalí les plus 
érotiques.

GER

Das MEB bietet einen kulturhistorischen 
Rundgang durch die Welt der Erotik 
und ihres Einflusses auf den Menschen. 
Vom Universum des Kama Sutra, über 
erotiche Kunst aus Japan bis hin zu den 
unbekannteren Seiten Barcelonas sowie 
der Kunst von Picasso un Dalí.

ITA

Il MEB offre un percorso storico-culturale 
dedicato all’influenza del erotismo 
sull’uomo. Dall’universo del Kama Sutra 
indù all’arte erotica del Giappone, 
passando per la Barcellona meno 
conosciuta e per le opere più erotiche di 
Picasso e Dalí.

La Rambla, 96 bis 
Tel. 93 318 98 65
www.erotica-museum.com

Mon-Sun: 10 - 24 h
24/12: 10-17 h; 1/1: 12-24 h
Closed: 25/12

Català · Castellano · English · Français 
· Italiano · Deutsch · Russian

Catalunya (L1, L3), Liceu (L3)

59, 91

Catalunya (L6, L7)

-22% Kids Free (0-8)
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CAT

El Museu del Perfum mostra un 
recorregut històric dels flascons des de 
l’antic Egipte fins a l’actualitat. Destaca 
un estoig de la reina Maria Antonieta, 
flascons de Lalique, Viard, Dalí…

CAST

El Museu del Perfum muestra un 
recorrido histórico de los frascos desde 
el Antiguo Egipto hasta la actualidad. 
Destaca un estuche de la reina María 
Antonieta, frascos de Lalique, Viard, 
Dalí…

ENG

The Museu del Perfum takes visitors 
on a journey through the history of 
perfume bottles from Ancient Egypt to 
the present day. Highlights include a 
perfume case that belonged to Queen 
Marie-Antoinette and bottles by Lalique, 
Viard, Dalí… 

FRA

Le Museu del Perfum montre le 
cheminement historique des flacons 
de l’Ancienne Égypte à l’actualité. On 
pourra y voir notamment une trousse 
de la reine Marie-Antoinette, des flacons 
de Lalique, Viard, Dalí…

GER
Der berühmte Erfinder Pep Torres 
gründete den ersten permanenten 
Ausstellungsraum in Barcelona für die 
Welt der Ideen, der Erfindungen und 
der Kreativität: das „Museu d’Idees i 
Invents de Barcelona” (miba) befindet 
sich mitten im Stadtzentrum. 

ITA

Il Museu del Perfum mostra un 
itinerario storico dalle boccette di 
profumo dell’Antico Egitto fino ai 
giorni nostri. Da notare, un astuccio 
appartenuto alla regina Maria 
Antonietta e poi boccette di Lalique, 
Viard, Dalí…

Perfumeria Regia 
Pg. de Gràcia, 39 
Tel. 93 216 01 21
www.museudelperfum.com

Mon-Fri: 10.30-20 h 
Sat: 11-14 h 
Closed: Sun & holidays

Passeig de Gràcia (L2, L3, L4)

22, 24, V15, V17 

-40%

Museu
del Perfum
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Museu d’Història
de Catalunya

CAT

Viatja en el temps, des de la prehistòria 
fins a avui, i descobreix la història d’una 
nació mil·lenària a través d’objectes, 
escenografies i mòduls interactius. Vistes 
espectaculars del port i de la ciutat de 
Barcelona des de la terrassa-mirador.

CAST

Viaja en el tiempo, desde la prehistoria 
hasta hoy, y descubre la historia de una 
nación milenaria a través de objetos, 
escenografías y módulos interactivos. 
Vistas espectaculares del puerto y la 
ciudad de Barcelona desde la terraza-
mirador.

ENG

Travel through time from the prehistoric 
era to the present day and discover the 
history of a nation dating back more 
than a thousand years, through objects, 
special re-enactments and hands-on 
exhibits. Spectacular views of the port 
and city from the rooftop.

FRA

Voyagez dans le temps, de la préhistoire 
à nos jours et découvrez l’histoire d’une 
nation millénaire à travers des objets, 
des scénographies et des modules 
interactifs. Vues spectaculaires du port 
et de la ville de Barcelone sur la terrasse-
mirador.

GER

Begeben Sie sich auf eine Zeitreise von 
der Prähistorie bis in die Gegenwart 
und entdecken Sie die Geschichte einer 
tausendjährigen Nation anhand von 
Objekten, Szenografien und interaktiven 
Modellen. Von der Aussichtsterrasse aus 
haben Sie einen spektakulären Ausblick 
auf den Hafen und die Stadt Barcelona. 

ITA

Viaggiate nel tempo, dalla preistoria a 
oggi, e scoprite la storia di una nazione 
millenaria attraverso oggetti, diorami 
e moduli interattivi. Dalla terrazza-
belvedere potrete abbracciare una 
spettacolare veduta del porto e della 
città.   

Pl. de Pau Vila, 3 
Tel. 93 225 47 00
www.mhcat.cat

Tue-Sat: 10-19 h 
Wed: 10-20 h 
Sun & holidays: 10-14.30 h  
Closed: Mon, 1/1, 6/1, 1/5, 5/6, 
25/12, 26/12

Barceloneta (L4)

39, 45, 51, 59, D20, H14, V15, V17 i 120

-30% Kids Free (0-8)
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CAT

Ubicat al Palau Gomis, un interessant 
edifici neoclàssic, acull una exposició 
d’art figuratiu contemporani del segle 
XXI, amb pintures de grans dimensions 
i escultures de tots els materials, 
d’artistes procedents de tot el món. 

CAST

Situado en el Palau Gomis, un 
interesante edificio neoclásico, acoge 
una exposición de arte figurativo 
contemporáneo del siglo XXI, com 
pinturas de grandes dimensiones y 
esculturas de todos los materiales, de 
artistas procedentes de todo el mundo.

ENG

Located at the Palau Gomis, 
an interesting neoclassical building, 
the museum showcases an exhibition 
of 21st-century contemporary figurative 
art, with large-format paintings and 
sculptures in a variety of materials by 
artists from around the world.

FRA

Situé dans le Palau Gomis, un bâtiment 
néoclassique, très intéressant, 
abrite une exposition d’art figuratif 
contemporain du XXIe siècle, avec des 
tableaux de grandes dimensions et des 
sculptures de matériaux en tout genre, 
d’artistes issus du monde entier.

GER

Das Museum für zeitgenössische 
figurative Kunst ist in dem 
neoklassizistischen Palast Palau 
Gomis untergebracht und beherbergt 
großformatige Gemälde und Skulpturen 
verschiedenster Materialen 
von Künstlern aller Welt.

ITA

Il MEAM ha sede nel Palau Gomis, un 
interessante edificio neoclassico, e 
ospita una esposizione d’arte figurativa 
contemporanea del XXI sec., con 
dipinti di grandi dimensioni e sculture 
di vari materiali, realizzate da artisti 
provenienti da tutto il mondo.

Barra de Ferro, 5 (Born) 
Tel. 93 319 56 93
www.meam.es

Tue-Sun: 10-19 h 
Closed: Mon

Jaume I (L4), Arc del Triomf (L1)

39, 45, 51, 59, 120, V15, V17

-20%

Museu Europeu
d’Art Modern (MEAM)

Kids Free (0-10)
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Museu Marítim
de Barcelona

CAT

Navega per la cultura marítima al Museu 
Marítim de Barcelona! El recorregut per 
les Drassanes Reials inclou l’exposició 
“7 vaixells, 7 històries” amb peces de la 
col·lecció, la rèplica de la Galera Reial i el 
pailebot Santa Eulàlia. 

CAST

¡Navega por la cultura marítima en 
el Museu Marítim de Barcelona! El 
recorrido por las Reales Atarazanas 
incluye la exposición “7 barcos, 7 
historias” con piezas de la colección, la 
réplica de la Galera Real y el pailebote 
Santa Eulalia.

ENG

Sail through maritime culture at 
Barcelona’s Museu Marítim. Housed in 
the medieval Royal Shipyards, it includes 
the exhibition “Seven Boats, Seven 
Stories” which features pieces from its 
collection, the replica of the Royal Galley 
and the schooner Santa Eulàlia.

FRA

Naviguez à travers la culture maritime 
au musée maritime de Barcelone! Le 
parcours à travers les chantiers navals 
royaux comprend l’exposition de  
“7 navires, de 7 histoires” avec des pièces 
de la collection, la copie de la galère 
royale et le voilier Santa Eulalia. 

GER

Navigieren Sie durch die Seefahrtskultur 
im Museu Marítim de Barcelona! Die 
Ausstellung in den Drassanes Reials 
(königliche Werften) umfasst  
“7 Schiffe, 7 Geschichten” anhand von 
Ausstellungsobjekten, die Replik der 
Galera Real und den Schoner Santa 
Eulàlia. 

ITA

Navigate nella cultura marittima nel 
Museo Marítimo di Barcellona! Il 
percorso all’interno degli Arsenali Reali 
comprende la mostra “Sette navi, sette 
storie”,  che include pezzi da collezione, 
la copia della Galera Real e il paillebote 
Santa Eulalia.

Av. de les Drassanes, s/n 
Tel. 93 342 99 20
www.mmb.cat

Mon-Sun: 10- 20 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Drassanes (L3)

59, 91, H14

-20% Kids Free (0-8)
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CAT

Vine a aquest singular espai al cor 
del Barri Gòtic i descobriràs per què 
Barcelona és la ciutat amb més motos per 
habitant d’Europa.  600 m2 d’exposició on 
trobaràs més de 70 motocicletes de totes 
les èpoques i estils, de mítiques marques 
nacionals i internacionals.

CAST

Ven a este singular espacio en el corazón 
del Barrio Gótico y descubrirás por qué 
Barcelona es la ciudad con más motos 
por habitante de Europa. 600 m2 de 
exposición donde encontrarás más de 
70 motocicletas de todas las épocas y 
estilos, de míticas marcas nacionales e 
internacionales.

ENG

Come to this unique museum in the 
heart of the Gothic Quarter and you’ll 
find out why Barcelona is the European  
city with most mopeds per inhabitant. 600 
m2 of exhibition space where you’ll find 
more than 700 motorbikes from all eras 
and in every style including iconic brands 
from Spain and around the world.

FRA

Venez dans cet espace singulier au coeur 
du Quartier gothique et vous découvrirez 
pourquoi Barcelone est la ville que 
compte le plus de motos par habitant 
en Europe. 600 m2 d’exposition où vous 
trouverez plus de 70 motos de toutes les 
époques et tous les styles.

GER

Besuchen Sie diesen einzigartigen Ort 
im Herzen des gotischen Viertels und 
entdecken Sie, warum Barcelona die 
Stadt mit den meisten Motorrädern pro 
Einwohner in Europa ist. Auf 600 m2 
Ausstellungsfläche finden Sie über 70 
Motorräder aller Epochen und Stile.

ITA

Venite a visiatre questo spazio singolare 
nel cuore del quartiere gotico, e 
scoprirete perché Barcellona è la città 
europea con più moto per abitante. 600 
mq di esposizione dove troverete più di 
settanta motociclette di tutte le epoche 
e gli stili.  

Carrer de la Palla, 10
Tel. 93 318 65 84
www.museumoto.com

Mon-Sat: 10.30-19.30 h
Sun & holidays: see on the website. 

Catalunya (L1, L3), Jaume I (L4), 
Liceu (L3)

22, 24, 41, 42, 45, 55, 59, V17

-15%

Museu Moto
Barcelona

Kids Free (0-8)
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Palau Baró 
de Quadras

CAT

Palauet modernista construït entre els 
anys 1904 i 1906 per l’arquitecte Puig 
i Cadafalch per encàrrec de l’industrial 
Manuel de Quadras i Feliu. A l’interior 
es manifesta l’ús de ceràmica de certa 
influència de l’arquitectura islàmica. 

CAST

Palacete modernista construido entre 
los años 1904 y 1906 por el arquitecto 
Puig i Cadafalch por encargo del 
industrial Manuel de Quadras y Feliu. 
En el interior se manifiesta el uso de 
cerámica de cierta influencia de la 
arquitectura islámica. 

ENG

The industrialist Manuel de Quadras i 
Feliu commissioned the architect Puig 
i Cadafalch to design this modernista 
mansion. Built between 1904 and 1906, 
its interior features ceramics that reveal 
the influence of Islamic architecture.

FRA

Petit palais moderniste construit entre 
1904 et 1906 par l’architecte Puig i 
Cadafalch sur une commande de 
l’industriel Manuel de Quadras i Feliu. 
À l’intérieur l’utilisation de la céramique 
suivant une influence certaine de 
l’architecture arabe est manifeste.

GER

Modernistischer Palast errichtet 
zwischen 1904 und 1906 durch 
den Architekten Puig i Cadafalch im 
Auftrag des Industriellen Manuel de 
Quadras i Feliu. Im Inneren spiegelt 
die Verwendung von Keramik gewisse 
arabische Einflüsse wider. 

ITA

Palazzetto modernista costruito 
tra il 1904 e il 1906 dall’architetto 
Puig i Cadafalch su commissione 
dell’imprenditore Manuel de Quadras i 
Feliu. Nell’uso della ceramica all’interno 
si manifesta una certa influenza 
dell’architettura islamica. 

Av. Diagonal, 373
Tel. 670 466 260
www.palaubaroquadras.llull.cat
www.casessingulars.com

Wed & Sat: 11 h (English), 12 h (Català), 
13 h (Castellano)
Guided visits

Diagonal (L3, L5)

6, 7, 22, 24,  33, 34, H8, V15, V17

-20%
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Palau de la 
Música Catalana

CAT

Construït entre 1905 i 1908 per 
l’arquitecte Lluís Domènech i Montaner, 
el Palau de la Música Catalana és una 
de les sales de concerts més singulars 
del món i un dels monuments més 
representatius del modernisme català.

CAST

Construido entre 1905 y 1908 por el 
arquitecto Lluís Domènech i Montaner, 
el Palau de la Música Catalana es una de 
las salas de conciertos más singulares 
del mundo y uno de los monumentos 
más representativos del modernismo 
catalán.

ENG

Built between 1905 and 1908 by the 
architect Lluís Domènech i Montaner, 
the Palau de la Música Catalana is 
one of the most singular concert halls 
in the world and one of the most 
representative monuments of the 
Catalan Modernism.

FRA

Construit entre 1905 et 1908 par 
l’architecte Lluís Domènech i Montaner, 
le Palau de la Música Catalana est 
l’une des salles de concerts les plus 
singulières du monde et un des 
monuments les plus représentatifs du 
Modernisme catalan.

GER
Der Palau de la Música wurde zwischen 
den Jahren 1905 bis 1908 erbaut und ist 
das Werk des Architekten Domènech 
i Montaner. Das Bauwerk ist eines der 
außergewöhnlichsten Konzertsäle der 
Welt und gehört zu den Meilensteinen 
des katalanischen Modernismus.

ITA

Il Palau de la Música Catalana, 
costruito tra il 1905 e il 1908 
dall’architetto Lluís Domènech i 
Montaner, è una delle più singolari sale 
da concerto che esistano al mondo e 
uno dei monumenti piu rappresentativi 
del Modernismo Catalano.

Palau de la Música, 4-6. Tel. 902 475 485
www.palaumusica.cat

Mon-Sun: 10-15.30 h
Easter, July & August: 10-18 h
See other available times on the website

Català · Castellano · English 
Français · Italiano

Urquinaona (L1, L4)

19, 40, 45, V15, V17

Kids Free (0-10)-20%*
* Discount only applies to the guided tours
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Palau Güell

CAT

El Palau Güell és una de les joies més 
amagades d’Antoni Gaudí que es troba 
a tocar de les Rambles de Barcelona. 
Descobriu els secrets d’aquest encàrrec 
de joventut que conté l’essència de tota 
l’obra posterior de l’arquitecte. Declarat 
Patrimoni Mundial per la UNESCO el 
1984.

CAST

El Palau Güell es una de las joyas más 
escondidas de Antoni Gaudí, que 
se encuentra junto a la Rambla de 
Barcelona. Descubra los secretos de 
este encargo de juventud que contiene 
la esencia de toda la obra posterior 
del arquitecto. Declarado Patrimonio 
Mundial por la UNESCO en 1984.

ENG

The Palau Güell is one of Antoni Gaudí’s 
hidden treasures. Discover the secrets 
of this commission from his youth that 
contains all the key elements of his later 
works. It was awarded World Heritage 
status by UNESCO in 1984.

FRA

Le Palau Güell est un des bijoux cachés 
d’Antoni Gaudí. Découvrez les secrets 
de cette commande de jeunesse qui 
contient l’essence de toute l’œuvre 
postérieure de l’architecte. Inscrit au 
Patrimoine mondial par l’UNESCO en 
1984.

GER

Der Palau Güell ist eines der 
verstecktesten Schmuckstücke der 
gaudianischen Architektur. Entdecken 
Sie die Geheimnisse dieses Frühwerkes, 
das die gesamte Vielfalt seiner 
späteren Werke in sich birgt. UNESCO-
Weltkulturerbe seit 1984.

ITA

Il Palau Güell è uno dei gioielli meno 
noti di Antoni Gaudí. Scoprite i segreti 
di questo incarico giovanile che 
contiene l’essenza di tutte le opere 
successive dell’architetto. Nel 1984 è 
stato dichiarato dall’UNESCO parte del 
Patrimonio Mondiale dell’Umanità. 

Nou de la Rambla, 3-5
Tel. 93 472 57 75
palauguell.cat

1/4-31/10: 10-20 h
1/11-31/3:10-16.30 h
Closed: Mon not holidays & 1/1, 6/1, 
16-23/1, 25/12, 26/12

Català · Castellano · English · Français · 
Italiano · Deutsch · Português · Japanese

Liceu (L3)

59, 91, 120, V13

-25% Kids Free (0-10)
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Palau Requesens

CAT

Visiteu el Palau Requesens (s.XIV) de la 
mà d’historiadors que us explicaran la 
fascinant vida d’Isabel de Requesens, 
virreina de Nàpols, i la història d’aquest 
palau. També podreu gaudir de 
magnífiques vistes del Barri Gòtic des de 
la torre de guaita i la terrassa.

CAST

Visita guiada del Palau Requesens (s.XIV) 
de la mano de historiadores que le 
explicarán la fascinante vida de Isabel 
de Requesens, virreina de Nápoles, y la 
historia de este palacio. También podrá 
disfrutar de magníficas vistas del barrio 
gótico desde la torre de vigía y la terraza.

ENG

Visit the Palau Requesens (14th century) 
with historians who will tell you about the 
fascinating life of Isabel de Requesens, 
the vicereine of Naples, and the history 
of this palace. You’ll also be able to enjoy 
wonderful views of the Gothic Quarter 
from the watchtower and terrace.

FRA

Visite du Palau Requesens (XIVe s.) avec 
des historiens qui vous expliqueront la 
vie fascinante d’Isabel de Requesens, 
vice-reine de Naples, et l’histoire de ce 
palais. Vous pourrez aussi profiter de 
magnifiques vues du quartier gothique 
sur la tour de garde et la terrasse.  

GER

Lassen Sie sich von Historikern durch 
das Palau Requesens (14. Jh.) führen und 
entdecken Sie das fesselnde Leben der Isabel 
de Requesens, Vizekönigin von Neapel, 
sowie die Geschichte dieses Palastes. Erleben 
Sie auch den wunderschönen Ausblick auf 
das Gotische Viertel vom Aussichtsturm und 
der Terrasse aus.

ITA

Visita del Palau Requesens (XIV 
sec.), accompagnati da storici che vi 
racconteranno l’affascinante vita di Isabel de 
Requesens, viceregina di Napoli, e la storia 
di questo palazzo. Potrete anche gustare gli 
splendidi panorami del barrio Gotico dalla 
torre di vedetta e dalla terrazza.

Bisbe Caçador, 3
Tel. 93 327 01 25/93 170 17 97
www.sternalia.com
www.palaurequesens.cat

Fri & Sat: 19.30 h

Català · Castellano · English · Français
· Deutsch · Russian · Chinese

Jaume I (L4)

45, 120, V15, V17

-25%*

*Visita guiada amb copa de cava · Visita guiada 
con copa de cava · Guided tour with a glass of cava 
· Visite guidée avec coupe de cava · Führung inkl. 
Glas Cava · Visita guidata e bicchiere di cava
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Pavelló Mies 
van der Rohe

CAT

Pavelló d’Alemanya dissenyat per Mies 
van der Rohe en ocasió de l’Exposició 
Internacional de Barcelona de 1929. 
Referent clau de l’arquitectura del segle 
XX per la seva simplicitat estructural, els 
espais interiors lliures i els materials 
bàsics i elegants.

CAST

Pabellón de Alemania diseñado por Mies 
van der Rohe en ocasión de la Exposición 
Internacional de Barcelona de 1929. 
Referente clave de la arquitectura del 
siglo XX por su simplicidad estructural, 
los espacios interiores libres y los 
materiales básicos y elegantes.

ENG
The German Pavilion designed by Mies 
van der Rohe for the 1929 Barcelona 
International Exhibition set the 
benchmark for 20th-century architecture 
due to its structural simplicity, open-plan 
interior spaces and simple, elegant 
materials.

FRA

Pavillon d’Allemagne conçu par Mies 
van der Rohe à l’occasion de l’Exposition 
Internationale de Barcelone de 1929. 
Référent clé de l’architecture du XXe 
siècle par sa simplicité structurelle, les 
espaces intérieurs libres et les matériaux 
basiques et élégants.

GER

Der deutsche Ausstellungspavillon 
der Weltausstellung 1929 ist ein 
Entwurf von Mies van der Rohe. Die 
Schlichtheit seiner Strukturen, die 
offenen Innenräumen und die einfachen 
und eleganten Materialen machen 
das Gebäude zu einem Leitbild der 
Architektur des 20. Jahrhunderts.

ITA

Il Padiglione della Germania, progettato 
da Mies van der Rohe per l’Esposizione 
Internazionale di Barcellona del 1929, è 
un riferimento chiave per l’architettura 
del XX secolo per la sua semplicità 
strutturale, gli spazi interni liberi e gli 
materiali semplici ed eleganti.

Av. Francesc Ferrer i Guàrdia, 7 
Parc de Montjuïc 
Tel. 93 423 40 16
www.miesbcn.com

1/3-31/10: Mon-Sun: 10-20 h
1/11-29/2: Mon-Sun: 10-18 h

Espanya (L1, L3)

13, 150

Espanya

-20% Kids Free (0-16)
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CAT

Ubicada en un dels edificis neoclàssics 
més importants de Barcelona. Destaca 
l’espectacular amfiteatre anatòmic que 
es destinava a la formació de cirurgians. 
De la mà dels nostres guies podràs 
conèixer l’edifici i la seva història, segur 
que et sorprendrà!

CAST

Ubicada en uno de los edificios 
neoclásicos más importantes de 
Barcelona donde destaca el espectacular 
anfiteatro anatómico destinado a la 
formación de cirujanos. De la mano de 
nuestros guías podrás conocer el edificio 
y su historia. ¡Seguro que te sorprenderá!

ENG
Housed in one of Barcelona’s most 
important neoclassical buildings with a 
spectacular anatomical amphitheatre 
where surgeons once trained. Our guides 
will tell you about the building and its 
history. You’re sure to be amazed!

FRA

Située dans un des bâtiments néoclassiques 
les plus importants de Barcelone où l’on 
remarquera l’amphithéâtre anatomique 
impressionnant destiné à la formation 
des chirurgiens. Grâce à nos guides, vous 
pourrez découvrir le bâtiment et son 
histoire, qui vous surprendront à coup sûr!

GER
In einem der wichtigsten neoklassizistischen 
Gebäude Barcelonas befindet sich das 
spektakuläre anatomische Theater, das 
der Ausbildung von Chirurgen diente. 
Professionelle Führer stellen Ihnen das 
Gebäude und seine Geschichte vor. Lassen 
Sie sich überraschen!

ITA

Ha sede  in uno degli edifici neoclassici 
più importanti di Barcellona, del quale 
ricordiamo lo spettacolare anfiteatro 
anatomico che era destinato alla 
formazione dei chirurghi. Accompagnati 
dalle nostre guide, potrete conoscere 
l’edificio e la sua storia, che sicuramente vi 
sorprenderà.

Carrer del Carme, 47
Tel. 93 327 01 25/93 170 17 97
www.sternalia.com

Wed & Sat: 10.30, 11.30, 12.30 h
Fri: 19.30 h

Català · Castellano · English · Français
· Deutsch · Russian · Chinese

Liceu (L3)

59, 91, 120, V13

Reial Acadèmia 
de Medicina

-25%
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Sant Pau Recinte 
Modernista

CAT

El Recinte Modernista de Sant Pau és 
una de les obres més representatives de 
l’arquitecte Lluís Domènech i Montaner. 
Aprofiteu les visites lliures i guiades per 
conèixer el conjunt modernista més 
gran del món, Patrimoni Mundial de la 
UNESCO des del 1997. 

CAST

El Recinto Modernista de Sant Pau es 
una de la obras más representativas del 
arquitecto Lluís Domènech i Montaner. 
Aproveche las visitas libres y guiadas 
para conocer el conjunto modernista más 
grande del mundo, Patrimonio Mundial 
de la UNESCO desde 1997.

ENG

The Sant Pau Art Noveau site is one of 
the iconic landmarks designed by the 
architect Lluís Domènech i Montaner. 
Sign up for one of the free guided tours 
and discover one of the world’s largest 
art nouveau complexes that was awarded 
UNESCO World Heritage status in 1997. 

FRA

L’Enceinte moderniste de Sant Pau est une 
des œuvres les plus représentatives de 
l’architecte Lluís Domènech i Montaner. 
Profitez des visites libres et guidées pour 
découvrir l’ensemble moderniste le plus 
grand du monde, Patrimoine mondial de 
l’UNESCO depuis 1997. 

GER

Der Jugendstilkomplex Sant Pau ist 
eines der berühmtesten Gebäude des 
Architekten Lluís Domènech i Montaner. 
Genießen Sie einen freien oder geführten 
Besuch des größten modernistischen 
Gebäudekomplexes der Welt. 
Weltkulturerbe der UNESCO seit 1997.

ITA

Il Recinto Modernista di Sant Pau è 
una delle opere più rappresentative 
dell’architetto Lluís Domènech i 
Montaner. Approfittate delle visite 
libere o guidate per conoscere questo 
complesso modernista, che è il più 
grande del mondo e fa parte del 
Patrimonio Mondiale dell’Umanità 
UNESCO dal 1997.

Sant Antoni Maria Claret, 167
Tel. 93 553 78 01
www.santpau.barcelona

1/4-31/10, Mon-Sat: 10-18.30 h
Sun & holidays: 10-14.30 h
1/11-31/3, Mon-Sat: 10-16.30 h
Sun & holidays: 10-14.30 h
Closed: 1/1, 6/1, 25/12

Sant Pau - Dos de Maig (L5)

H8, 19, 20, 45, 47, 50, 51, 92, 117, 192

-20% Kids Free (0-11)
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CAT

Tour guiat en bicicleta tots els dies 
des de plaça de Catalunya. Coneix 
Barcelona en un tour relaxat amb un 
dels nostres guies professionals que 
explicarà la història dels monuments i 
mostrarà les joies ocultes de la ciutat.

CAST

El tour guiado en bicicleta los 365 días 
del año desde plaza de Catalunya. 
Descubre Barcelona en bici, en un 
tour de 3 horas, con nuestro guía 
profesional, que os explicará todo sobre 
los principales monumentos y joyas 
ocultas de la ciudad.

ENG

The guided bicycle tour every day, from 
plaça de Catalunya. Discover Barcelona 
by bike, in a relaxed 3-hour daily tour, 
with one of our professional guides 
explaining the classic sights and hidden 
gems of the city.

FRA

La visite guidée en vélo chaque jour 
depuis plaça de Catalunya. La meilleure 
façon de découvrir Barcelone! Le tour 
a une dureé de 3 heures avec un guide 
professionnel qui vous expliquera les 
vues classiques et perles cachées de 
la ville.

GER

Eine geführte Fahrradtour ist die beste 
Art, Barcelona zu entdecken. Vom plaza 
de Catalunya aus führt die 3-stündige 
Tour mit einem professionellen 
Stadtführer täglich zu den 
Sehenswürdigkeiten und versteckten 
Schätzen der Stadt.

ITA

Visite guidate ogni giorno da plaza de 
Catalunya. Il modo migliore per scoprire 
Barcellona è in bici! Tour di 3 ore 
assieme alle nostre guide professionali: 
potrete visitare i luoghi classici e 
scoprire le gemme nascoste della città.

Tallers, 45, passatge 
Tel. 93 317 19 70
www.barcelonaciclotour.com

Pl. de Catalunya (Hard Rock Café)

Morning Ciclo Tour: 11 h 
Mon-Sun. Closed: 1/1, 25/12 
Afternoon Ciclo Tour: 16.30 h 
15/04-31/10: Mon-Sun 
1-30/11: Sat & Sun 
Night Ciclo Tour: 19.30 h 
1/6-30/9: Thu, Fri, Sat & Sun 
1-31/10: Fri & Sat

Catalunya (L1, L3), Universitat (L1, L2)

9, 38, 41, 55, 58, 59, 66

Catalunya (L6, L7)

Barcelona Ciclotour

-2€ Kids Free (0-5)
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Barcelona
Port Tour

CAT

Barcelona Port Tour et passeja en veler 
i et descobreix els llocs més atractius 
i interessants de primera línia de 
mar. Podràs agafar el timó, aprendre 
la història i fins i tot banyar-te. Una 
experiència marítima completa.

CAST

Barcelona Port Tour es un paseo en 
velero que te permite descubrir los 
sitios más atractivos de la primera 
línea del mar. Podrás coger el timón, 
aprender historia e incluso bañarte. Una 
experiencia marítima completa.

ENG

Barcelona Port Tour is a tour in sailing 
boat that gives you the opportunity to 
discover the most attractive points of the 
first sea line. You can take the rudder, 
learn history and even take a bath. A 
complete maritime experience. 

FRA

Barcelona Port Tour est une promenade 
en voilier qui vous permet de découvrir 
les lieux les plus attractifs de la façade 
maritime. Vous pourrez prendre le 
gouvernail, apprendre l’histoire et même 
vous baigner. Une expérience maritime 
complète.  

GER

Barcelona Port Tour ist eine Rundfahrt 
auf einem Segelschiff, bei der Sie die 
attraktivsten Sehenswürdigkeiten entlang 
der Küste entdecken können. Greifen Sie 
das Ruder, entdecken Sie Geschichte und 
nehmen Sie ein Bad im Mittelmeer. Ein 
maritimes Kompletterlebnis.   

ITA

Barcelona Port Tour è una escursione 
in veliero che vi permette di scoprire 
i luoghi più attraenti del fronte 
marittimo. Potrete prendere il timone, 
imparare la storia e anche fare il bagno: 
un’esperienza marittima completa! 

Moll de la Marina, 11 Port Olímpic
Tel. 93 221 03 80
www.barcelonaporttour.com

Mon-Sun: 10-19 h
Tour modalities: 2h 30’, 1h 30’

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, H16, V21, V27

-15%
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CAT

Descobriu la història de Barcelona 
tot passejant, acompanyat de guies 
professionals, pels carrers i places 
del Barri Gòtic, i admireu la seva 
arquitectura, testimoni de l’esplendor 
de la ciutat a l’època medieval. 

CAST

Descubra la historia de Barcelona 
paseando, acompañado de guías 
profesionales, por las calles y plazas del 
Barrio Gótico, y admire el encanto de su 
arquitectura, testimonio del esplendor 
de la ciudad en la época medieval. 

ENG

Discover Barcelona’s history walking 
through the streets and squares of the 
Gothic Quarter, led by professional 
guides, and admire the charms of its 
architecture, which bears witness to 
the splendour of the city during the 
Middle Ages. 

FRA

Découvrez l’histoire de Barcelone 
en vous promenant dans les rues 
et les places du Quartier Gothique, 
accompagné par des guides 
professionnels, et admirez le charme 
de son architecture, témoigne de 
la splendeur de la ville à l’époque 
médiévale. 

GER

Lassen Sie sich von professionellen 
Reiseführern auf eine Erkundungstour 
ins Gotische Viertel begleiten, wo Sie mit 
der Geschichte der Stadt in Berührung 
kommen. 

ITA

Scoprite la storia di Barcellona 
passeggiando per le strade e piazze 
del Quartiere Gotico, accompagnati 
da guide professioniste, e ammirate 
la sua architettura, testimonianza 
dello splendore della città in epoca 
medievale. 

Barcelona Walking 
Tours Gòtic

Ciutat, 2 (Pl. de Sant Jaume)
Tel. 93 285 38 32
www.visitbarcelona.com

1/4-31/10 English: Mon-Sun 9.30 h
Français: Tue, Thu 17 h, Sat 11.30 h
Català · Castellano: Thu 11.30 h, Sat 17 h
1/11-31/3 English: Mon-Sun 9.30 h
Català · Castellano: Sat 17 h
Closed: 1/1, 6/1, 24/6 (17h), 12/10 (17h), 
25/12, 26/12
Pre-booking required · Limited places

Jaume I (L4), Liceu (L3)

45, 59, 91, V15 i V17

-50%
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Barcelona 
Walking Tours 
Gourmet

CAT

Gaudiu d’una passejada pels carrers 
del nucli antic on descobrireu la gran 
diversitat de la nostra gastronomia, la 
seva història i la d’alguns establiments 
centenaris en els que podreu trobar 
els productes característics de la cuina 
catalana. 

CAST

Disfrute de un paseo por las calles del 
casco antiguo donde descubrirá la gran 
diversidad de nuestra gastronomía, su 
historia y la de algunos establecimientos 
centenarios en los que podrá encontrar 
los productos más característicos de la 
cocina catalana.

ENG

Enjoy a stroll through the streets of 
Barcelona’s old quarter where you’ll 
discover the great diversity of our 
gastronomy, history and centuries-old 
emporiums where you’ll find some of the 
key ingredients of Catalan cuisine. 

FRA

Profitez d’une promenade dans les rues 
de la vieille ville, où vous découvrirez la 
grande diversité de notre gastronomie, 
son histoire et celle de certains 
établissements centenaires où vous 
pourrez trouver les produits les plus 
caractéristiques de la cuisine catalane.

GER

Genießen Sie einen Spaziergang durch 
Barcelonas Altstadt und entdecken 
Sie die große Vielfalt unserer 
Gastronomie, ihre Geschichte und einige 
jahrhundertealte Gaststätten, in denen 
Sie die charakteristischsten Speisen der 
katalanischen Küche kosten können.

ITA

Godetevi una passeggiata per le strade 
del centro storico, dove scoprirete la 
grande varietà della nostra gastronomia, 
la sua storia e quella di alcuni locali 
centenari in cui potrete trovare i prodotti 
più caratteristici della cucina catalana. 

-50%
Ciutat, 2 (Pl. de Sant Jaume)

Tel. 93 285 38 32
www.visitbarcelona.com

English: Mon, Fri 10.30 h
Closed: 6/1, 14/4, 17/4, 1/5, 5/6, 11/9, 
25/9, 8/12, 25/12
Pre-booking required · Limited places

Jaume I (L4), Liceu (L3)

45, 59, 91, V15, V17
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CAT

Visiteu el Quadrat d’Or de l’Eixample,  
i admireu els edificis modernistes, obra 
d’arquitectes com Gaudí, Domènech  
i Montaner i Puig i Cadafalch, entre 
d’altres. Inclou visita guiada al Museu  
del Modernisme de Barcelona.

CAST

Visite el Quadrat d’or del Eixample,  
y admire los edificios modernistas, obra 
de arquitectos como Gaudí, Domènech 
i Montaner y Puig i Cadafalch, entre 
otros. Incluye visita guiada al Museu del 
Modernisme de Barcelona.

ENG

Visit the Quadrat in the Eixample 
district, and admire the modernista 
buildings by architects such as 
Gaudí, Domènech i Montaner and 
Puig i Cadafalch, among others. 
Includes guided visit to the Museu del 
Modernisme de Barcelona.

FRA

Visitez le Quadrat d’Or dans l’Eixample, 
et admirez les édifices modernistes 
conçus par des architectes comme 
Gaudí, Domènech i Montaner ou Puig i 
Cadafalch, parmi d’autres. Inclut visite 
guidée du Museu del Modernisme de 
Barcelona.

GER

Besuchen Sie das Quadrat d’Or im 
Stadtteil Eixample, Bewundern Sie 
die modernistischen Bauwerke von 
Architekten wie Gaudí, Domènech 
i Montaner, Puig i Cadafalch und 
anderen. Umfasst einen Besuch mit 
Führung des Museu del Modernisme.

ITA

Visitate il Quadrat d’Or dell’Eixample, 
e ammirate gli edifici modernisti, 
progettato da architetti come Gaudí, 
Domènech i Montaner e Puig i 
Cadafalch, tra gli altri. Include visita 
guidata del Museu del Modernisme de 
Barcelona.

Barcelona Walking 
Tours Modernisme

Pl. de Catalunya, 17-S
Tel. 93 285 38 32 
www.visitbarcelona.com

1/4-31/10; English: Wed, Fri 18 h
Français: Sun 10.30 h
Català/Castellano: Sun 12 h
1/11-31/3; English: Wed, Fri 15.30 h
Closed: 1/1, 6/1, 14/4, 1/11, 6/12, 8/12
Pre-booking required · Limited places

Catalunya (L1, L3)

22, 24, 38, 41, 42, 47, 55, 58, 59, 62, 
66, 67, 68, 91, V15, V17

Catalunya (L6, L7)

-50%
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Barcelona Walking 
Tours Picasso

CAT

Passegeu per la Barcelona bohèmia de 
finals del segle XIX i principis del XX en 
la que va viure Picasso durant la seva 
joventut i gaudiu d’una visita guiada 
al museu que acull la col·lecció més 
important dels períodes de joventut i 
formació del genial artista.

CAST

Pasee por la Barcelona bohemia de 
finales del siglo XIX y principios del XX en 
la que vivió Picasso durante su juventud 
y disfrute de una visita guiada al museo 
que acoge la colección más importante 
de los períodos de juventud y formación 
del genial artista.

ENG

Stroll through the bohemian Barcelona 
of the late 19th and early 20th centuries 
where Picasso lived during his youth, 
and enjoy a guided tour of the museum 
which houses the most important 
collection of works from the artistic 
genius’s early years.   

FRA

Promenez-vous dans la Barcelone 
bohème de la fin du XIXe siècle et du 
début du XXe où vécut Picasso dans sa 
jeunesse et profitez d’une visite guidée 
au musée qui abrite la collection la plus 
importante des années de  jeunesse et 
de formation du génie.

GER

Spazieren Sie durch das 
avantgardistische Barcelona des späten 
19. und frühen 20. Jahrhunderts, in dem 
Picasso seine Jugend verbrachte, und 
erleben Sie eine Führung durch das 
Museum mit der wichtigsten Sammlung 
der Frühwerke des genialen Künstlers.

ITA

Passeggiate nella Barcellona bohemia 
dell’epoca a cavallo tra il XIX e il XX 
secolo, dove Picasso visse la suagioventù, 
e gustate una visita guidata del museo 
che ospita la più importante collezione di 
lavori compiuti da questo genio artístico 
nei suoi anni di gioventù e di formazione. 

Pl. de Catalunya, 17-S
Tel. 93 285 38 32 
www.visitbarcelona.com

1/4-31/10; English: Tue-Sat 15 h
Français: Wed, Sat 15.30 h
1/11-31/3; English: Tue, Thu, Sat 15 h
Français: Sat 15.30 h
Closed: 6/1, 14/4, 24/6, 15/8, 12/10, 1/11,  
6/12, 8/12, 26/12
Pre-booking required · Limited places

Catalunya (L1, L3)

22, 24, 38, 41, 42, 47, 55, 58, 59, 62, 
66, 67, 68, 91, V15, V17

Catalunya (L6, L7)

-50%



100

CAT

Navegueu amb nosaltres pel litoral 
marítim de Barcelona gaudint de les 
millors vistes panoràmiques de la ciutat 
i les seves platges.

CAST

Navegue con nosotros por la fachada 
y el litoral marítmo de Barcelona, 
disfrutando de las mejores vistas 
panorámicas de la ciudad y sus playas.

ENG

Come sailing with us along the 
Barcelona coastline and enjoy the finest 
panoramic views of the city and its 
beaches.

FRA

Naviguez avec nous le long du littoral 
maritime de Barcelone et profitez des 
meilleures vues panoramiques de la ville et 
de ses plages. 

GER

Machen Sie mit uns eine Bootsfahrt 
entlang der barcelonischen 
Küstenlinie und erleben Sie die beste 
Panoramaaussicht auf die Stadt und ihre 
Strände.

ITA

Navigate con noi lungo il litorale e la 
costa di Barcellona, godendo dei migliori 
panorami della città e delle sue spiagge.   

BCNaval Tours

Port Vell (opposite Mirador de Colom)
Tel. 93 795 85 68 
www.barcelonanavaltours.com

Mon-Sun: every hour from 11 to 19 
h aprox.
Trajecte · Trayecto · Journey · 
Trajet · Strecke · Tragitto: 
Catamarà Ecològic: 40 min
Jolly Roger: 1 h 15 min

Drassanes (L3)

36, 38, 59, 91, D20

-20%
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Castlexperience

CAT

Castlexperience és una manera diferent 
d’acostar-se a la cultura d’un país a través 
dels seus vins i la seva gastronomia. 
Combina tours diaris a Montserrat amb 
tast de vins a diferents cellers en grups 
reduïts (màxim 15 persones).

CAST

Castlexperience es una manera diferente 
de acercarse a la cultura de un país a 
través de sus vinos y su gastronomía. 
Combina tours diarios a Montserrat con 
cata de vinos en diferentes bodegas en 
grupos reducidos (15 pax max).

ENG

Castlexperience is a different approach 
to the culture of a country through its 
food and wine. It seeks to engage daily 
tours to Montserrat with wine tasting to 
different wineries always keeping small 
groups (15 pax max). 

FRA

Castlexperience est une manière 
différente de découvrir la culture d’un 
pays à travers ses vins et sa gastronomie. 
Elle conjugue des tours quotidiens à 
Montserrat, avec dégustation de vins 
dans différentes caves en groupes 
réduits (15 pax max).

GER

Castlexperience ist eine originelle Art 
und Weise, sich an die Kultur des Landes 
über seine Weine und Gastronomie 
anzunähern. Es vereint Tagesausflüge 
nach Montserrat mit Weinverkostungen 
in mehreren Bodegas in kleinen Gruppen 
(max. 15 Pers.)

ITA

Castlexperience è un modo diverso 
di approcciare la cultura di un paese 
attraverso la sua cucina e i suoi vini. 
Combina visite giornaliere di Montserrat 
e assaggi di vini in diverse cantine. 
Esperienza per piccoli gruppi (max. 15 
persone). 

-10%*

*Promotional code: BC2017

Montsió, 10
Tel. 93 310 05 09
www.castlexperience.com

Mon-Sun 
Closed 1/1, 6/1, 25/12
Bookings: Mon-Sun: 7.30-23.30 h

Urquinaona (L1,L4), Catalunya (L1,L3)

41, 42, 45, 55, H16, V15, V17



102

CAT

Descobreix Catalunya! Excursions per a 
gaudir de Montserrat, de l’art de Dalí, del 
vi i del cava, de la ciutat de Girona, de la 
neu i la natura a la Vall de Núria i molt 
més! Més informació a 
www.catalunyabusturistic.com

CAST

¡Descubre Catalunya! Excursiones para 
disfrutar de Montserrat, del arte de Dalí, 
del vino y el cava, de la ciudad de Girona, 
de la nieve y la naturaleza en la Vall de 
Núria y ¡mucho más! Más información en
www.catalunyabusturistic.com

ENG
Discover Catalonia! Enjoy Montserrat, 
the art of Dalí, wine and cava, the city of 
Girona, the snow and nature in the Vall 
de Núria and much more! 
More information at 
www.catalunyabusturistic.com

FRA

Découvrez la Catalogne ! Des excursions 
pour profiter de Montserrat, de l’art 
de Dalí, du vin et du cava, de la ville de 
Girona de la neige et de la nature au Vall 
de Núria et bien plus! Plus d’information 
sur www.catalunyabusturistic.com

GER

Erleben Sie Katalonien! Entdecken Sie 
den Montserrat, die Kunst von Dalí, Wein 
und Cava, die Stadt Girona, Schnee und 
die Naturlandschaft des Vall de Núria 
sowie vieles mehr! Weitere Information 
auf www.catalunyabusturistic.com

ITA
Scoprite la Catalogna! Escursioni per 
godere di Montserrat, dell’arte di Dalí, 
del vino e del cava, della città di Girona, 
della neve e della natura della Val di 
Núria, e ancora molto di più! Per ulteriori 
informazioni, consultate  
www.catalunyabusturistic.com

Catalunya 
Bus Turístic

Pl. de Catalunya (in front of El Corte Inglés)
Tel. 93 285 38 32 
www.catalunyabusturistic.com

Consulteu horaris al web
Consultar los horarios en la web 
See the timetable in the website 
Consulter les horaires sur le site Web
Information zu den Öffnungszeiten in Webseite
Consultare gli orari sulla pagina web

Catalunya (L1, L3)

22, 24, 38, 41, 42, 47, 55, 58, 59, 62, 
66, 67, 68, 91, V15, V17

Catalunya (L6, L7)

*A totes les rutes · En todas las rutas · On all routes · Dans toutes les routes · Auf allen Routen · In tutti gli 
itinerari · Rutes subjectes a modificació · Rutas sujetas a modificación  · Routes may be altered · Routes 
sujets à changementes · Mögliche Routenänderungen · Itinerari soggeti a variazioni.

-10€* Kids Free (0-8)
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Caves Codorníu

CAT

Les caves Codorníu són obra de l’arquitecte 
modernista Puig i Cadafalch i Monument 
Històric-Artístic. Venir a Codorníu és fer un 
viatge als orígens del cava i descobrir un lloc 
plè de sensacions màgiques.

CAST

Las cavas Codorníu son obra del arquitecto 
modernista Puig i Cadafalch y Monumento 
Histórico-Artístico. Venir a Codorníu es 
hacer un viaje a los orígenes del cava y 
descubrir un lugar lleno de sensaciones 
mágicas. 

ENG

The Codorníu wineries were designed by 
the modernista architect Puig i Cadafalch 
and are a historic and artistic landmark. 
Visiting Codorníu is like travelling back to 
the origins of cava and discovering a place 
full of magical sensations.

FRA

Les Caves Cordorníu sont l’œuvre de 
l’architecte moderniste Puig i Cadafalch et 
elles sont classées monument historique et 
artistique. Visiter Codorníu, c’est comme faire 
un voyage aux origines du cava et découvrir un 
lieu plein de sensations magiques. 

GER

Der Codorníu Weinkeller ist das Werk des 
modernistischen Architekten Puig i Cadafalch 
und ein kunsthistorisches Baudenkmal. 
Ein Besuch des Codorníu ist eine Reise zu 
den Ursprüngen des Cavas und zu einem 
magischen Ort für die Sinne.

ITA

Le cantine Codorníu sono opera dell’architetto 
modernista Puig i Cadafalch e sono state 
dichiarate Monumento Storico-Artistico. 
Venire a visitarle significa fare un viaggio alle 
origini del cava e scoprire un luogo ricco di 
sensazioni magiche.

Avda. Jaume de Codorníu, s/n
Sant Sadurní d’Anoia
Tel. 93 891 33 42 · reservas@codorniu.com 
www.visitascodorniu.com

Mon-Fri: 9-17 h
Sat, Sun & holidays: 9-13 h
Closed: 1/1, 6/1, 14/4, 17/4, 24/6, 15/8, 
29/11, 5/12, 25/12, 26/12

Guided visits (pre-booking required): Català 
Castellano · English · Deutsch · Français

Sant Sadurní d’Anoia (R4)

La Hispano Llacunense (L1149)

AP7, Exit 27: Sant Sadurní d’Anoia

-20%*

*Descompte aplicable a la tarifa d’adult de les visites guiades · Descuento aplicable a la tarifa de adulto de 
las visitas guiadas · Discount only applies to adult fare of the guided tours · La réduction applique seulement 
à tarif adulte pour les visites guidées · Ermäßigung nur bei Führungen für Erwachsene · Sconto applicabile 
solamente alla tariffa della visita guidata per adulti.

Kids Free (0-7)
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CAT

Visites guiades als espais més 
emblemàtics d’un gran circuit d’alta 
competició: pòdium, direcció de cursa, 
sala de briefing, boxs...

CAST

Visitas guiadas a los espacios más 
emblemáticos de un gran circuito de 
alta competición: podio, dirección de 
carrera, sala de briefing, boxes...

ENG

Guided tours of some of the key areas 
in this top-competition race track: 
podium, race control, briefing room, 
boxes...

FRA

Visites guidées dans les endroits les 
plus significatifs d’un grand circuit de 
haute compétition: podium, direction de 
course, salle de briefing, boxs... 

GER

Geführte Touren zu den wichtigsten 
Punkten dieser international 
bedeutenden Rennstrecke: Podium, 
Rennleitung, Briefing-Saal, Boxen...

ITA

Visite guidate agli spazi più 
rappresentativi di un grande circuito 
d’alta competizione: il podio, la 
direzione di gara, la sala briefing, i box...

Circuit de Barcelona
- Catalunya

*El descompte també s’aplica a la compra 
anticipada al web del Circuit · El descuento 
también se aplica a la compra anticipada en la web 
del Circuito · The discount also applies to advance 
purchases on the Circuit website · La réduction 
s’applique aussi lors de la vente anticipée sur le 
web du Circuit ·  Die Ermäßigung wird auch im 
Vorverkauf auf der Website des Circuito gewährt · 
Lo sconto si applica anche sugli acquisti anticipati 
attraverso la pagina web del Circuito.

Caldrà presentar la targeta a l’entrada. Places limitades. Horaris subjectes a variació. No hi ha visites 
els dies de competició i proves. Consulteu calendari al web · Debe presentarse la tarjeta en la entrada. 
Plazas limitadas. Horarios sujetos a variación. No hay visitas los días de competición y pruebas. 
Consultar calendario en la web · You have to show your card at the entrance. Limited places. Times 
may be altered. No tours on race or test days. See calendar on the website · Il faut présenter la carte 
à l’entrée. Places limitées. Horaires sujets à changements. Pas de visites les jours de course ou de 
tests. Consulter calendrier sur le site web · Die Karte muss am Eingang vorgezeigt werden. Begrenzte 
Teilnehmerzahl. Öffnungszeitenänderungen vorbehalten. Information zum Kalender in Webseite ·È 
necessario esibire la tessera all’ingresso. Il numero de partecipanti è limitato. Orari soggeti a variazioni. 
Consultare il calendario sulla pagina web

2x1* Kids Free (0-5)

Crta. de Granollers a Parets Km, 2,5
08160 Montmeló
www.circuitcat.com

Sunday: 10 h, 12 h
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Barcelona
Ebike Tours

CAT

Descobreix en bicicleta elèctrica els 
fascinants secrets de Barcelona en un tour 
guiat on podràs endinsar-te en la vida 
d’Antoni Gaudí, entrar a la Sagrada Família 
o explorar els barris més antics de la ciutat 
i acabar el tour amb una cata dels millors 
vins de la terra.

CAST

Descubre en bicicleta eléctrica los 
fascinantes secretos de Barcelona en un 
tour guiado donde podrás adentrarte en la 
vida de Antoni Gaudí, entrar en la Sagrada 
Familia o explorar los barrios mas antiguos 
de la ciudad y acabar el tour con una cata 
de los mejores vinos de la tierra.

ENG

Discover Barcelona’s fascinating secrets 
on a guided tour where you can delve 
into the life of Antoni Gaudí, enter the 
Sagrada Família or explore the city’s oldest 
neighbourhoods. You can end your tour 
with a tasting of some of the region’s finest 
wines.

FRA

Découvrez les secrets fascinants de 
Barcelone en vélo électrique dans un 
tour guidé où vous découvrirez la vie 
d’Antoni Gaudí, la Sagrada Familia, ou vous 
explorerez les quartiers les plus anciens 
de la ville et vous finirez le tour par une 
dégustation des meilleurs vins du terroir. 

GER

Entdecken Sie die geheimen Winkel 
Barcelonas auf dieser geführten Tour 
auf einem Elektrofahrrad. Dringen Sie 
in die Lebenswelt Antoni Gaudis ein, 
besuchen Sie die Sagrada Familia und 
erkunden Sie die ältesten Viertel der Stadt. 
Die Tour endet mit einer vorzüglichen 
Weinverkostung.

ITA

Andate alla scoperta degli affascinanti 
segreti di Barcellona in bicicletta elettrica 
con un tour guidato grazie al quale potrete 
inoltrarvi nella vita di Antoni Gaudí, entrare 
nella Sagrada Familia ed esplorare i quartieri 
più antichi della città. Il tour si conclude con 
un assaggio dei migliori vini locali.  

-15%

Montsió, 10
Tel. 93 548 04 57 
www.barcelonaebikes.com

Mon-Sun: 11 h & 16 h
Please arrive 10 minutes before the
tour departs.

Jaume I (L4)

45, V15, V17
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Las Golondrinas
Barcelona Mar

CAT

Salpem del Portal de la Pau deixant 
enrera Colom, Maremagnum i Port Vell 
i passem pel davant de les platges de la 
Barceloneta, el Port Olímpic, les platges 
de Nova Icària, Bogatell i Mar Bella, fins 
arribar al Port Fòrum. Recorregut 1h30’

CAST

Zarpamos del Portal de la Pau, dejando 
atrás Colón, Maremagnum y Port 
Vell y pasamos por las playas de la 
Barceloneta, el Puerto Olímpico, las 
playas de Nova Icària, Bogatell y Mar 
Bella, hasta llegar a Port Fòrum.
Recorrido 1h30.

ENG

You set off from the Portal de la Pau, 
leaving the Columbus Monument, 
Maremagnum and Port Vell behind you, 
and pass the Barceloneta beaches, the 
Olympic Marina, the Nova Icària, Bogatell 
and Mar Bella beaches, until you arrive at 
Port Forum. It takes 1h and 30 min.

FRA

Largage des amarres au Portal de la Pau 
en laissant derrière soi le monument à C. 
Colomb, le Maremagnum et le Port Vell 
et longer les plages de la Barceloneta, 
du Port Olímpic, de la Nova Icària, de 
Bogatell et de la Mar Bella, jusqu’à 
atteindre le Port Fòrum. 1h30’

GER

Wir hissen die Segel bei Portal de la 
Pau, lassen das Kolumbus-Monument, 
Maremagnum und Port Vell hinter uns 
und fahren vorbei an dem Olympischen 
Hafen, den Stränden La Barceloneta, 
Nova Icària, Bogatell und Mar Bella bis 
zum Port Fòrum. 1h30’

ITA

Salpiamo dal Portal de la Pau – lasciando 
dietro di noi il monumento a Cristoforo 
Colombo, il Maremagnum e il Port 
Vell e passiamo lungo le spiagge della 
Barceloneta, il Porto Olimpico, le spiagge 
della Nova Icária, Bogatell e Mar Bella 
fino ad arrivare al Port Fòrum.  1h30’

Pl. Portal de la Pau, s/n 
Moll de Drassanes 
Tel. 93 442 31 06 
www.lasgolondrinas.com

Consulteu horaris al web · Consultar 
los horarios en la web · See the 
timetable in the web · Consulter les 
horaires sur le site web · Information 
zu den Öffnungszeiten in Webseite ·  
Consultare gli orari sulla pagina web

Drassanes (L3)

36, 59, 91, D20

15€ 11€
Adults Kids 4-10

5,50€ 2€
Kids Free (0-3)
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CAT

Des del Portal de la Pau (al costat del 
Mirador de Colom), Las Golondrinas 
tradicionals recorren l’interior del Port 
de Barcelona. Recorregut 40 min.

CAST

Zarpando desde el Portal de la Pau 
(junto al Mirador de Colón), 
Las Golondrinas tradicionales recorren 
el interior del Puerto de Barcelona. 
Recorrido 40 min.

ENG

Las Golondrinas Tradicionales 
(Pleasure boats) depart from the Portal 
de la Pau (by the Columbus Monument) 
and sail through the Barcelona harbour. 
It takes 40 min.

FRA

Partant du Portal de la Pau, à côté du 
Mirador de C. Colomb, les embarcations 
traditionnelles appelées Las 
Golondrinas parcourent l’intérieur du 
port de Barcelone. Parcours 40 min.

GER

Wir legen vom Portal de la Pau ab 
und lassen die Kolumbussäule, das 
Maremagnum und den Alten Hafen 
hinter uns. Dauer 40 min.

ITA

Le tradizionali Golondrinas sono 
imbarcazioni che salpano dal Portal 
de la Pau (vicino al Mirador de Colom), 
e percorrono l’interno del Porto di 
Barcellona. Durata dell’itinerario 40 min.

Las Golondrinas
Barcelona Port

Pl. Portal de la Pau, s/n 
Moll de Drassanes 
Tel. 93 442 31 06
www.lasgolondrinas.com

Consulteu horaris al web · Consultar 
los horarios en la web · See the 
timetable in the web · Consulter les 
horaires sur le site web · Information 
zu den Öffnungszeiten in Webseite · 
Consultare gli orari sulla pagina web

Drassanes (L3)

36, 59, 91, D20

7,50€ 4€
Adults Kids 4-10

2,80€ Free
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CAT

Descobreix La Roca Village, a 40 minuts 
de Barcelona, on trobaràs més de 130 
boutiques de les millors marques de luxe 
nacionals i internacionals a preus reduïts 
fins a un 60% durant tot l’any. Amb la 
Barcelona Card, 20% de descompte en 
els bitllets de Shopping Express®.

CAST

Descubre La Roca Village, a 40 minutos 
de Barcelona, donde encontrarás más 
de 130 boutiques de las mejores marcas 
nacionales e internacionales de lujo a 
precios reducidos hasta un 60% durante 
todo el año. Con la Barcelona Card, 20% 
de descuento en tus billetes de Shopping 
Express®.

ENG

Discover La Roca Village, just 40 minutes 
from Barcelona and home to more than 
130 boutiques selling luxury brands from 
Spain and around the world with up to 
60% off all items. Your Barcelona Card 
offers 20% discount on your Shopping 
Express® tickets.

FRA

Découvrez La Roca Village, à seulement 
40 minutes à l’extérieur de Barcelone, 
et plus de 130 marquess de luxe et de 
mode internationales à prix réduits 
jusqu’à -60% toute l’année. -20% sur vos 
tickets de navette Shopping Express® 
grâce à votre Barcelona Card.

GER

Entdecken Sie La Roca Village in nur 
40 Minuten Entfernung von Barcelona. 
Sie finden hier über 130 Boutiquen 
nationaler und internationaler 
Luxusmarken mit ganzjährigen Rabatten 
von bis zu 60%. Mit der Barcelona Card 
erhalten Sie 20% Preisnachlass auf Ihr 
Shopping Express® Ticket.

ITA

Scoprite La Roca Village, a 40 minuti 
da Barcellona: vi troverete più di 130 
negozi delle migliori marche nazionali e 
internazionali di lusso a prezzi ridotti fino 
al 60% per tutto l’anno. Con la Barcelona 
Card, 20% di sconto sui vostri biglietti di 
Shopping Express®

La Roca Village  
Shopping Express

-20%
La Roca Village 
08430 La Roca del Vallès (Barcelona) 
Tel. 93 842 39 39
www.LaRocaVillage.com

Mon-Sun: 10-21h

LA ROCA VILLAGE SHOPPING 
EXPRESS®: Daily tour from central 
Barcelona (Passeig de Gràcia, 6) - 
LaRocaVillage.com/shoppingexpress

Includes: VIP SAVINGS CARD -10% in the 
boutiques exclusive for our passengers. 
Book online and avoid the queue at www.
LaRocaVillage.com/shoppingexpress using 
the promotional code: BCNCARD17

Shopping 
Express® 
Tickets 
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Sailing Experience 
Barcelona 
de Port Vell

CAT

Sailing Experience Barcelona és l’única 
companyia que opera des del Port Vell, 
el cor de la ciutat! Trieu entre la nostra 
oferta d’activitats i relaxeu-vos mentre 
admireu Barcelona des del Mediterrani.

CAST

Sailing Experience Barcelona es la única 
empresa que opera desde el Port Vell, 
¡el corazón de la ciudad! Elija entre 
nuestra oferta de actividades y relájese 
admirando Barcelona desde el mar 
Mediterráneo.

ENG

Sailing Experience Barcelona is the only 
company operating from Port Vell, the 
Heart of the city! Choose between our 
offer of activities and relax admiring 
Barcelona from the Mediterranean sea.

FRA

Sailling Experience Barcelona est la seule 
compagnie à opérer du vieux port, le 
cœur de la ville! Choisissez parmi notre 
offre d’activités et détendez-vous en 
admirant Barcelone de la Méditerranée.  

GER

Sailing Experience Barcelona ist das 
einzige Unternehmen, das vom Port 
Vell aus operiert – dem Herzen der 
Stadt. Wählen Sie zwischen unseren 
Angeboten und erleben Sie Barcelona 
vom Mittelmeer aus.

ITA

Sailing Experience Barcelona è l’unica 
compagnia di questo tipo che opera dal 
Port Vell, il cuore della città! Scegliete 
nella gamma di attività che proponiamo 
e rilassatevi ammirando Barcellona dal 
mare.

Moll de la Barceloneta, 1
Port Vell
Tel. 722 645 172 
www.sailingexperiencebcn.com

Mon-Sun: 6-00 h (according to season) 
Pre-booking required

Barceloneta (L4)

39, 45, 59, D20, V15

-15%*

*Promo code to get discount online 
BCNCARD2017

Kids Free (0-6)
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CAT

Situat al Port Olímpic. Restaurants: 
Magnum, cuina mediterrània i 
internacional; La Brasserie, buffet 
dijous, divendres i dissabtes; Ají, fusió 
japonesa i peruana; Vinoteca, amb les 
millors “tapas”. Cuina oberta fins a les 3 
de la matinada. 

CAST

Situado en el Puerto Olímpico. 
Restaurantes: Magnum, cocina 
mediterránea e internacional; La 
Brasserie, buffet jueves, viernes y 
sábados; Ají, fusión japonesa y peruana; 
Vinoteca, con las mejores tapas. Cocina 
abierta hasta las 3 de la madrugada. 

ENG

Situated in the Olympic Marina. 
Restaurants: Magnum, Mediterranean 
and World cuisine; La Brasserie, buffet 
Thursday, Friday and Saturday; Ají, 
Japanese and Peruvian fusion dishes; 
Vinoteca, with the finest tapas. Kitchen 
open until 3am.

FRA

Situé au Port Olympique. Restaurants: 
Magnum, cuisine méditerranéenne 
et internationale; La Brasserie, buffet 
jeudi, vendredi et samedi; Ají, fusion 
japonaise et péruvienne; Vinoteca, avec 
les meilleures tapas. Cuisine ouverte 
jusqu’à 3 heures du matin.

GER

Mitten im Olympischen Hafen. 
Restaurants: Magnum - mediterrane und 
internationale Küche; La Brasserie - Buffet 
donnerstags, freitags und samstags; Ají – 
japanisch-perunanische Fusion; Vinoteca 
– die besten Tapas. Speisen werden bis 3 
Uhr morgens serviert.  

ITA

Situato nel Puerto Olímpico. Ristoranti: 
Magnum (cucina mediterranea e 
internazionale); La Brasserie (self service 
giovedì, venerdì e sabato); Ají (fusion 
giapponese e peruviana); Vinoteca, con 
ottime tapas. Cucina aperta finoalle 3 
del mattino.

Casino Barcelona

Marina, 19-21 
Tel. 900 354 354
www.casino-barcelona.com

Mon-Sun
Slots machines area: 24 h
Gaming and restaurants area: 16-5 h

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, V17, V21

Ciutadella-Vila Olímpica (T4)

Entry + 
Welcome drink

Només per a majors de 18 anys, presentant DNI · 
Sólo para mayores de 18 años, presentando DNI · 
Over 18s only. ID required · Uniquement pour les 
plus de 18 ans, sur présentation de la carte d’identité  
· Einlass ab 18 Jahren mit Personalausweis · Solo per 
maggiori di 18 anni, presentando la carta d’identità.
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Gaudí Experiència

CAT

Veuràs Gaudí amb uns altres ulls.
Endinsa’t en l’univers creatiu de Gaudí de 
manera interactiva i amb tecnologia 4D 
(pantalla Scope, so envoltant, butaques 
amb moviment) i descobreix el seu 
innovador llenguatge arquitectònic.

CAST
Verás a Gaudí con otros ojos.
Sumérgete en el universo creativo 
de Gaudí a través de la tecnología 4D 
(pantalla Scope, sonido envolvente, 
butacas con movimiento) y descubre 
los misterios y enigmas de su innovador 
lenguaje arquitectónico.

ENG

You’ll see Gaudí through new eyes.
Enter the magical world of Gaudí through 
4D technology (Scope screen, surround 
sound, stereoscopic vision and moving 
seats) and discover what lies behind his 
innovative architectural language.

FRA

Vous verrez Gaudí avec d’autres yeux.
Entrez dans le monde magique de Gaudí 
grace à la technologie 4D (écran Scope, 
son enveloppant, vision stéréoscopique 
et sièges qui bougent) et découvrez les 
énigmes et mystères de son langage 
architectural innovant.  

GER
Sie werden Gaudí mit anderen 
Augen betrachten. Betreten Sie die 
zauberhafte Welt Gaudis dank 4D 
Technologie (Scope Screen, Sourround 
Sound, stereoskopischer Blick und sich 
bewegende Sitze) und entdecken Sie 
die Geheimnisse seiner innovativen 
architektonischen Sprache.   

ITA

Vedrete Gaudí con occhi nuovi.
Entrate nel magico mondo di Gaudí 
attraverso la tecnologia 4D (Scope-
screen, suono surround, visione 
stereoscopica e sedili mobili) e scoprite 
cosa c’è dietro al suo linguaggio 
architettonico innovativo.

Larrard, 41 (Park Güell)
Tel. 93 285 44 40 
www.gaudiexperiencia.com

1/11 - 31/3: 10.30-17 h; 1/4 - 31/5 & 1/9 - 
31/10: 10.30-18 h; 1/6 - 31/8: 10.30-19 h
Closed: 6/1, 25/12
Darrer passe audiovisual · 4D mitja hora 
abans del tancament · Último pase audiovisual 
4D media hora antes del cierre · Last 4D 
screening half an hour before closing · Dernière 
projection audiovisuelle 4D une demi-heure 
avant la fermeture · Letzte Vorführung des 
4D-Programms halbe Stunde vor Schließung  
· Ultima proiezione dell’audiovisivo in 4D 
mezz’ora prima della chiusura. 

Vallcarca, Lesseps (L3)

24, 31, 32, 92, 116, H6

-20%
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CAT

El primer bar de gel a la platja del món. 
Un lloc ideal per viure una jornada 
diferent. Icebarcelona és una sala de gel 
adornada amb sorprenents escultures 
que es renoven any rere any. Una 
experiència per a totes les edats.

CAST

El primer bar de hielo en la playa del 
mundo, un lugar ideal para vivir una 
jornada diferente. Icebarcelona es una 
sala de hielo adornada con asombrosas 
esculturas que se renuevan año a año. 
Una experiencia apta para todas las 
edades.

ENG

The world’s first beachfront ice bar, 
the perfect place for a different day 
out. Icebarcelona is an ice chamber 
decorated with amazing sculptures that 
are changed every year. An experience 
suitable for all ages.

FRA

Le premier bar à glace sur la plage au 
monde. Un endroit idéal pour vivre 
une journée différente. Icebarcelona 
est une salle de glace décorée avec 
des sculptures étonnantes qui sont 
renouvellées chaque année. Une 
expérience apte pour tous les âges. 

GER

Die weltweit erste Eisbar am Strand. Ein 
idealer Ort, um eine außergewöhnliche 
Zeit zu verbringen. Beeindruckende 
Skulpturen zieren den Eissaal, der jedes 
Jahr erneuert wird. Ein Erlebnis für alle 
Altersgruppen. 

ITA

Il primo bar di ghiaccio sulla spiaggia nel 
mondo. Un luogo ideale per vivere una 
giornata diversa dal solito. Icebarcelona 
è una sala di ghiaccio adornata con 
stupefacenti sculture che vengono 
rinnovate ogni anno. Un’esperienza 
adatta a tutte le età.  

Icebarcelona

Passeig Marítim de la Barceloneta,  
38A (acces only at the beach) 
Tel. 93 224 16 25
www.icebarcelona.com

Mon-Sun: 12-3 h

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, V21

-20% Kids Free (0-3)
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Illa Fantasia

CAT

El parc aquàtic de Barcelona. Més de 
70.000 m2, 22 atraccions, 3 macro 
piscines, 9 restaurants i una gran àrea 
de picnic. Cada vegada que vinguis al 
parc et regalem una entrada per a la 
propera Night Experience. Descobreix 
l’AQUASOUND, la pool party més 
divertida de l’estiu.

CAST

El parque acuático de Barcelona. Más 
de 70.000 m2, 22 atracciones, 3 macro 
piscinas, 9 restaurantes y una gran 
área de picnic. Cada vez que vengas al 
parque te regalamos una entrada para 
la próxima Night Experience. Descubre 
la “AQUASOUND”, la pool party más 
divertida del verano.

ENG

Barcelona’s water park. More than 
70,000 m2, 22 rides and attractions, 3 
giant pools, 9 restaurants and a large 
picnic area. Discover “AQUASOUND”, the 
most fun pool party of the summer.

FRA

Le parc acuatique de Barcelone. 
Plus de 70.000 m2, 22 attractions, 3 
macro piscines, 9 restaurants et une 
grande aire de pique-nique. Découvrez 
“AQUASOUND”, la pool party la plus 
drôle de l’été. 

GER

Das Erlebnisbad Barcelonas: über 
70.000 m2, 22 Attraktionen, 3 
Riesenschwimmbecken, 9 Restaurants 
und eine Picknick-Zone. Endecken Sie 
„AQUASOUND”, die lustigste Poolparty 
des Sommers und erhalten Sie eine 
zusätzliche Eintrittskarte!!

ITA

Il parco acquatico di Barcellona. Più di 
70.000 m2, 22 attrazioni, 3 macro piscine, 
9 ristoranti e una grande area di picnic. 
Venite all’“AQUASOUND”, la pool party 
più divertente dell’estate. 

08339 Vilassar de Dalt - C 32 (exit 92) 
Tel. 93 751.45.53 
www.illafantasia.com 
www.aquasound.cat

5/6 - 10/9: 10-19 h 
*Discount valid every day until end of season
Consulteu esdeveniments especials al web · Consultar 
eventos especiales en la web · See special events 
timetable in the web · Consulter activités spéciales sur le 
site Web · Zeitpläne für Sonderveranstaltungen auf der 
Webseite · Consultare eventi speciali sulla pagina web

Bus Barcelona-Illa Fantasia Gratis· Free
Ronda Universitat, 5-17         Universitat
Av. Diagonal , 161-163 (in front of Hotel Four Points)              
      Pere IV · Passeig Taulat (in front of Hotel Princess)         
      El Maresme-Forum
Selva de Mar, 7         Selva de Mar

Premià de Mar (R1) Free shuttle bus to the park

-20%* Kids Free (<90cm)
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CAT

Vine a descobrir tot allò que t’agradaria 
saber sobre el pernil ibèric en un espai 
modern i d’una manera interactiva. 
Acabaràs el recorregut amb una cata 
de 6 pernils tallats a mà per un mestre 
tallador. Una experiència única que no 
oblidaràs! 

CAST

Ven a descubrir todo lo que te gustaría 
saber sobre el jamón ibérico en un 
espacio moderno y de una manera 
interactiva. Terminarás el recorrido 
con una cata de 6 jamones cortados a 
mano por un maestro cortador. ¡Una 
experiencia única que no olvidarás!

ENG

Come and find out everything you’d 
like to know about Iberico ham in an 
interactive modern space. You’ll end 
your visit with a tasting of 6 hams 
hand cut by a master carver. A unique 
experience you won’t forget!

FRA

Venez découvrir tout ce que vous aimeriez 
savoir sur le jambon ibérique dans un 
espace moderne et de manière interactive.  
Vous finirez le parcours par une 
dégustation de 6 jambons coupés à la main 
par un maître coupeur. Une expérience 
unique que vous n’oublierez pas!  

GER

Entdecken Sie alles, was Sie schon immer 
über den Jamón Ibérico wissen wollten 
in einem modernen Raum und auf 
interaktive Art und Weise. Der Rundgang 
endet mit einer Verkostung von 6 Jamón-
Arten, die von unserem Meister-Cortador 
von Hand zugeschnitten werden. Ein 
unvergessliches Erlebnis!

ITA

Venite a scoprire tuttoquello che 
vorreste sapere sul prosciutto ibérico 
in uno spazio moderno e in modo 
interattivo. Il vostro itinerario terminerà 
con l’assaggio di sei prosciutti tagliati 
a mano da un maestro tagliatore. 
Un’esperienza unica e indimenticabile! 

Jamon  
Experience

Rambla de les Flors, 88-94
Tel. 93 412 37 26
www.jamonexperience.com

Mon-Sun: 11.30-20 h (every 30 min)
Closed: 1/1, 6/1, 25/12, 26/12

Liceu (L3), Pl. Catalunya (L1, L3)

38, 59, 91

Catalunya (L6, L7)

Museum: 
Gratis / Free
Museum+tasting:  

10€
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L’Aquàrium
de Barcelona

CAT

Submergeix-te en un altre món passejant 
pel fons del mar, envoltat de grans 
taurons, pingüins, cavallets de mar, 
peixos perillosos, meduses i milers de 
peixos més. 10% a la botiga excepte 
llibres i música.

CAST

Sumérgete en otro mundo paseando por 
el fondo del mar, rodeado de grandes 
tiburones, pingüinos, caballitos de mar, 
peces peligrosos, medusas y miles de 
peces más. 10% en la tienda excepto 
libros y música.

ENG

Dive into another world as you explore 
the seabed surrounded by big sharks, 
penguins, seahorses, dangerous fish, 
jellyfish and thousands more underwater 
species. 10% in the shop except on books 
and music.

FRA

Plongez dans un autre monde en 
vous submergeant au fond de la mer, 
entouré de grands requins, de pingouins, 
d’hippocampes, de poissons dangereux, 
de méduses et de mille autres espèces. 
10% dans la boutique (sauf livres et 
musique).

GER

Tauchen Sie ein in eine andere Welt. 
Spazieren Sie auf dem Meeresgrund, 
umgeben von großen Haien, Pinguinen, 
Seepferdchen, gefährlichen Fischen, 
Quallen und Tausenden anderen 
Meeresbewohnern. 10% im Laden 
(außer bei Büchern und Musik).

ITA

Immergetevi in un altro mondo, 
passeggiando per il fondo marino, 
circondati da grandi squali, pinguini, 
cavallucci di mare, meduse e migliaia di 
altri pesci, alcuni molto pericolosi. 
10% nel negozio (esclusi libri e musica).

Moll d’Espanya del Port Vell, s/n 
Tel. 93 221 74 74 
www.aquariumbcn.com

Jan, Feb, Mar, Nov & Dec: 10-19.30 h
Apr, Mai & Oct: 10-20 h
Christmas, Sat, Sun & public holidays: 
10-20.30 h
Jun & Sep: 10-21 h
Easter, Jul & Aug: 10-21.30h

Drassanes (L3), Barceloneta (L4)

39, 45, 59, 91, 120, D20, H14, V13, 
V15, V17

-20%
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Parc d’Atraccions
del Tibidabo

CAT

El parc centenari de Barcelona: més de 
30 atraccions, des de les històriques fins 
a les d’última generació, i espectacles, 
animació itinerant, tot tipus de serveis i 
una àmplia oferta de restauració.

CAST

El parque centenario de Barcelona: más 
de 30 atracciones, desde las históricas 
hasta las de última generación, y 
espectáculos, animación itinerante, 
todo tipo de servicios y una amplia 
oferta de restauración.

ENG

The 100 year old amusement park 
above Barcelona: top rate shows and 
over 30 rides and activities from the 
classic ones to the absolute latest. The 
park is full of street theatre amusement, 
as well as wide range of services and 
food outlets.

FRA

Le parc centenaire de Barcelone: 
plus de 30 attractions historiques 
ou de dernière génération, ainsi que 
spectacles, animations itinérantes, 
services en tout genre et un grand choix 
de restaurants.

GER

Der 100 Jahre alte Vergnügungspark in 
Barcelona: mehr als 30 historischen bis 
hochmodernen Attraktionen, Shows 
und Straßenanimation, alle möglichen 
Dienstleitungen und ein breites 
Gastronomieangebot. 

ITA

Il parco centenario di Barcellona: più 
di 30 attrazioni, da quelle storiche a 
quelle di ultima generazione, spettacoli 
animazioni di strada, servizi di ogni 
tipo e un’ampia scelta di locali per la 
ristorazione.

Pl. del Tibidabo, 3-4 - Tel. 93 211 79 42 
www.tibidabo.cat

Consulteu horaris al web · Consultar horarios en 
la webb · See times on the websiteb · Consulter 
horaires sur le site webb · Informationen zu den 
Öffnungszeiten in Webseiteb · Consultare orari 
sulla pagina web

Av. Tibidabo + Tramvia Blau +
    196 +      Funicular del Tibidabo

Peu del Funicular +      Funicular 
Vallvidrera Superior +      B111

-20%* Kids Free
 (<90cm)

*Descompte vàlid comprant l’entrada >120cm · Descuento 
válido con la compra de la entrada >120cm · Discount valid 
with the purchase of the >120cm ticket · La réduction est 
applicable avec l’achat de l’entrée >120cm · Die Ermäßigung 
gilt beim Kauf der >120cm Eintrittskarte · Lo sconto viene 
praticato solo sull’ingresso >120cm
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CAT

Situat al cor de Montjuïc i ben comunicat amb 
el centre de Barcelona, el Poble Espanyol és 
l’espai idoni per gaudir en família o amb amics. 
Un recinte a l’aire lliure i sense trànsit que acull 
arquitectura, art i una llarga llista d’activitats. 
Vine a conèixer el nou Poble!

CAST

Situado en una de las zonas más emblemáticas 
de Barcelona, muy cerca de las Fuentes de 
Montjuïc, el Poble Espanyol te descubre 
la diversidad de España en un agradable 
y tranquilo paseo. Ven a disfrutar de la 
arquitectura, los talleres artesanales, la 
amplia colección de arte contemporáneo, las 
tradiciones y el alma de todo un país… 

ENG

Come and discover the new Poble! Located 
in one of the most emblematic areas of 
Barcelona, very near the Montjuïc Fountains, 
Poble Espanyol reveals the diversity of Spain 
in a pleasant and peaceful stroll. Come and 
enjoy the architecture, the craft workshops, an 
important collection of contemporary art, the 
traditions and the soul of a whole country... 

FRA

Situé dans l’une des zones les plus 
emblématiques de Barcelone, tout près des 
Fontaines de Montjuïc, le Poble Espanyol vous 
découvrira la diversité de l’Espagne lors d’une 
promenade agréable et tranquille. Venez 
profiter de l’architecture, des ateliers d’artisans, 
une importante collection d’art contemporain, 
des traditions et de l’âme de tout un pays… 

GER

Begeben Sie sich auf einen gemütlichen 
Spaziergang durch die Vielfalt Spaniens in einem 
der beliebtesten Gebiete Barcelonas, ganz 
in der Nähe des Magischen Springbrunnens 
von Montjuïc. Das Poble Espanyol vereint 
Architektur, Kunsthandwerk, eine große 
zeitgenössische Kunstsammlung, Traditionen 
und den Geist eines ganzen Landes...

ITA

Il Poble Espanyol si trova in una delle zone più 
emblematiche di Barcellona, molto vicino alle 
fontane di Montjuïc, e vi permette di scoprire 
la varietà dell’architettura spagnola con una 
passeggiata gradevole e tranquilla. Venite a 
godere dell’architettura, dei laboratori artigianali, 
dell’ampia collezione di arte contemporanea, 
delle tradizioni e dell’anima di tutto un paese…

Poble Espanyol 
de Barcelona

Av. de Francesc Ferrer i Guàrdia, 13 
Tel. 93 508 63 00
www.poble-espanyol.com

Mon-Sun: from 9 h 
25/12: 9-14 h, 1/1: 13-20 h 
Artisans & Shops: 
Summer: 10-20 h 
Spring & Fall: 10-19 h,Winter: 10-18 h

Espanya (L1, L3)

13, 23, 46, 65, 91,109, 150, 165, D20

Espanya

70%

-20% -1€
Kids Free (0-4)

Videoguide
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PortAventura World

CAT

PortAventura Park és un dels 3 parcs 
temàtics de PortAventura World, que 
també inclou Caribe Aquatic Park i 
Ferrari Land (l’únic parc Ferrari d’Europa). 
Descobreix les 6 àrees temàtiques del 
parc, amb un munt d’atraccions úniques i 
espectacles increïbles per a tota la família.

CAST

PortAventura Park es uno de los 3 
parques temáticos de PortAventura 
World, junto con Caribe Aquatic Park 
y Ferrari Land (el único parque Ferrari 
de Europa). Descubre sus 6 áreas 
temáticas, repletas de atracciones únicas 
y espectáculos increíbles para toda la 
familia.

ENG

PortAventura Park is one of the 3 theme 
parks of PortAventura World, together 
with Caribe Aquatic Park and Ferrari Land 
(the only Ferrari park in Europe). Discover 
its 6 themed areas filled with unique 
rides and incredible shows for the whole 
family.

FRA

PortAventura Park est un des 3 parcs 
à thèmes de PortAventura World, avec 
Caribe Aquatic Park et Ferrari Land (le 
seul parc Ferrari d’Europe). Découvrez ses 
aires thématiques pleines d’attractions 
uniques et de spectacles incroyables pour 
toute la famille.

GER

Der PortAventura Park ist einer der 
3 Themenparks von PortAventura 
World, neben dem Caribe Aquatic 
Park und Ferrari Land (der einzige 
Ferrari-Park in Europa). Entdecken 
Sie seine 6 Themenbereiche mit einer 
Fülle an einzigartigen Attraktionen und 
unglaublichen Shows für die ganze 
Familie.

ITA

PortAventura Park è uno dei 3 parchi a 
tema di PortAventura World, insieme a 
Caribe Aquatic Park e Ferrari Land (unico 
parco Ferrari in Europa). Scopri le sue 6 
aree a tema piene di attrazioni uniche e 
spettacoli incredibili per tutta la famiglia.

Av. Alcalde Pere Molas 
43480 Vila-seca - Tel. 902 20 22 20 
www.portaventuraworld.com

7/4/17 - 7/1/18

PortAventura (R16)

AP-7 o Autopista del Mediterráneo 
Sortida · salida · exit · sortie · 
Ansgang ·  uscita 35

Kids Free (0-3)-20% 1 day ticket

Consulteu horaris i calendari d’obertura al web · 
Consultar horarios y calendario de apertura en la web 
· See times and calendar on the web site · Consulter les 
horaires et jours d’overture sur le site web I Information 
zu den Öffnungszeiten in Webseite · Consultare gli orari 
e i giorni di apertura sulla pagina web.
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CAT

Gaudiu de la vista més espectacular 
de Barcelona. Pugeu amb l’ascensor 
panoràmic de vidre fins a 560 m sobre 
el nivell del mar i des de dalt podreu 
distingir fàcilment els monuments, 
edificis i carrers més emblemàtics de 
la ciutat.

CAST

Disfruta de la vista más espectacular 
de Barcelona. Sube en el ascensor 
panorámico de cristal hasta 560 m 
sobre el nivel de mar y desde arriba 
podrás distinguir fácilmente los 
monumentos, edificios y calles más 
emblemáticos de la ciudad.

ENG

Enjoy the most spectacular views of 
Barcelona. Take the glass panoramic 
lift to 560m above sea level from where 
you’ll easily be able to make out the 
city’s characteristic landmarks, buildings 
and streets.

FRA

Profitez de la vue la plus spectaculaire 
de Barcelone. Empruntez l’ascenseur 
panoramique en verre jusqu’à 560 
mètres au-dessus du niveau de la 
mer afin d’y admirer les monuments, 
les bâtiments et les rues les plus 
emblématiques de la ville.

GER

Genießen Sie den spektakulärsten 
Ausblick auf Barcelona! Mit dem 
gläsernen Aufzug gelangen Sie auf 
eine Höhe von 560 Metern über dem 
Meeresspiegel. Von dort aus werden 
Sie leicht die Monumente, Gebäude 
und wichtigsten Straßen Barcelonas 
erkennen.
ITA

Godete della vista più spettacolare 
di Barcellona: salite con l’ascensore 
panoramico di cristallo fino a 560 m 
sul livello del mare e dall’alto potrete 
facilmente distinguere i monumenti, gli 
edifici e le strade più rappresentativi 
della città.

Torre de
Collserola

Ctra. de Vallvidrera al Tibidabo, s/n 
Tel. 93 211 79 42
www.torredecollserola.com

Consultar horaris al web · Consultar 
horarios en la web · See times on 
the website · Consulter horaires sur 
la page web · Informationien zu den 
Öffnungszeiten auf der Homepage ·  
Consultare orari nel sitio internet

Peu del Funicular +       Funicular

Vallvidrera Superior +        B 111

-60%
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Zoo de Barcelona

CAT

Vine al Zoo de Barcelona i deixa’t 
sorprendre. Coneix les més de 315 
espècies que habiten al Zoo: els 
descendents de Floquet de Neu, felins, 
rèptils, aus tropicals... i gaudeix com mai 
de les sessions educatives amb lleons 
marins.

CAST

Ven al Zoo de Barcelona y déjate 
sorprender. Conoce las más de 315 
especies que habitan en el Zoo: los 
descendientes de Copito de Nieve, 
felinos, reptiles, aves tropicales... y 
disfruta como nunca de las sesiones 
educativas con leones marinos.

ENG

Come to Barcelona Zoo and be amazed. 
Discover more than 315 species that live 
there: the descendents of Snowflake the 
albino gorilla, the felines, reptiles, tropical 
birds… and enjoy the educational sea 
lion sessions more than ever before.

FRA

Faites la connaissance des plus de 315 
espèces qui habitent au Zoo: la 
descendance de Floquet de Neu, le 
gorille blanc, des félins, des reptiles, des 
oiseaux tropicaux... et profitez comme 
vous ne l’aurez jamais fait des sessions 
éducatives mettant en scène des lions 
marins.

GER

Machen Sie Bekanntschaft mit über 
315 Tierarten, wie den Abkömmlingen 
des Albino-Gorillas Floquet de Neu, 
Raubkatzen, Reptilien, tropischen 
Vogelarten und vielen mehr. Erleben 
Sie beste Unterhaltung bei unseren 
lehrreichen Seelöwensvorstellungen.

ITA

Conoscete le più di 315 specie che 
abitano lo Zoo: I discendenti del gorilla 
albino Fiocco di Neve, e poi felini, rettili, 
uccelli tropicali… e divertitevi quanto 
mai con le sessioni educative con leoni 
marini.

Parc de la Ciutadella 
Tel. 902 45 75 45 
www.zoobarcelona.cat

Consulteu horaris al web · Consultar 
los horarios en la web · See the 
timetable in the web · Consulter les 
horaires sur le site Web · Information 
zu den Öffnungszeiten in Webseite ·  
Consultare gli orari sulla pagina web

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 39,40, 41, 42, 51, 92, B20, B25, 
H14, H16, V21, V27

Ciutadella-Vila Olímpica (T4, T5)

Kids Free (0-3)-20%
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CAT

Acosta’t al Barcelona City Hall! Viuràs 
l’atmosfera única i especial d’una festa 
flamenca on els veritables protagonistes 
són la música, el ball i el cant. Deixa’t 
captivar pels artistes de l’escena 
catalana actual i emociona’t amb el 
flamenco!

CAST

¡Acércate al Barcelona City Hall! Vivirás 
la atmósfera única y especial de una 
fiesta flamenca donde los verdaderos 
protagonistas son la música, el baile 
y el cante. ¡Déjate cautivar por los 
artistas de la escena catalana actual y 
emociónate con el flamenco!

ENG

Head to Barcelona City Hall! Soak up the 
unique flamenco party atmosphere as 
music, singing and dancing take centre 
stage. Surrender to the charms of some 
of the most prominent dancers on the 
Catalan flamenco scene. 

FRA

Venez au Barcelona City Hall. Vous 
vivrez l’atmosphère unique et spéciale 
d’une fête de flamenco, où les véritables 
protagonistes sont la musique, la danse 
et le chant. Laissez-vous captiver par les 
artistes de la scène catalane actuelle et 
émouvoir par le flamenco!

GER

Kommen Sie zu Barcelona City 
Hall! Erleben Sie die passionierte 
Atmosphäre eines Flamencoabends, 
in dem Musik, Tanz und Gesang die 
wahren Protagonisten sind. Lassen Sie 
sich durch die Talente der katalanischen 
Flamencoszene faszinieren und von der 
Musik davontragen.

ITA

Venite al Barcelona City Hall! Vivrete 
l’atmosfera speciale e straordinaria di 
una festa flamenca, nella quale i veri 
protagonisti sono la musica, il ballo 
e il canto. Lasciatevi catturare dagli 
artisti della scena catalana attuale ed 
emozionatevi con il flamenco!

Flamenco 
Barcelona

Rambla de Catalunya, 2-4
Tel. 93 238 07 22
www.flamencobarcelona.com

Thu-Sun: 19.30, 21.30 h

Catalunya (L1, L3), Universitat (L1, L2), 
Passeig de Gràcia (L2,L3,L4)

22, 24, 41, 42, 47, 55, 66, 67, 68, 
H16, V15

Plaça de Catalunya (L6, L7)

-20%
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La Bodega 
Flamenca

CAT

A cinc minuts de la Sagrada Família 
es troba aquest espai on es fusionen 
cultura, art i gastronomia mediterrània. 
Durant el dia ofereix servei de bar/
restaurant; al vespre al tablao, es pot 
sopar i disfrutar de l’espectacle flamenc 
des de la taula.

CAST
A cinco minutos de la Sagrada Familia 
se encuentra este espacio donde se 
fusionan cultura, arte y gastronomía 
mediterránea. Durante el día ofrece 
servicio de bar/restaurante; por la 
noche en el tablao, se puede cenar y 
posteriormente disfrutar del espectáculo 
desde la mesa.

ENG

Blending culture, art and Mediterranean 
gastronomy, the Bodega Flamenca is 
just five minutes away from the Sagrada 
Familia. During the day it is a bar and 
restaurant and at night is transformed 
into a flamenco club where you can have 
dinner and enjoy the after-dinner show 
from your table.

FRA

À cinq minutes de la Sagrada Familia 
vous trouverez cet espace où fusionnent 
la culture, l’art et la gastronomie 
méditerranéens. Pendant la journée, il 
propose un service de bar/restaurant; 
la nuit sur le tablao, on peut dîner et 
ensuite jouir du spectacle à table.  
 
GER

In fünf Minuten Entfernung von der 
Sagrada Familia befindet sich dieses 
Lokal, das Kultur, Kunst und mediterrane 
Gastronomie verbindet. Tagsüber ist 
es eine Bar/Restaurant und verwandelt 
sich abends in ein Tablao, in dem Ihr 
Abendessen von Flamencoauftritten 
begleitet wird.

ITA

In questo locale, che si trova a cinque 
minuti dalla Sagrada Familia, si fondono 
la cultura, l’arte e la cucina mediterranee. 
Di giorno è attivo come bar/ristorante; 
di sera, nel tablao, è possibile cenare e, 
poi, assistere allo spettacolo dal proprio 
tavolo.

Roger de Flor, 230
Tel. 93 461 41 04 
www.labodegaflamenca.com

Mon-Sat 
Restaurant: (Mon-Fri) from 12 h
Dinner: 18 h, 20.30 h
Show: 19 h, 21.30 h

Verdaguer (L4, L5),  
Sagrada Família (L2, L5)

20, 33, 34, 39, 45, 47, 55, H8, H10

-10%
Restaurant 

-15%
Show
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CAT

Gaudiu d’una Festa Flamenca en viu. 
Ball, guitarra i cant a bon preu. El públic 
participa juntament amb els grans 
artistes que realitzen l’espectacle. 
Nervión Tablao Flamenco està ubicat 
molt a prop del Museu Picasso. Menú, 
copes i tapes.

CAST

Disfrute de una Fiesta Flamenca en vivo. 
Baile, guitarra y canto a buen precio. 
El público participa junto con los 
grandes artistas que realizan el 
espectáculo. Nervión Tablao Flamenco 
está ubicado muy cerca del Museo 
Picasso. Menú, copas y tapas.

ENG

Enjoy a live flamenco show. Dancing, 
guitar playing and singing at an 
affordable price. The public takes part 
alongside the performers. Nervión 
Tablao Flamenco is very near the Museo 
Picasso. Menu, drinks and tapas.

FRA

Profitez d’une Fête de flamenco en 
direct. De la danse, de la guitare et du 
chant à bon prix. Le public participe 
avec les grands artistes qui réalisent le 
spectacle. Le Nervión Tablao Flamenco 
est situé tout près du Musée Picasso. 
Menu, drinks et tapas. 

GER

Erleben Sie eine echte Fiesta Flamenca. 
Tanz, Gitarren und Gesang zu einem 
unschlagbaren Preis. Das Publikum 
lässt sich von den Flamenco-Künstlern 
mitreißen. Nervión Tablao Flamenco 
befindet sich in der Nähe des Picasso-
Museums. Menü, Drinks und Tapas.

ITA

Assaporate una Fiesta Flamenca 
dal vivo: ballo, chitarra e canto a 
un prezzo economico. Il pubblico 
partecipa, insieme ai grandi artisti che 
si esibiscono nello spettacolo. Nervión 
Tablao Flamenco si trova molto vicino al 
Museo Picasso. Menù, drink e tapas. 

Nervión
Tablao Flamenco

Princesa, 2 
Tel. 93 315 21 03
www.restaurantenervion.com

Thu, Fri, Sat & Sun: 20-22 h

Jaume I (L4)

45, V15, V17

Kids Free 
(0-6)-20%
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Opera y Flamenco

CAT

Inspirat en l’obra Bodas de Sangre de 
Federico García Lorca, Opera y Flamenco 
explica la tempestuosa història d’amor 
entre els ballarins, interpretada per les 
seves pròpies ànimes, la soprano i el tenor. 
Sensuals coreografies s’alternen amb 
famoses aries d’òpera en una barreja de 
gran bellesa estètica.

CAST

Inspirado en la obra Bodas de Sangre de 
Federico García Lorca, Opera y Flamenco 
cuenta la tormentosa historia de amor 
entre los bailaores interpretada por sus 
propias almas, la soprano y el tenor. 
Sensuales coreografías se alternan con las 
más famosas arias de ópera en una mezcla 
de gran belleza estética.

ENG

Inspired by the masterpiece Blood Wedding 
by Federico Garcia Lorca, Opera y Flamenco 
tells the tormented love story of the dancers 
interpretated by their own souls, the soprano 
and the tenor. Sensual choreographies 
alternate with opera’s most famous arias in a 
mixture of great artistic beauty.

FRA

Inspiré des Noces de sang, de Federico García 
Lorca, Opera y Flamenco raconte une histoire 
d’amour tourmentée entre des danseurs, 
interprétée par leur âmes, la soprano et 
le ténor. Des chorégraphies sensuelles 
alternent avec de célèbres arias d’opéra dans 
un mélange de grande beauté esthétique. 
 
GER

Angelegt an das Werk „Bluthochzeit“ 
von Federico García Lorca erzählt 
das Stück „Opera y Flamenco“ die 
stürmische Liebesgeschichte zweier 
Tänzer, interpretiert durch ihre eigenen 
Seelen – einem Sopran und einem Tenor. 
Sinnliche Choreografien ergänzen sich 
mit berühmten Opernarien in einer 
wunderschönen Komposition.

ITA

Opera y Flamenco, ispirato all’opera 
Bodas de Sangre di Federico García Lorca, 
racconta la tempestosa storia d’amore tra 
i ballerini, interpretata dalle loro stesse 
anime: la soprano e il tenore.  Sensuali 
coreografie si alternano con famose arie 
d’opera in una mescolanza di grande 
bellezza estetica.

Tel. 93 301 06 60 
www.barcelonayflamenco.com

1/03-31/01 (See times in the web)

Teatre Poliorama 
La Rambla, 115 
Catalunya (L1, L3)
14, 41, 42, 55, 59, 91, 141, V15
Palau de la Musica Catalana 
Palau de la Música, 4-6 
Urquinaona (L1, L4) 
19, 40, 45, V15, V17

Kids Free 
(0-5)-20%*

* Vàlid només per a compra directa a taquilla, sense 
reserva anticipada · Válido solo para compra directa 
en taquilla, sin reserva anticipada · Valid only for direct 
purchase at ticket office without pre-booking · Valable 
uniquement pour l’achat direct au guichette sans 
réservation à l’avance · Gültig nur für den direkten 
Kauf an der Kasse, ohne Reservierung · Valido solo per 
l’acquisto diretto al box office, senza prenotazione
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CAT

A “El Patio” s’hi va a gaudir, 
principalment del folklore espanyol i 
del flamenc, de les sevillanes i de les 
rumbes, sense oblidar la gastronomia, 
representada amb una varietat de 
menús típics de gran qualitat. Bon celler 
i diversió garantida.

CAST

A “El Patio” se viene a disfrutar, 
principalmente del folclore español y 
del flamenco, de las sevillanas y de las 
rumbas, sin olvidar la gastronomía, 
representada con una variedad de 
menús típicos de gran calidad. Buena 
bodega y diversión asegurada.

ENG

People mainly come to “El Patio” to 
enjoy Spanish folklore and flamenco, 
from sevillanas to rumbas, as well as its 
cuisine, with a variety of typical menus 
of high quality and a good wine cellar. 
Fun is guaranteed.

FRA

A « El Patio », on vient principalement 
jouir du folklore espagnol et du 
flamenco, des sevillanas et des 
rumbas, sans oublier la gastronomie 
représentée par une variété de menus 
typiques de grande qualité. Bonne cave 
et divertissement assuré. 

GER

In “El Patio” genießen Sie spanische 
Folklore und Flamenco, Sevillanas, 
Rumbas und natürlich das 
gastronomische Angebot mit einer 
Vielfalt erstklassiger, typisch spanischer 
Menüs. Ausgezeichneter Weinkeller und 
garantierte Unterhaltung.

ITA

A “El Patio” si va, anzitutto, per godere 
del folclore spagnolo e del flamenco, 
delle sevillanas e delle rumbas, ma non 
dobbiamo dimenticare la gastronomia, 
che è rappresentata da un’ampia scelta 
di menù tipici di grande qualità. Buona 
cantina e divertimento assicurato. 

Patio Andaluz

Rocafort, 231  
Tel. 93 209 33 78
www.showflamencobarcelona.com

Espectacle · Espectáculo · Show 
Spectacle · Vorstellung · Spettacolo: 
18 h, 20 h, 22 h

Entença (L5)

27, 41, H10

Kids Free 
(0-3)-10€*

*Reserva directa del client, sense intermediaris 
· Reserva directa del cliente, sin intermediarios 
· Direct booking by customers, without 
middlemen · Réservation directe du client, sans 
intermédiaires · Direkte Reservierung durch 
den Kunden, ohne Vermittlung · Prenotazione 
directa del cliente, senza intermediari
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Tablao de Carmen

CAT

Creat en homenatge a Carmen Amaya, 
té una trajectòria de 25 anys oferint el 
millor flamenc a Barcelona. Per aquest 
tablao hi han passat artistes de la talla 
de Sara Baras, Eva Yerbabuena o Miguel 
Poveda.

CAST

Creado en homenaje a Carmen 
Amaya, tiene una trayectoria de 25 
años ofreciendo el mejor flamenco de 
Barcelona. Por este tablao han pasado 
artistas de la talla de Sara Baras, Eva 
Yerbabuena o Miguel Poveda.

ENG

Founded as a tribute to Carmen Amaya, 
this flamenco club has been offering the 
best  flamenco in Barcelona for 25 years. 
Artists of the stature of Sara Baras, Eva 
Yerbabuena and Miguel Poveda have all 
performed here.

FRA

Créé en hommage à Carmen Amaya, il 
possède une trajectoire de 25 ans du 
meilleur flamenco à Barcelone. Des 
artistes de la taille de Sara Baras, Eva 
Yerbabuena ou Miguel Poveda sont 
passés par ce tablao.
 
GER

Eröffnet aus Ehrerweisung an die 
legendäre Carmen Amaya bietet dieses 
Lokal seit 25 Jahren den besten Flamenco 
von Barcelona. Künstler vom Format von 
Sara Baras, Eva Yerbabuena und Miguel 
Poveda haben hier ihr Talent zur Schau 
gestellt.

ITA

Creato come omaggio a Carmen Amaya, 
ha accumulato 25 anni di esperienza 
nell’offrire il miglior flamenco di 
Barcellona. Su questo scenario sono 
passati artisti del livello di Sara Baras, Eva 
Yerbabuena e Miguel Poveda.

Poble Espanyol de Montjuïc
Av. Francesc Ferrer i Guàrdia, 13
Tel. 93 325 68 95 
www.tablaodecarmen.com

Tue-Sun
Dinner or Tapas: 18.15 / 20.45 h
Drink: 18.45 / 21.15 h
Show: 19-20 / 21.30-22.30 h

Espanya (L1, L3)

13, 23,150
*Només aplicable en el moment de fer la reserva · 
Solo aplicable en el momento de realizar su reserva · 
Only applies when making your booking · Uniquement 
applicable au moment de faire la réservation · Nur 
zum Zeitpunkt Ihrer Buchung gültig · Utilizzabile solo al 
momento di effettuare la vostra prenotazione.

-20%* Kids Free 
(0-3)



127

CAT

El millor flamenc de tota Espanya. 
Històric local a la popular Rambla 
barcelonina. Cuina mediterrània 
especialitzada en tapes i paella. 
Exquisita decoració artesanal. Garantida 
la presència dels grans del flamenc. 

CAST

El mejor flamenco de toda España. 
Histórico local en el popular paseo 
de La Rambla. Cocina mediterránea 
especializada en tapas y paella. 
Exquisita decoración artesanal. 
Garantizada la presencia de grandes del 
flamenco.

ENG

The best flamenco in Spain. A historic 
venue on the bustling avenue, La 
Rambla. Mediterranean cuisine 
specialising in tapas and paella. 
Exquisite interior décor by skilled 
craftsmen. The presence of great 
flamenco performers is guaranteed.

FRA

Le meilleur flamenco de toute l’Espagne. 
Un local historique sur la promenade 
populaire de La Rambla. Cuisine 
méditerranéenne spécialisée en tapas 
et paella. Décoration artisanale exquise. 
Présence des grands du flamenco 
garantie. 

GER

Die beste Flamenco-Show in ganz 
Spanien. Geschichtsträchtiges Lokal 
auf der beliebten, barcelonischen 
Promenade La Rambla. Mediterrane 
Küche, spezialisiert auf Tapas und 
Paella. Kunstvolle Dekoration. Auftritte 
wahrer Flamenco-Größen sind 
garantiert.

ITA

Il miglior flamenco di tutta la Spagna. 
Si tratta di un locale storico, nel 
frequentatissimo viale de La Rambla. 
Cucina mediterranea, le specialità sono 
tapas e paella. Raffinata decorazione 
artigianale. È garantita la presenza di 
grandi del flamenco.

Tablao Flamenco
Cordobes

La Rambla, 35 · Tel. 93 317 57 11
www.tablaocordobes.com

Sopar · Cena · Dinner · Dîner · 
Abendessen · Cena: 
17, 18, 19.30, 21.15, 22.30 h
Show: 17.50, 19.15, 21, 22.30, 23.45 h

Liceu, Drassanes (L3)

59, 91

Kids Free 
(0-2)

Reserva directa del client, sense intermediaris  · Reserva 
directa del cliente, sin intermediarios · Direct booking by 
customers, without middlemen· Réservation directe du 
client, sans intermédiaires · Direkte Reservierung durch 
den Kunden, ohne Vermittlung · Prenotazione directa 
del cliente, senza intermediari

-20%
drink&show

-8%
dinner&show
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Bcn Nightcard

CAT

Barcelona NightCard et permet entrar 
de franc als millors clubs de Barcelona 
durant dos o set dies. La millor manera 
de gaudir de l’oci nocturn a Barcelona.

CAST

Barcelona NightCard te permite acceder 
gratuitamente a los mejores clubs de 
Barcelona durante dos o siete días. 
La mejor manera de disfrutar del ocio 
nocturno en Barcelona.

ENG

Barcelona NightCard provides you free 
entrance to the best clubs in the city for 
two or seven days. The best way to enjoy 
the Barcelona nightlife.

FRA

Barcelona NightCard vous donne accès 
gratuit aux établissements de nuit les plus 
à la mode de Barcelone pendant deux ou 
sept nuits. La meilleure manière de profiter 
de la vie nocturne de Barcelone.
 
GER

Barcelona NightCard bietet Ihnen für 
einen Zeitraum von zwei oder sieben 
Tagen freien Einlass zu den besten Klubs 
der Stadt. Die beste Art das Nachtleben 
von Barcelona zu erleben.

ITA

Barcelona NightCard vi offre l’ingresso 
gratuito nei locali notturni più alla moda di 
Barcellona per due o sette notti. Il modo 
migliore di godere della vita notturna di 
Barcellona.

www.barcelonanightcard.com
Punts de venda · Puntos de venta · 
Points of sale · Points de vende · 
Verkaufsstellen ·  Punti vendita:
Punts d’Atenció Turística (pàg. 24)
Puntos de Atención Turística (página 24)
Tourist Information Points (p. 24)
Point d’Information Touristique (page 24)
Info-Büros für Touristen (Seite 24)
Assistenza al Turista (pg.24)

Inclou plànol de la ciutat amb la situació de tots els locals i informació d’accés en transport públic · Incluye 
plano de la ciudad con la situación de todos los locales e información de acceso mediante transporte público 
· Includes a map of the city with the location of each club plus information about how to get there by public 
transport. · Inclut plan de la ville avec la situation de chacun des établissements et information d’accès en 
transport public · Beinhaltet einen Stadtplan mit der Lage der jeweiligen Lokale sowie Informationen zur 
Anfahrt mit öffentlichen Verkehrsmitteln · Comprende una pianta della città con l’ubicazione di ogni locale e 
informazioni di accesso con mezzi di trasporto pubblico. 

-30%

Aire Barcelona
Arena Sala Classic
Arena Sala Dandy
Arena Sala Madre
Bikini
Boulevard
Catwalk

City Hall
Costa Breve
Imperator 
La Terrrazza
Les Enfants
Lover
Luz De Gas

Macarena
Moog
Oak Club 
Barcelona
Opium Mar
Otto Zutz
Pacha 

Barcelona
Sala B
Shoko
Soho
Sutton
Up Down
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CAT

El millor bar irlandès de Barcelona, 
situat davant de la famosa Sagrada 
Família, té l’ambient d’un autèntic 
pub irlandès on podreu veure grans 
esdeveniments esportius a la pantalla 
gegant o escoltar fantàstica música en 
directe.

CAST

El mejor bar irlandés de Barcelona, 
situado delante de la famosa Sagrada 
Familia, tiene el ambiente de un 
auténtico pub irlandés donde podréis 
ver grandes acontecimientos deportivos 
en la pantalla gigante o escuchar 
fantástica música en directo.

ENG
The best Irish bar in Barcelona stands 
opposite the Sagrada Familia and has 
the atmosphere of a genuine Irish pub. 
You can watch all the major sporting 
events on our giant screen or listen to 
amazing live music.

FRA

Le meilleur bar irlandais de Barcelone, 
devant la Sagrada Família, avec 
l’authentique ambiance d’un pub 
irlandais. Vous pourrez y voir de grands 
évènements sportifs sur écran géant 
ou écouter une excellente musique en 
direct.

GER

Der beste Irish Pub in Barcelona – gleich 
gegenüber der Sagrada Familia, mit 
echt irischer Stimmung. Erleben Sie 
Sportevents auf der Riesenleinwand 
und genießen Sie fantastische 
Konzertabende.

ITA

Il miglior bar irlandese di Barcellona, 
di fronte alla Sagrada Familia. Offre 
l’ambiente di un autentico pub 
irlandese, dove potrete assistere ai 
grandi eventi sportivi sullo schermo 
gigante o ascoltare splendida musica 
dal vivo.

The Michael Collins 
Irish Bar

Pl. de la Sagrada Família, 4 
Tel. 93 459 19 64
www.michaelcollinspubs.com

Mon-Sun: 14-3 h

Sagrada Família (L2, L5)

19, 33, 34, 50, 51, H10

-20%*
*A totes les begudes · En todas las bebidas · On 
all drinks · Sur toutes les boissons · Nachlass 
bei allen Getränken ·  Su tutte le bevande
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Antiga Fàbrica 
Moritz Barcelona

CAT

Ubicada a 5 minuts de la plaça de 
Catalunya, és un singular edifici 
rehabilitat per Jean Nouvel on 
la gastronomia i la cervesa són 
protagonistes. Aquí trobaràs els millors 
esmorzars de Barcelona, elaborats per 
Jordi Vilà, xef d’una Estrella Michelin.

CAST

Ubicada a 5 minutos de la plaça de 
Catalunya, es un singular edificio 
rehabilitado por Jean Nouvel donde 
la gastronomía y la cerveza son 
protagonistas. Aquí encontrarás los 
mejores desayunos de Barcelona, 
elaborados por Jordi Vilà, chef de una 
Estrella Michelin.

ENG

Located just 5 minutes from plaça de 
Catalunya, it is a unique building that has 
been refurbished by Jean Nouvel where 
gastronomy and beer take centre stage. 
There you’ll find the best breakfasts in 
Barcelona, prepared by the one-Michelin-
starred chef Jordi Vilà.

FRA

Située à 5 minutes de la plaça de 
Catalunya, c’est un édifice singulier 
réformé par Jean Nouvel, où la 
gastronomie et la bière sont les 
protagonistes. Ici vous trouverez les 
meilleurs petits-déjeuners de Barcelone, 
élaborés par Jordi Vilà, chef d’une étoile 
Michelin. 
 
GER

Fünf Minuten von der plaça de 
Catalunya entfernt, das ist ein 
einzigartiges Gebäude, das von Jean 
Nouvel wiederaufgebaut wurde, wo 
die Gastronomie und das Bier die 
Protagonisten darstellen. Hier finden 
Sie die besten Frühstücke Barcelonas, 
angefertigt von Sternekoch Jordi Vilà.

ITA

A 5 minuti da plaça de Catalunya, si trova 
questo edificio singolare, ristrutturato da 
Jean Nouvel, nel qual la gastronomia e la 
birra sono i protagonista. Qui troverete 
le migliori colazioni della città, preparate 
dallo chef Jordi Vilà, insignito di una Stella 
Michelin. 

Ronda de Sant Antoni, 41
Tel. 93 426 00 50 
www.moritz.cat

Mon-Sun: 7.30-2.30 h

Paral·lel (L2) / Universitat (L1,L2)

24, 41, 55, 120

2x1
Esmorzars · Desayunos 
Breakfast · Petit-déjeuners 
Frühstücke · Colazioni
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CAT

Asador de peixos, marisc i carns, cuinats 
a la brasa de carbó natural, a l’estil dels 
asadors del nord. Gran selecció de 
tapes de temporada.

CAST

Asador de pescados, marisco y carnes, 
cocinados en la brasa de carbón 
natural, al estilo de los Asadores del 
Norte. Gran selección de tapas de 
temporada.

ENG

Fish, seafood and meat served 
chargrilled in the style of the restaurants 
from Northern Spain. A wide selection 
of seasonal tapas.

FRA

Grill de poissons, fruits de mer et 
viande, cuisinés à la braise de charbon 
naturel, dans le style des Grill du Nord 
de l’Espagne. Grande sélection de 
tapas de la saison.

GER

Fisch, Meeresfrüchte und Fleisch 
vom Rost, auf Holzkohle zubereitet, 
im Stil der nordspanischen Restaurants. 
Große Auswahl an Tapas je nach Saison.

ITA

Asador di pesce, frutti di mare e carni, 
cucinati sulla brace di carbone naturale, 
nello stile dei ristoranti con asador della 
Spagna del nord. Ampia scelta di tapas 
secondo la stagione.

Asador del Mar

Bori i Fontestà, 45 
Tel. 93 201 25 77
www.monchos.com

12-1 h

€€

6, 7, 27, 30, 33, 36, 66, 67, 68

L’Illa (T1, T2, T3)

-15%
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Pg. de Sant Joan, 97-99 
Tel. 93 457 49 39
www.grup-soteras.com

Tue-Thu & Sun:  10-17 h
Fri & Sat: 10-23 h
Closed: Mon

€€

Verdaguer (L4, L5)

6, 19, 33, 34, 50, 51, 55, H8

-15%

Diagonal
Can Soteras

CAT

Restaurant emblemàtic i de gran 
tradició barcelonina, on podreu 
degustar la millor cuina tradicional i 
de mercat, sempre amb els millors 
ingredients curosament seleccionats. Si 
hi aneu, hi tornareu!

CAST

Restaurante emblemático y de gran 
tradición barcelonesa, donde se puede 
degustar la mejor cocina tradicional 
y de mercado, siempre con las 
mejores materias cuidadosamente 
seleccionadas. ¡Probarlo, es repetir!

ENG

A Barcelona landmark restaurant 
of many years standing, where you 
can sample the finest traditional and 
market-fresh cuisine, made with the 
best, hand-selected produce. Once 
you’ve tried it you’ll want to come back 
for more!

FRA

Restaurant emblématique et très 
traditionnel de Barcelone, où l’on 
peut déguster la meilleure cuisine 
traditionnelle et du marché, élaborée 
à partir de matières premières 
d’excellente qualité soigneusement 
choisies. Si vous y venez, il est certain 
que vous reviendrez!
 
GER

In diesem namhaften und 
traditionsreichen Restaurant in 
Barcelona werden die feinsten 
traditionellen Gerichte mit sorgfältig 
ausgewählten Zutaten frisch vom Markt 
zubereitet. Sie werden es mehr als 
einmal kosten wollen! 

ITA

Ristorante rappresentativo della grande 
tradizione barcellonese, dove si può 
gustare la migliore cucina tradizionale 
e del mercato, sempre con i migliori 
ingredienti elezionati con cura. 
Provatelo e vorrete ritornare!
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CAT

Comfortable taberna de pescadors, que 
recorda les antigues llotges, amb la seva 
pròpia parada de peix i marisc, llest 
perquè el client esculli les peces que li 
agradin més i li preparin a la gran brasa 
de carbó natural a la vista.

CAST

Confortable taberna de pescadores, 
que recuerda las antiguas lonjas, 
con su propia parada de pescados 
y mariscos, listos para que el cliente 
escoja las piezas que más le gusten, y se 
lo preparen en la gran brasa de carbón 
natural a la vista.

ENG

A comfortable fishermens’ tavern, 
reminiscent of old-style fish markets, 
where the fish and seafood are 
attractively displayed for diners to 
choose from. Their selection is then 
cooked in front of them on our huge 
open charcoal grill.

FRA

Une confortable taverne de pêcheurs 
qui rappelle les anciens marchés de 
poisson, où le client choisit lui-même, 
sur l’étal de poissons et de fruits de mer, 
les pièces qui seront préparées devant 
lui sur le grand brasier de charbon 
naturel.

GER

Diese gemütliche Seemannstaverne 
erinnert an die einstigen Lonjas, 
Spaniens historische Fischmärkte. Wie 
auf einem Markt können die Gäste 
den Fisch oder die Meeresfrüchte 
selbst auswählen, die dann vor ihren 
Augen auf dem großen Holzkohlegrill 
zubereitet werden.

ITA

Comoda taverna di pescatori che 
ricorda gli antichi mercati. Qui i clienti 
possono scegliere al banco i pesci che 
preferiscono e che saranno preparati 
sotto i loro occhi, su un grande fuoco 
di carbone naturale. 

El Tinglado
de Moncho’s

Moll de Gregal, 5-6 
Port Olímpic 
Tel. 93 221 83 83
www.monchos.com

12-1 h

€€

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, V21

Ciutadella-Vila Olímpica (T4, T5)

-15%
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Pl. de Catalunya, 21
Tel. 93 270 23 05
www.hardrock.com/cafes/barcelona/

Restaurant
Mon-Sun: 11.30-2 h
24/12, 31/12: 11.30-15 h
Rock Shop
Mon-Sun: 9-2 h
24/12, 31/12: open until 15 h

€€

Catalunya (L1, L3)

14, 22, 24, 41, 42, 55, 58, 59, 66, 141

Catalunya (L6, L7)

Hard Rock Cafe

CAT

Al cor de la Pl. Catalunya es troba Hard 
Rock Cafe Barcelona que presenta un 
nou look. Amb la millor cuina americana, 
dos Rock Shop i peces originals de 
memorabilia, oferim la millor experiència 
a tots els nostres clients. 

CAST

En el corazón de Pl. Catalunya se 
encuentra Hard Rock Cafe Barcelona 
que cuenta con un nuevo look. Con la 
mejor cocina americana, dos Rock Shop 
y piezas originales de memorabilia, 
brindamos la mejor experiencia a todos 
nuestros clientes. 

ENG

Right in the heart of Pl. Catalunya you 
will find Hard Rock Cafe Barcelona, with 
a brand new look. With homemade 
American food, two Rock Shops and 
original memorabilia pieces, our mission 
is  to offer the best experience to all of 
our clients. 

FRA

Au cœur de la Pl. Catalunya est le Hard 
Rock Cafe Barcelone qui a un nouveau 
look. Avec la meilleure cuisine, deux 
Rock Shop et pièces originales de 
memorabilia, nous offrons la meilleure 
expérience pour nos clients.
 
GER

Direkt im Herzen der Plaza Catalunya 
präsentiert sich das Hard Rock Cafe 
Barcelona im brandneuen Look. 
Hausgemachtes amerikanisches 
Essen, zwei Rock Shops und original 
Memorabilia-Stücke sorgen bei allen 
Gästen für eine ganz besondere 
Erfahrung.

ITA

Hard Rock Cafe Barcelona, adesso 
completamente rinnovato nel look, è 
situato nel cuore di Pl. Catalunya. Con il 
miglior sapore della cucina americana, 
due Rock Shop e pezzi di memorabilia 
originali, ci proponiamo di offrire a tutti i 
nostri clienti esperienze memorabili. 

Special Menu
Priority seating
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CAT

Local familiar on gaudir de les millors 
paelles de Barcelona. Més de 25 arrossos 
de forma individual a l’estil valencià. 
Completa carta de mercat i mediterrània, 
diversos menús, i a la nit tapes. Sala 
privada per a grups (60 pax).

CAST

Local familiar donde disfrutar de las 
mejores paellas de Barcelona. Más de 
25 arroces de forma individual al estilo 
valenciano. Completa carta de mercado 
y mediterránea, varios menús, y por la 
noche tapas. Sala privada para grupos 
(60 pax).

ENG

Family-friendly restaurant where you can 
sample the best paellas in Barcelona. 
More than 25 rice dishes which can be 
enjoyed in individual portions or shared. 
Comprehensive Mediterranean menu and 
market-fresh ingredients. A variety of set 
menus and tapas at night. Private dining 
room for groups (up to 60 people). 

FRA

Établissement familial où déguster les 
meilleures paellas de Barcelone. Plus 
de 25 plats de riz individuels, dans le 
style valencien. Carte de marché et 
méditerranéenne complète. Différents 
menus et tapas le soir. Salon privé pour les 
groupes (60 pax).

GER
Gemütliches Lokal, in dem man die besten 
Paellas von Barcelona genießen kann. Über 
25 Reisgerichte in individuellen Portionen 
oder zum Teilen im valencianischen Stil. 
Umfangreiche Speisekarte mit Marktküche 
und mediterraner Küche. Verschiedene 
Menüs und abends: Tapas. Privater 
Sonderbereich für Gruppen (max. 60 
Personen).

ITA

Locale familiare dove potrete provare 
le migliori paellas di Barcellona. Più di 
venticinque piatti di riso specifici, alla 
maniera valenciana. Carta del mercato e 
mediterranea, molto completa. Vengono 
proposti diversi menu fissi e alla sera tapas. 
Disponibile una sala privata per gruppi (60 
persone).

L’Arrosseria Xàtiva

Bordeus, 35 
Tel. 93 322 65 31 / 637 858 894
www.grupxativa.com

Mon-Fri: 13-16.30 / 19.30-24 h
Sat, Sun & holidays: 13-24 h

€€

6, 7, 27, 30, 32, 33, 34, 59, 63, 66, 
67, 78, H8

L’Illa (T1, T2, T3)

-15%
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Torrent d’en Vidalet, 26 
Tel. 93 284 85 02 / 670 811 767
www.grupxativa.com

Mon-Fri: 13-16.30 / 19.30-24 h
Sat, Sun & holidays: 13-24 h

€€

Joanic (L4)

39, 55, 114, 116

L’Arrosseria Xàtiva 
amb Gràcia

CAT

Rústic i agradable restaurant a Gràcia. 
Ofereix una completa carta de genuïnes 
paelles valencianes (25 varietats) que 
es poden degustar de forma individual 
a l’estil ‘cullereta’. Menús per a tots els 
públics i a les nits també tapes.

CAST

Rústico y agradable restaurante en 
Gràcia. Ofrece una completa carta 
de genuínas paellas valencianas (25 
variedades) que se pueden degustar 
de forma individual al estilo “cullereta”. 
Menús para todos los públicos y por la 
noche también tapas.

ENG

A pleasant, rustic-style restaurant in 
Gràcia. Extensive menu of authentic 
Valencian-style paellas (25 varieties) 
served in individual portions or shared. 
Set menus to suit all tastes and tapas in 
the evenings.

FRA

Restaurant rustique et agréable de 
Gràcia. Il propose une carte complète 
de paellas valenciennes authentiques 
(25 variétés) qu’on peut déguster 
individuellement dans le style  ‘cullereta’. 
Menus pour tous les publics et tapas 
le soir.
 
GER

Gediegenes und angenehmes Restaurant 
in Gràcia. Es bietet eine umfassende 
Speisekarte mit echt valencianischen 
Paellas (25 Arten), die man individuell 
oder zum Teilen genießen kann. Menüs 
für jeden Geschmack und abends auch 
Tapas.

ITA

Ristorante di Gràcia, rustico e gradevole. 
Offre una carta completa con venticinque 
varietà di paella alla valenciana, che 
possono essere assaggiate una a una allo 
stile “cucchiaino”. Menu per tutti i tipi di 
pubblico e alla sera anche tapas.

-15%
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La Tertúlia

Morales, 15 (Plaça del Carme)
Tel. 637 859 374 / 93 419 58 97
www.grupxativa.com

All year: 13-24 h

€€

Entença (L5)

6, 7, 27, 32, 33, 34, 41, 59, 63, 66, 67, 
78, V7, H8

L’Illa (T1, T2, T3)

-15%

CAT

A prop de la Diagonal, ofereix una cuina 
de mercat, mediterrània i catalana. Bufó 
restaurant de principis del segle XX, 
patrimoni històric i amb la terrassa més 
tranquil·la de Barcelona. El plat estrella 
és l’steak tartar als quatre gustos.

CAST

Cerca de la Diagonal, ofrece una cocina 
de mercado, mediterránea y catalana. 
Agradable restaurante de principios 
del siglo XX, patrimonio histórico y con 
la terraza más tranquila de Barcelona. 
El plato estrella es el steak tartar a los 
cuatro gustos.

ENG

Located near the Diagonal, La Tertúlia 
serves Mediterranean and Catalan 
cuisine made with market-fresh 
produce. Delightful restaurant housed 
in an early 20th-century listed building 
which has the most peaceful terrace 
in Barcelona. The signature dish is the 
four-flavour steak tartare.

FRA

Près de la Diagonal, il propose une 
cuisine de marché, catalane et 
méditerranéenne. Coquet restaurant 
du début du XXe siècle, patrimoine 
historique, il possède la terrasse la plus 
tranquille de Barcelone.  Sa spécialité : le 
steak tartare aux 4 saveurs.

GER

In der Nähe der Avinguda Diagonal 
bietet dieses bezaubernde Restaurant 
frische Marktküche sowie mediterrane 
und katalanische Kuisine. Es ist in 
einem Baudenkmal aus dem frühen 
20. Jahrhundert mit einer der ruhigsten 
Terrassen Barcelonas untergebracht.

ITA

Situato accanto alla Diagonal, offre una 
cucina del mercato, mediterranea e 
catalana. Simpatico ristorante dell’inizio 
del XX secolo, parte del patrimonio 
storico della città e con i tavoli all’aperto 
più tranquilli di Barcellona. Il piatto-stella 
è la steak tartare ai 4 gusti.
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Marina, 19-21 
Tel. 93 221 15 14
www.monchos.com

12-1 h

€€

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, V21

Ciutadella-Vila Olímpica (T4, T5)

Marina Bay  
by Moncho’s

CAT

Cuina marinera tradicional, elaborada 
amb productes frescos, seleccionats als 
millors mercats i llotges. A la Marina podrà 
degustar tot tipus de paelles i arrossos 
tradicionals, i peixos a la sal amb herbes 
de Provença. Terrassa amb immillorables 
vistes al mar.

CAST

Cocina marinera tradicional, elaborada con 
productos frescos, seleccionados en los 
mejores mercados y lonjas. En la Marina 
podrá degustar todo tipo de paellas y 
arroces tradicionales, y pescados a la sal 
con hierbas de Provenza. Terraza con 
inmejorables vistas al mar.

ENG

Traditional seafood cooking made with 
fresh produce selected from the best 
markets. At Marina you can sample 
all kinds of paellas and traditional rice 
dishes, and well as fish baked in a salt 
and Provençal herb crust. Terrace with 
unbeatable sea views. 

FRA

Cuisine de la mer élaborée avec des produits 
frais, sélectionnés sur les meilleurs marchés. 
À la Marina vous pourrez déguster toute 
sorte de paellas, de riz traditionnels et de 
poissons au sel et aux herbes de Provence. 
Terrasse avec de splendides vues sur la mer.
 
GER

Traditionelle maritime Speisen, 
zubereitet mit ausgewählten frischen 
Produkten von den besten Märkten 
Barcelonas. Im Restaurant Marina 
können Sie verschiedenste Paellas und 
Reisgerichte sowie typische Fischgerichte 
- wie gebackenen Fisch im Salzmantel 
mit Kräutern der Provence - kosten. 
Atemberaubende Terrasse mit Meeresblick. 

ITA

Cucina marinara tradizionale, elaborata 
con ingredienti freschi, selezionate nei 
migliori mercati e nelle lonjas. Al Marina 
Moncho’s potrete assaggiare ogni tipo di 
paella, i piatti tradizionali a base di riso e i 
pesci al sale cucinati con le erbe di Provenza. 
Tavoli all’aperto con una vista sul mare 
insuperabile. 

-15%
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CAT

Ubicat molt a prop del Museu Picasso, 
el restaurant Nervión destaca per la 
seva cuina mediterrània, per una gran 
varietat de tapes i per una carta i un 
menú que canvia diariament. Tots 
els divendres gaudeixi d’una Festa 
Flamenca en viu. 

CAST

Situado muy cerca del Museo Picasso, 
el restaurante Nervión destaca por 
su cocina mediterránea, por una gran 
variedad de tapas y por una carta y 
un menú que cambia diariamente. 
Todos los viernes disfrute de una Fiesta 
Flamenca en vivo.

ENG

Located very close to the Museu 
Picasso, the restaurant Nervión serves 
outstanding Mediterranean cuisine, 
a wide variety of tapas and has à la 
carte and set menus which change 
daily. Every Friday you can enjoy a live 
flamenco party.

FRA

Situé tout près du Musée Picasso, le 
Restaurant Nervión se distingue par sa 
cuisine méditerranéenne, par une grande 
variété de tapas et r une carte et un 
menu qui varient tous les jours. Tous les 
vendredis, profitez d’une Fiesta Flamenca 
en direct.

GER

Das Restaurant Nervión in der Nähe 
des Picasso-Museums überzeugt durch 
sein reiches Angebot an Tapas und 
eine täglich wechselnde Speisekarte 
mit mediterranen Menüs. Jeden Freitag 
erleben Sie hier live eine echte Fiesta 
Flamenca.

ITA

Il ristorante Nervión, che si trova molto 
vicino al Museo Picasso, è conosciuto per 
la sua cucina mediterranea, per l’ampia 
varietà di tapas, per la sua vasta scelta 
alla carta e per il suo menu fisso che 
viene cambiato ogni giorno. Ogni venerdì 
potrete assistere a una Fiesta Flamenca 
dal vivo. 

Nervión 
Restaurante

Princesa, 2 
Tel. 93 315 21 03
www.restaurantenervion.com

Mon-Fri: 7-23 h 
Sat & Sun: 11-23 h 
Closed: 6/1, 24/12 (night), 25/12, 
31/12 (night)

€

Jaume I (L4)

45, V15 , V17

-15%
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La Rambla, 51
Tel. 93 481 78 71
www.operasamfaina.com

Mon-Thu: 19-24 h
Fri, Sat, Sun & holidays: 13-24 h

Liceu (L3)

59, 91

Opera Samfaina

CAT

Entrada i degustació de tapes i begudes 
típicament catalanes pels espais 
d’Òpera Samfaina. Aquest ticket permet 
seleccionar entre tapes dels següents 
escenaris:  Sotamar, Matança i Catalàctic, 
i acompanyar la tria amb copes de vi, 
cervesa, cava o mosto.

CAST

Entrada y degustación de tapas y bebidas 
típicamente catalanas por los espacios 
de Ópera Samfaina. Este ticket permite 
seleccionar tapas de los siguientes 
escenarios: Bajomar, Matanza y Cataláctic, 
y acompañar la elección con copas de 
vino, cerveza, cava o mosto. 

ENG

Entrance & tasting of typical Catalan 
tapas and drinks in the different sections 
of Opera Samfaina. This ticket you can 
choose from a selection of tapas from the 
various areas of Opera Samfaina: Under 
the Sea, The Butchery and Catalactic, 
along with wine, beer, cava or grape juice 
to accompany the tapas. 

FRA

Entrée et dégustation de tapas et de 
boissons typiquement catalanes dans 
les espaces d’Òpera Samfaina. Ce ticket 
vous permet de choisir entre des tapas 
de scènes suivantes: Sotamar, Matança et 
Catalàctic et d’accompagner ce choix avec 
des coupes de vin, de la bière, du cava ou 
du moût de raisin.
 
GER

Eintritt und Verkostung typisch 
katalanischer Tapas im Restaurant der 
Òpera Samfaina. Mit diesem Ticket 
können Sie zwischen den Tapas der 
folgenden Bühnen wählen: Sotamar, 
Matança und Catalàctic. Genießen Sie 
dazu Wein, Bier, Cava oder Traubenmost.

ITA

Ingresso e degustazione di tapas e 
bevande tipicamente catalane nei locali 
di Òpera Samfaina. Questo biglietto 
permette di scegliere tra le tapas degli 
scenari  Sotamar, Matança e Catalàctic, 
e di accompagnare la vostra scelta con 
bicchieri di vino, cava, birra o mosto.

-10%
Opera Prima
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CAT

Un nou espai a Barcelona que s’adapta 
a qualsevol moment del dia amb una 
atractiva i completa oferta. Gastrobar 
& Xarcuteria, Lounge Bar · Cocteleria, i 
zona de restaurant amb una excel·lent 
cuina marinera.

CAST

Un nuevo espacio en Barcelona que se 
adapta a cualquier momento del día 
con una atractiva y completa oferta. 
Gastrobar & Charcutería, Lounge Bar · 
Coctelería, y zona de restaurante con 
una excelente cocina marinera. 

ENG

A new Barcelona venue which is perfect 
at any time of the day and offers an 
inspired and complete range of dining 
and drinking options. Gastrobar 
and deli, Lounge Bar · Cocktail Bar 
and restaurant serving excellent 
Mediterranean cuisine. 

FRA

Un nouvel espace à Barcelone qui 
s’adapte à n’importe quel moment 
du jour avec une offre attractive et 
complète. Gastrobar & Charcutería, 
Lounge Bar · Coctelería et zone de 
restaurant avec une excellente cuisine 
marinière. 

GER
Ein neues Lokal in Barcelona, das sich 
mit seinen attraktiven und vielfaltigen 
Angeboten an jede Tageszeit anpasst.  
Gastrobar & Charcutería, Lounge Bar· 
Coctelería sowie ein Restaurant mit 
Meeresspezialitäten.

ITA

Un nuovo locale a Barcellona, ideale 
per qualunque momento della giornata 
grazie alla sua offerta completa e 
attraente. Gastrobar& Salumeria, 
Lounge bar (Cocktail) e zona di ristoranti 
con un’ottima cucina marinara. 

Patrón

Travessera de Gràcia, 44-46
Tel.  93 414 66 22
www.patron-restaurant.com

7-2.30 h

€€

6, 7, 27, 31, 32, 33, 34, 58, H8

-15%
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Moll de Mestral, 9. Port Olímpic 
Tel. 93 221 44 20
www.tapaslocas.es

Mon-Sun: 12.30-3 h
Closed: Tuesday

€€

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

45, 59, D20, V21

Ciutadella-Vila Olímpica (T4, T5)

Tapas Locas

CAT

Tapes, Paella, Terrassa? El Tapas Locas 
és una opció desenfadada i saborosa 
per anar amb amics, probar molts 
sabors i, a més, està de moda. T’oferim 
des de les tapes més tradicionals amb 
el millor producte, a les propostes més 
innovadores d’autor.

CAST

¿Tapas, Paella, Terraza? El Tapas Locas es 
una opción desenfadada y sabrosa para 
ir con amigos, y probar muchos sabores  
y, además, está de moda. Te ofrecemos 
desde las tapas más tradicionales con el 
mejor producto, a las propuestas más 
innovadoras de autor.

ENG

Tapas, Paella, Terrace? Tapas Locas is a 
relaxedand tasty dining option where you 
can go with your friends and sample a 
lot of flavours.This fashionable bar offers 
you the most traditional tapas made with 
the finest produce as well as the most 
innovative signature dishes.

FRA

Des tapas, la paella, une terrasse? Le 
Tapas Locas est une option relax et 
savoureuse pour être entre amis et goûter 
de nombreuses saveurs et en plus, il est à 
la mode. Nous vous proposons les tapas 
les plus traditionnelles avec le meilleur 
produit et aussi les propositions d’auteur 
les plus innovantes. 
 
GER

Tapas, Paella, Terrasse? Im angesagten 
„Tapas Locas“ finden Sie ein angenehmes 
Ambiente sowie eine Vielzahl köstlicher 
Aromen. Wir bieten traditionelle 
Tapas aus den besten Zutaten sowie 
die innovativsten Kreationen unseres 
Küchenchefs. 

ITA

Tapas, Paella, Terrazza? Il Tapas Locas è 
una scelta informale e saporita per una 
serata con amici e per provare molti sapori 
– e poi, è di moda! Vi offriamo tapas, dalle 
più tradizionali, preparate con i migliori 
ingredienti, alle proposte d’autore più 
innovative.

-20%*
*No vàlid per a menús · No válido para 
menús · Offer does not apply to menus · 
Ne s’applique pas aux menus · Gilt nicht für 
Menüs · Non vale per i menu
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CAT

Ubicat al Maremagnum, destaquen 
les seves grans terrasses amb 
espectaculars vistes al port. Descobriu 
els tresors del mar en les generoses 
safates de marisc, així com en els 
tradicionals plats mariners, paelles i 
peix fresc.

CAST

Ubicado en el Maremagnum, destacan 
sus grandes terrazas con espectaculares 
vistas del puerto. Descubra los tesoros 
del mar en las generosas bandejas 
de mariscos, junto a los tradicionales 
platos marineros, paellas y pescado 
fresco.

ENG

Located in the Maremagnum shopping 
and leisure complex. Terraces with 
spectacular views of the port. Discover 
the treasures of the sea with our 
generous seafood platters along with 
our traditional seafood dishes, paellas 
and fresh fish.

FRA

Situé au Maremagnum, il se distingue 
par ses grandes terrasses aux vues 
spectaculaires sur le port. Découvrez 
les trésors de la mer servis sur des 
généreux plateaux de fruits de mer, 
ainsi que les traditionnels plats marins, 
les paellas et le poisson frais.

GER

Dieses erstklassige Restaurant am 
Maremagnum besticht vor allem durch 
einen spektakulären Ausblick auf den 
Hafen. Entdecken Sie Meeresschätze 
in Form von traditionellen 
Seemannsgerichten, Meeresfrüchten, 
Paellas und frischem Fisch.

ITA

Ristorante ubicato nel centro 
commerciale Maremàgnum, si fa 
ricordare per le sue ampie terrazze 
che offrono una spettacolare veduta 
del porto. Scoprite i tesori della cucina 
marinara nei generosi vassoi di frutti di 
mare e nei piatti tradizionali: paella e 
pesce fresco.

The Chipiron

Maremagnum 
Local 55-55A 
Tel. 93 255 80 40
www.monchos.com

12-1 h 

€€

Drassanes (L3), Barceloneta (L4)

36, 45, 59, D20, V17

-15%
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Tel. 93 532 59 35
www.barcelona-moto-rent.com

10-20 h Closed: sun & holidays

Roger de Llúria, 31
Passeig de Gràcia (L2, L4), 
Urquinaona (L1, L4)

7, 39, 45, 47, 50, 54, H12, V17

Av. Paral·lel, 174
Metro Poble Sec (L3)

37, 121

Barcelona
Moto Rent

CAT

Lloga la teva moto al preu més baix de 
Barcelona i deixa el cansament fora 
de les vacances. Desplaçat amb total 
llibertat! La moto és el millor mitjà de 
transport per descobrir Barcelona. 
Disposem de tot tipus de scooter: 50cc, 
125cc, 250cc...

CAST

Alquila tu moto al mejor precio de 
Barcelona y deja la fatiga fuera de 
las vacaciones. ¡Desplázate con total 
libertad! La moto es el mejor medio de 
transporte para descubrir Barcelona. 
Disponemos de todo tipo de scooter: 
50cc, 125cc, 250cc...

ENG

Rent your scooter at the best price in 
Barcelona. Be free and let the stress 
behind you !There are not better way 
than the scooter to visit the City. All type 
of scooter : 50cc,125cc, 250cc is waitting 
for you.

FRA

Louez votre scooter au meilleur Prix 
de Barcelone. Soyez libre de vos 
déplacements, laissez la fatigue en 
dehors des vacances! Il n’existe pas 
meilleur moyen de transport que le 
scooter. Tout type de scooter : 50cc, 
125cc, 250cc sont mis à votre disposition.
 
GER

Mieten Sie ein Motorrad zum besten 
Preis in Barcelona und lassen Sie 
den Stress hinter sich. Genießen Sie 
Bewegungsfreiheit! Motorräder sind das 
beste Fortbewegungsmittel in Barcelona. 
Wir bieten verschiedenste Scooter-
Modelle: 50cc,125cc, 250cc...

ITA

Affittate la vostra moto al miglio prezzo 
di Barcellona. Circolate in tutta libertà 
e lasciate lo stress fuori dalle vostre 
vacanze! La moto è il miglior mezzo di 
trasporto per andare alla scoperta della 
città. Disponiamo di scooter di ogni tipo: 
50cc, 125cc, 250 cc…

-20%
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CAT

Lloguer de bicicletes de la millor qualitat 
a les nostres dues botigues situades a 
la plaça de Catalunya i a la Barceloneta, 
prop de la platja. Seients per a 
nens, mapes, cadenat i cascs gratis. 
Descobreix la ciutat en bicicleta! 

CAST

Servicio de alquiler de bicicletas de 
la mejor calidad en nuestras dos 
estaciones, en plaza de Catalunya y 
en la playa de Barceloneta. Asientos 
para niños, mapas, candados y cascos 
gratis. ¡Descubre la ciudad en bicicleta!

ENG

The best bikes with low prices available 
from our two rental stations located in 
central Barcelona - plaça de Catalunya 
& Barceloneta Beach. Child seats, maps, 
locks and helmets all provided for 
free. See the city by bike!

FRA

Louer de vélos de la meilleure qualité. 
Nous avons deux magasin situés á plaza 
de Catalunya et à Barceloneta, proche 
à la plage. Siège pour enfants, plans de 
la ville, anti-vols et casques gratuites. 
Découvrez la ville en vélo!

GER

Qualitätsfahrräder gibt es zu günstigen 
Preisen an unseren 2 zentral gelegenen 
Fahrradstationen: plaza de Catalunya 
& Barceloneta Strand. Kindersitze, 
Stadtpläne, Schlösser und Helme 
werden kostenlos zur Verfügung 
gestellt. Entdecken Sie die Stadt mit 
dem Fahrrad!

ITA

Noleggio biciclette della migliore qualità! 
I nostri due punti vendita sono situati 
in plaça de Catalunya e a Barceloneta, 
vicino alla spiaggia. Seggiolini, mappe, 
serrature e caschi totalmente gratuiti! 
Scopri la città in bici!

Barcelona
Rent a Bike

Tallers, 45 (passatge) 
Tel. 93 317 19 70
Mon-Sun: 9.30-20 h 
Closed: 1/1, 25/12

Catalunya (L1, L3), Universitat (L1, L2)

36, 45, 59, D20, V17

Catalunya

Passeig Joan Borbó, 35  
Tel. 93 221 27 90
Mon-Sun: 10-20 h | Closed: 1/1, 25/12

Barceloneta (L4)

36, 39, 45, 59, D20, V17

www.barcelonarentabike.com

-2€* Kids Free 
(0-5)

*A partir de 5 a 11 hores de lloguer 
A partir de 5 a 11 horas de alquiler 
Between 5 and 11 hours rental 
5 à 11 heures de durée de location 
5 bis 11 Stunden Mietzeit | Da 5 a 11 ore di affitto
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Via Laietana, 6 
Te. 93 221 40 70
www.cooltra.com

Mon-Sun: 10-20 h

Jaume I (L4)

45, 120, V15, V17

Cooltra 
Motos

CAT

Cooltra és l’empresa líder en lloguer de 
motos a Espanya. Fidels al nostre lema 
“mou-te com un local”, oferim una forma 
diferent de visitar la ciutat, sempre als 
millors preus i amb un servei excel·lent. 
Vine a conèixe’ns!

CAST

Cooltra es la empresa líder en alquiler 
de motos en España. Fieles a nuestro 
lema “visita desde perspectiva local”, 
ofrecemos una forma diferente de visitar 
la ciudad, siempre a los mejores precios 
y con servicio excelente. ¡Visítanos!

ENG

Cooltra is the leading scooter-hire 
company in Spain. True to our slogan 
“move like a local”, we offer a new 
and exciting way to visit this city. We 
guarantee best value for money and 
excellent service. Visit us!

FRA

Cooltra est l’entreprise leader dans la 
location de motos en Espagne. Fidèles 
à notre devise “se déplacer comme les 
autochtones”, nous offrons une manière 
différente de visiter la ville, avec toujours 
les meilleurs tarifs et un service excellent. 
Venez faire notre connaissance!
 
GER

Cooltra ist Spaniens führendes 
Unternehmen für Motorradvermietung. 
Getreu unserem Motto „Move like a 
local“ bieten wir eine ganz andere Art 
der Stadtbesichtigung zu unschlagbaren 
Preisen und mit herausragendem 
Service. Schauen Sie vorbei!

ITA

Cooltra è la compagnia leader di noleggio 
di scooter in Spagna. Fedeli al nostro 
slogan “spostatevi come dei residenti”, 
vi offriamo un modo di visitare la città 
nuovo ed eccitante. Garantiamo il miglior 
rapporto qualità-prezzo e un servizio 
eccellente. Visitateci!

-20%



147

CAT

Mou-te a gran velocitat amb una moto 
d’aigua davant les platges de Barcelona! 
Una activitat per fer sol, en parella o 
en grup. No necessites cap titulació. 
Els Jetski són garantia de diversió i la 
sensació de l’estiu. 

CAST

¡Muévete a gran velocidad con una 
moto de agua por delante de las playas 
de Barcelona! Una actividad para 
realizar solo, en pareja o en grupo. 
No necesitas titulación. Los Jetski son 
garantía de diversión y la sensación del 
verano. 

ENG

Sail at great speed on a Jet Ski in front 
of Barcelona’s beaches. A great activity 
for one person, a couple and all kind of 
groups. You don’t need any degree. A Jet 
Ski ride is a guarantee of entertainment 
and a total summer sensation.

FRA

Déplacez-vous à grande vitesse sur 
une moto aquatique devant les plages 
de Barcelone! Une activité à faire seul, 
en couple ou en groupe. Pas besoin 
de permis. Les motos aquatiques sont 
une garantie de divertissement et de 
sensation estivale. 

GER

Rasen Sie auf einem Jet Ski an den 
Stränden Barcelonas vorbei! Ob 
allein, als Paar oder mit Freunden. 
Sie brauchen keinen Führerschein. 
Jet Skis sind die Garantie für Fun und 
Nervenkitzel im Sommerurlaub. 

ITA

Muovetevi a grande velocità con una 
moto acquatica davanti alle spiagge di 
Barcellona! Un’attività da fare da soli, 
in coppia o in gruppo. Non richiede 
documenti. I Jet ski sono una garanzia di 
divertimento e la sensazione dell’estate.  

Jet Ski

Moll de la Marina, 11
Tel. 93 221 03 80
www.escolaportbarcelona.com

1/10-30/4
Mon-Fri: 10-19 h
Sat: 10-14 h
1/5-30/9
Mon-Sun, 10-19 h

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, H16, V21, V27

-15%
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Villarroel, 122
Tel. 93 452 45 39
www.moto-rent.com

Mon-Fri: 9-14 / 16-20.30 h
Sat: 10.30-14 / 16.30-20 h
Closed: Sun & holidays

20, 37, 59, H10

Moto Rent 
& Renting

CAT

Moto Rent lloga les millors motos al 
millor preu de Barcelona. Un servei 
indispensable per a la ciutat preferida de 
les motos. Tot inclòs en el preu. Mou-te 
com ho fan els barcelonins. Condueix el 
teu temps.

CAST

Moto Rent alquila las mejores motos al 
mejor precio de Barcelona. Un servicio 
indispensable para la ciudad preferida 
de las motos. Todo incluído en el precio. 
¡Muévete como los barceloneses! 
¡Conduce tu tiempo!

ENG

Moto Rent hires out the best scooters at 
the best prices in Barcelona. An essential 
service for the city that loves scooters. 
Everything is included in the price. Get 
around like a local, at your own pace!

FRA

Moto Rent vous offre le meilleur prix 
pour les meilleurs Scooters. Un service 
essentiel pour une ville qui aime les 
Scooters. Tout compris dans le prix. 
Déplacez-vous comme les Barcelonais! 
Conduisez votre temps! 
 
GER

Die besten Motorräder zum besten Preis 
in Barcelona. Ein unerlässlicher Service in 
der Lieblingsstadt der Scooter. Im Preis 
ist alles mit inbegriffen. Beweg dich wie 
ein Barceloner! Lenke deine Zeit!

ITA

Moto Rent affitta le moto migliori al 
prezzo migliore a Barcellona. Un servizio 
indispensabile per la città preferita dalle 
moto. Prezzi “tutto incluso”. Muovetevi 
come i barcellonesi! Gestite il vostro 
tempo! 

-20%
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Sport Boat

Moll de la Marina, 11
Tel. 93 221 03 80
www.escolaportbarcelona.com

1/10-30/4:
Mon-Fri 10-18 h
1/5-30/9: 
Mon-Sun 10-18 h

Ciutadella-Vila Olímpica (L4)

36, 45, 59, 92, D20, H16, V21, V27

CAT

Vine amb els teus amics o família i 
sortiu plegats a navegar! Tindreu a la 
vostra disposició una còmoda i àmplia 
embarcació amb patró des de la qual 
podreu contemplar la ciutat des del mar 
o banyar-vos a les tranquil·les aigües 
del Mediterrani. Capacitat màxima: 7 
persones.

CAST

¡Ven con tus amigos o familia y salid juntos 
a navegar! Tendréis a vuestra disposición 
una cómoda y amplia embarcación con 
patrón desde la que podréis contemplar 
la ciudad desde el mar o bañaros en 
las tranquilas aguas del Mediterráneo. 
Capacidad máxima: 7 personas.

ENG

Come with your friends and family and go 
sailing together! You’ll have a comfortable, 
spacious boat with crew at your disposal 
from where you’ll be able to see the city 
from the sea or bathe in the calm waters 
of the Mediterranean. Maximum capacity: 
7 people.

FRA

Venez avec vos amis ou famille et sortez 
ensemble pour naviguer! Vous aurez à 
votre disposition une embarcation ample 
et commode avec un patron, d’où vous 
pourrez contempler la ville de la mer ou 
vous baigner dans les eaux tranquilles de 
la Méditerranée. Capacité maximale: 7 
personnes.
 
GER

Stechen Sie mit Freunden und Familie ins 
Meer! Ihnen wird ein gemütliches, großes 
Boot mit Schiffsführer zur Verfügung 
gestellt, von dem aus Sie die Stadt 
bewundern und in den stillen Wässern des 
Mittelmeers baden können. Für maximal 
7 Personen.

ITA

Venite con i vostri amici o la vostra famiglia 
e uscite a navigare tutti insieme! Avrete 
a vostra disposizione un’imbarcazione 
ampia e comoda, con un comandante, 
dalla quale potrete ammirare la città dal 
mare o bagnarvi nelle acque tranquille del 
Mediterraneo. Capacità massima: 7 persone.

-15%
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Estruc, 36 
Tel. 93 302 87 96
www.lockerbarcelona.com

Mon-Sun: 8.30-22 h

Urquinaona (L1, L4) 
Catalunya (L1, L3)

22, 24, 38, 39, 41, 42, 45, 47, 55, 58, 
59, 62, 66, 67, 68, 91, V15, V17

Locker
Barcelona

-10%

CAT

Servei de consigna ubicat al centre de 
la ciutat, a prop de transports públics, 
botigues i punts turístics. Taquilles 
amb codi personal. Càmeres de 
videovigilància 24 hores i alarma. Atenció 
en diversos idiomes.

CAST

Servicio de consigna ubicado en el 
centro de la ciudad, cerca de transportes 
públicos, tiendas y puntos turísticos. 
Taquillas con código personal. Cámaras 
de video vigilancia 24 h y alarma. 
Atención en varios idiomas.

ENG

Left-luggage service in the city centre, 
close to means of transport, shops 
and tourist attractions. Code-operated 
lockers. 24-hour video surveillance 
cameras and alarm. Personalised 
attention in several languages.

FRA

Service de consigne situé au centre-ville, 
près des moyens de transport publics, 
des magasins et des points touristiques. 
Casiers munis de codes personnels. 
Caméras de surveillance et alarme 
fonctionnant les 24 h. Accueil en 
plusieurs langues.
 
GER

Gepäckaufbewahrungsservice im 
Herzen von Barcelona, umgeben von 
Geschäften, Sehenswürdigkeiten und 
den wichtigsten Verkehrsmitteln. 
Schließfächer mit eigenem Zahlencode. 
24 Stunden Videoüberwachung 
und Alarmsystem. Kundenservice in 
verschiedenen Sprachen.

ITA

Servizio di deposito bagagli ubicato nel 
centro, vicino ai trasporti pubblici, ai 
negozi e ai punti d’interesse turistico. 
Armadietti con codice personale. 
Videocamere 24 ore e allarme. Servizio in 
varie lingue.



151

IMS

CAST

¿Viajas a Barcelona con tu seguro privado 
o has pagado tu billete de avión con tarjeta 
de crédito?
Llama al 900 844 484- 24/365 e IMS-MEDICAL te 
dará asistencia médica cualificada y profesional en 
tu idioma donde te encuentres. 
Podrás acudir a URGENCIAS de un hospital privado 
con todas las especialidades las 24 horas, donde te 
atenderán en tu idioma, te recibirán a la llegada, y 
TE GESTIONARÁN LOS TRÁMITES DE TU SEGURO, 
SIN PAGAR NADA, además de otras ventajas, como 
prioridad en la entrada a urgencias, tecnología 
avanzada o habitación individual en caso necesario.

ENG

Do you travel to Barcelona with your 
private insurance or have you payed your 
flight with a credit card?
Call 900 844 484- 24/365 and IMS-MEDICAL will 
provide you with qualified medical care in your 
language wherever you are.
You will be able to go to EMERGENCIES in a private 
hospital with all specialities 24 hours, where they will 
attend you in your language, they will receive you on 
arrival, and they will MANAGE THE PAPERWORK OF 
YOUR INSURANCE, WITHOUT PAYING ANYTHING, 
plus other benefits such as priority in emergencies 
admission, advanced technology or single room if 
necessary.

FRA

Vous voyagez à Barcelone avec votre 
assurance privée ou vous avez payé votre 
billet d’avion avec une carte de crédit? 
Téléphonez au 900 844 484- 24/365 et IMS-MEDICAL 
vous fournira une assistance médicale qualifiée et 
professionnelle dans la langue de l’endroit où vous 
vous trouvez. 
Vous pourrez vous présenter aux URGENCES d’un 
hôpital privé avec toutes les spécialités 24 heures 
sur 24 heures, on vous y recevra dans votre langue 
et à votre arrivée, et l’on S’OCCUPERA DE TOUTES 
LES DÉMARCHES POUR VOTRE ASSURANCE, SANS 
RIEN PAYER, en plus d’autres avantages, comme la 
priorité pour entrer aux urgences, la technologie 
avancée ou une chambre individuelle si nécessaire.

ITA

Siete venuti a Barcellona con la vostra 
assicurazione privata o avete pagato il 
vostro aereo con la carta di credito?
Chiamate il 900 844 484- 24/365 e IMS-MEDICAL vi 
darà assistenza medica qualificata e professionale 
nella vostra lingua dovunque vi troviate.   
Potete rivolgervi al PRONTO SOCCORSO 
(URGENCIAS) di una clinica privata con tutte le 
specializzazioni 24 ore su 24: vi assisteranno nella 
vostra lingua, vi riceveranno all’arrivo e GESTIRANNO 
LE PRATICHE DELLA VOSTRA ASSICURAZIONE, SENZA 
PAGARE NULLA. Inoltre, avrete altri vantaggi, come 
la precedenza nell’entrata al pronto soccorso, l’uso di 
tecnologia avanzata e la camera singola se necessario.

Preferential
code: Tourism

Designed Hospital
HOSPITAL QUIRON BARCELONA
International Department
Plaça Comín, 5-7
08023 BARCELONA

Emergency 24 hrs

900 844 484
Calling from mobile: 0034871959966
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Antiga Fàbrica Moritz 130

Asador del Mar 131

Barcelona Ciclotour 94

Barcelona Moto Rent 144

BCN NightCard 128

Barcelona Port Tour 95

Barcelona Rent a Bike 145

Barcelona Walking Tours Gotic 96

Barcelona Walking Tours 
Gourmet 97

Barcelona Walking Tours 
Modernisme 98

Barcelona Walking Tours 
Picasso 99

Basílica de la Sagrada Família 62

Basílica Sta. Maria del Mar 63

Basílica de Santa Maria del Pi  64

BCNaval tours 100

CaixaForum 52

Camp Nou Experience 65

Casa Amatller 66

Casa Batlló 67

Casa de les Punxes 68

Casa Milà - La Pedrera 69

Casa Museu Gaudí 70

Casino de Barcelona 110

Castlexperience 101

Catalunya Bus Turístic 102

Caves Codorníu 103

Centre de Cultura Contemporània 
de Barcelona 36

Circuit de Catalunya 104

Cooltra Motos - rent a scooter 146

CosmoCaixa 53

Cripta Gaudí de la Colònia Güell  71

Diagonal Can Soteras 132

eBike Tours 105

El Born Centre de cultura i memòria 42

El Tinglado 133

Flamenco Barcelona 121

Fundació Antoni Tàpies 37

Fundació Joan Miró 38

Fundació Suñol 72

Índex · Índice · Index · Sommaire · Inhalt · Indice



153

Locker Barcelona 150

Marina Bay by Moncho’s 138

Mirador de Colom  78

Moto Rent & Renting 148

MUHBA el Call 43

MUHBA Plaça del Rei 44

MUHBA Refugi 307 45

MUHBA Via Sepulcral Romana 46

Museu Blau  55

Museu d’Arqueologia de Catalunya 79

Museu d’Art Contemporani 
de Barcelona (MACBA) 39

Museu d’Història de Catalunya 83

Museu de Cera de Barcelona 80

Museu de Cultures del Món 47

Museu de l’Eròtica 81

Museu de la Música 56

Museu de la Xocolata 57

Museu del Disseny 48

Museu del Modernisme de Barcelona 58

Museu del Perfum 82

Fundació Vila Casas 73

Fundación Mapfre  74

Gaudí Centre Reus 75

Gaudí Exhibition Center 76

Gaudí Experiència 111

Gran Teatre del Liceu 77

Hard Rock Café 134

Ice Barcelona 112

Illa Fantasia 113

Int. Medical Services 151

Jamon Experience  114

Jardí Botànic de Barcelona 54

Jet Ski 147

L’Aquàrium 115

L’Arrosseria Xàtiva 135

L’Arrosseria Xàtiva amb Gràcia 136

La Bodega Flamenca 122

La Roca Village Shopping Express 108

La Tertúlia 137

Las Golondrinas Barcelona Mar 106

Las Golondrinas Barcelona Port 107
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MONASTERY 
OF PEDRALBES
Delving into the world of 
Pedralbes is entering a female 
universe, an intimate space of 
spirituality and daily life. Witness 
of the passing the centuries, 
Pedralbes preserved a rich 
architectural heritage of harmonic 
proportions as well as a unique 
artistic legacy. Visiting the 
monastery is a chance to enjoy 
the silence and beauty in its 
purest form.

Opening hours from 01.10 to 31.03:
Tuesday to Friday, 10 am to 2pm; 
Saturdays and Sundays, 10 am to 5pm 
Opening hours from 01.04 to 30.09:
Tuesday to Friday, 10 am to 5 pm, 
Saturdays, 10 am to 7pm, Sundays, 
10 am to 8pm. Sundays, after 3 pm, 
free admission.
Information and reservations: 
reservesmonestirpedralbes@bcn.cat
T. 93 256 34 27
Monday to Friday, from 10 am to 2 pm 
monestirpedralbes.bcn.cat

bcn.cat/  
monestirpedralbes 
facebook.com/monestirpedralbes
twitter.com/mpedralbes

Pavelló Mies Van Der Rohe 91

Poble Espanyol de Barcelona 117

Portaventura 118

Reial Acadèmia de Medicina  92

Reial Monestir
de Santa Maria de Pedralbes 51

Sailing Experience 109

Sant Pau Recinte Modernista 93

Sport Boat 149

Tablao de Carmen 126

Tablao Flamenco Cordobés 127

Tapas Locas 142

The Chipirón 143

The Michael Collins Bar 129

Torre de Collserola 119

Zoo de Barcelona 120

Museu Dicoesà 86

Museu Egipci de Barcelona 59

Museu Etnològic 49

Museu Europeu d’Art  
Modern (MEAM)                                            84 

Museu Frederic Marès 50

Museu Marítim de Barcelona 85

Museu Moto Barcelona 86

Museu Nacional d’Art de Catalunya 40

Museu Olímpic i de l’Esport 
Joan Antoni Samaranch 60

Museu Picasso 41

Nervión Restaurant 139

Nervión Tablao Flamenco 123

Opera Samfaina 140

Opera y Flamenco 124

Palau Baró de Quadras 87

Palau de la Música Catalana 88

Palau Güell 89

Palau Requesens 90

Parc d’Atraccions Tibidabo 116

Patio Andaluz  125

Patrón 141

Índex · Índice · Index · Sommaire · Inhalt · Indice
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MONASTERY 
OF PEDRALBES
Delving into the world of 
Pedralbes is entering a female 
universe, an intimate space of 
spirituality and daily life. Witness 
of the passing the centuries, 
Pedralbes preserved a rich 
architectural heritage of harmonic 
proportions as well as a unique 
artistic legacy. Visiting the 
monastery is a chance to enjoy 
the silence and beauty in its 
purest form.

Opening hours from 01.10 to 31.03:
Tuesday to Friday, 10 am to 2pm; 
Saturdays and Sundays, 10 am to 5pm 
Opening hours from 01.04 to 30.09:
Tuesday to Friday, 10 am to 5 pm, 
Saturdays, 10 am to 7pm, Sundays, 
10 am to 8pm. Sundays, after 3 pm, 
free admission.
Information and reservations: 
reservesmonestirpedralbes@bcn.cat
T. 93 256 34 27
Monday to Friday, from 10 am to 2 pm 
monestirpedralbes.bcn.cat

bcn.cat/  
monestirpedralbes 
facebook.com/monestirpedralbes
twitter.com/mpedralbes
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www.auditori.cat

Lepant 150
08013 Barcelona

www.museumusica.bcn.cat

L’Auditori és 
un consorci de

Música amb tota la intensitat
Música con toda su intensidad
Music with all its intensity

Horari: Dimarts, dimecres i divendres, de 10 a 18h, dijous de 10 a 21h, dissabtes i diumenges de 10 a 
19. Dilluns tancat. Entrada gratuïta amb BCN Card.
Horario: Martes, miércoles y viernes, de 10 a 18h, jueves de 10 a 21h, sábados y domingos de 10 a 
19h. Lunes cerrado. Entrada gratuita con BCN Card.
Opening times: Tue-Wed-Fri, from 10 am to 6 pm, Thu from 10 am to 9 pm, Sat-Sun from 10 am to 7 
pm. Mondays closed. Free admission with BCN Card.
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Deixa’t seduir / 
Déjate seducir / 
Let yourself be 
seduced

Descobreix les peces  
més representatives 
del Modernisme 
català.
PINTURA / 
ESCULTURA / 
MOBILIARI / ARTS  
DECORATIVES
45 ARTISTES I 
MÉS DE 350 
OBRES!

Descubre las piezas  
más representativas 
del Modernismo 
catalán.
PINTURA / 
ESCULTURA / 
MOBILIARIO / ARTES  
DECORATIVAS
¡45 ARTISTAS Y 
MÁS DE 350 
OBRAS!

Discover the most  
representative pieces 
of Catalan 
Modernisme.
PAINTINGS / 
SCULPTURE /  
FURNITURE /  
DECORATIVE ARTS
45 ARTISTS  
AND OVER 350 
WORKS!

C/ Balmes, 48 / Tel. 93 272 28 96 / mmcat@mmcat.cat / www.mmcat.cat 

Anuncio_105x150_BCNTurisme_02.indd   1 29/11/2012   8:03:41
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Save money • Save time • Do more • See more 
Aarhus, Amsterdam, Antwerp, Barcelona, Belfast, Bergen, Berlin, Bordeaux, Bratislava, Brussels, Budapest, Copenhagen,
Dijon, Ghent, Gothenburg, Hamburg, Helsinki, Innsbruck, Lisbon, Ljubljana, London, Lyon, Nice, Nuremberg, Oslo, Paris,
Prague, Reykjavik, St. Petersburg, Stuttgart, Tallinn, Toulouse, Turku, Valencia, Vienna, Zagreb, Zurich

 welovecitycards.com

Make the most of 
your city break 
with your 
city card



Descarga gratis las audioguías de 
Barcelona y descubre  la ciudad de un 
modo cómodo y ameno, a tu ritmo.

Tienes varias opciones. Elige la que 
más te guste... 

La Barcelona de Gaudí
La Barcelona Medieval
22@ el Distrito de la Innovación
Barcelona MetroWalks: 7 rutas para 
conocer Barcelona de otra manera

Download the Barcelona free audio 
guides and discover the city in an 
enjoyable way, at your own pace.

You have several options. Choose the 
one you like...

La Barcelona de Gaudí
La Barcelona Medieval
22@ el Distrito de la Innovación
Barcelona MetroWalks: 7 routes to 
discover Barcelona in a different way

Barcelona

apps
¡Déjate llevar!
let yourself be guided!

bcnshopapps

apps.barcelonaturisme.com
bcnshop.com
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Descarga gratis las audioguías de 
Barcelona y descubre  la ciudad de un 
modo cómodo y ameno, a tu ritmo.

Tienes varias opciones. Elige la que 
más te guste... 

La Barcelona de Gaudí
La Barcelona Medieval
22@ el Distrito de la Innovación
Barcelona MetroWalks: 7 rutas para 
conocer Barcelona de otra manera

Download the Barcelona free audio 
guides and discover the city in an 
enjoyable way, at your own pace.

You have several options. Choose the 
one you like...

La Barcelona de Gaudí
La Barcelona Medieval
22@ el Distrito de la Innovación
Barcelona MetroWalks: 7 routes to 
discover Barcelona in a different way

Barcelona

apps
¡Déjate llevar!
let yourself be guided!

bcnshopapps

apps.barcelonaturisme.com
bcnshop.com

NEW IN 
BARCELONA!

www.casadelespunxes.com Av. Diagonal, 420.
L3 » Diagonal
L5 L4 » Verdaguer

Come and 
discover 

Casa de les 
Punxes
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